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Title: The Paradigm Evolution and School Differentiation in Language Planning Research: A
Comparative Study based on Three Authoritative Handbooks

Abstract: The research paradigm of language planning has undergone a significant
transformation over the past decade or so, shifting from “technology-oriented” to “critical
reflection” and further to “policy implementation”. This paper takes the catalog systems and
core contents of three authoritative works as the research objects: The Cambridge Handbook of
Language Policy (edited by Bernard Spolsky, 2012), The Oxford Handbook of Language
Policy and Planning (edited by James W. Tollefson & Miguel Pérez-Milans, 2018), and The
Routledge Handbook of Language Policy and Planning (edited by Michele Gazzola et al.,
2024). By adopting a three-dimensional analytical framework of “core themes—research
methods—discourse systems”, it systematically sorts out the theoretical differences and
evolutionary logic of the classical language planning school, the critical language policy
school, and the public policy-oriented school. The study finds that: the classical school centers
on “domain planning” and constructs a static analytical model of “practice—belief—
management”; the critical school takes “power and ideology” as its anchor to expose the power
inequality behind language policies; the public policy school focuses on “policy processes and
effect evaluation” and promotes the transformation of language planning towards an empirical
and refined policy science. The three schools form a complete logical chain of “problem
identification—critical deconstruction—solution proposal”. Their evolutionary trajectory
reflects the shift in the focus of attention on language issues from “technological adjustment”
to “social equity” and further to ‘“governance effectiveness” against the backdrop of
globalization.

Keywords: LPP; academic handbook; research paradigm; school evolution

Author Biography: Fang Xiaobing, Ph.D., is a Professor at the School of Liberal Arts,
Nanjing University, and serves as the Associate Director of the Chinese Language Strategy
Research Center. Research Focuses: language policy, international Chinese language education,

and terminology. E-mail: fangxb@nju.edu.cn.

—. 55

B EMEN—TT RGO E S 5SS B3R R/RKER, B 20 142 60 FATEKLIK, 1h%
I g¢ “ anrrid il A v R T B E S AT A LE R A 2 FH R X — &L E T (Spolsky
2004) o BEEARIRAIRN . RPN IR 5 A SLBCRR AR E b, 38 S R T B
Beqity WA RS IR R R AR B EAAL, BETE R E T IR R . SRS AR AR
FEOR 2 AL« 57 R R T L RSORE AR D N SRR AU R AL L LA, 43 i) T 2012 4L 2018 4F
2024 AR H EH AT A 0 2 G AE S R, 1S A BOU 56X — R A ) “ iR
7.

Bernard Spolsky ¥ 4 ) (SIMriE & BOEF MY (BLURER CSIHFMDY O (The Cambridge
Handbook of Language Policy, 2012) , VIH “ZUMAEF K7 B A0, MWHE 7RSS S S,



Journal of Language Situation and Language Service ~ Vol. 1, No. 2,2025  https://www.lslsjournal.com 159
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(2018))
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FEHERBE SIS S AL IR . R R AR BRI, RTTTE 5 M55 5 OURMA IR T 75
R FRY A D BB, 2 T A S T G T SR P ML T IR ST kAR, Jud il B SRR K . SO
T e X 3 o B R P SR (I AR 5 SRS 4

—. BHEEMLA R EES THIR
(—) PR 5
WA 157 T AR, ARER 2 AR, Hit4 RN, B 2023 4, Hdkre
B 397 7% RAE 98 K\ Jk#H 133 K. F L 2N 239 5. HIJ&E 31 'y #5734 K. #1117
K XOE 8 5%, HAh &ML 966 5K, shatlk 1.4 TN . LA HREEME XA R BURIL A
A G RHRNE A, RRFZHIEHE T 390 AL Al N AR AR 72 i) PR 2. BAAR S & AMT

1 #AE R R TR F WA I E R0 — F 438
2 KRAFRPTIG O EA TR LA R A AFRFE T/EFRBRGTHHIRMAOAR, QBT EELRT, LELEFERL,
NERNPEBAR AL B Pl P THGLBRAR. ZBRARS.
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e RXE KRS AT 55 A BYOI A A R 120 A A5 60 Ay ST
N 75 N, FLAEA G 80 N, Horr[E @ #Ehr Mk A 51 326 N, Fsh#EAr A 572 64 A

(=D AT

MR AT TN RBUR TAER S (2024 45) AZREdE, 5 2024 FEAFIFR 2349.36 71 NI,
K 25.96%, SLHURIFION 180.05 1270, 1EA MR RBIIXRIEF X, W R, EEE
WALk E 5 5%, AT ETAERIE S KX, ML REAZEIE “ZRIERE” M “ZEFR) W
KL, RPRIF T RO X MO A 53 1915 5 B JJDLRAIE 5 fheh B AR B A — e i J 2k

WHACRH VIR, FEAWMOAE: —AEIRANA ZZVERERGER: 20 # WE
FHEFIAR . RXRBHTH 409 ASHUR, HbhE 390 AVTRN AR R, UIRIABEHES, HdE T
B R R

(=) AR5 HT

1.52 15 % F B A 15 100

ZViELMEZ, I PURMAET KR G 28, R AP 25-34 &, DREYOIATF Tl
N INZPSE

R RGEERER

(Table 1 Basic Information of Respondents )

Gt I H A 5 H/%
% 170 43.59

P
% 220 56.41
12-24 % 40 10.26
25-34 % 210 53.85
GRS 35-44 % 70 17.95
45-54 % 40 10.25
55 % R ULk 30 7.69
s X P IR S5 AT ML AR N B 55 14.10
YN INA 120 30.77
R, EXEN AN YN 60 15.39
SCENEAMOIA 51 75 19.23
F AL 5 80 20.51
NFE AT 36 9.23
i 105 26.92

THERE —

i 169 43.33
NN 80 20.51
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2. 52 Vi I E UK

5 S 5 XRS5 RE T 5 S R FE R EDUAA T, S8 SO g 8B SR ™ M AN« BRI R 7 1)
“HR S UREN T F R AER B R . G R R AR AR E I, AU TR SR L AR
FEFHAILGUR, MEFMEM. BFRE. HS TR MLOLERE, KGR ML ZHIE S
PURRAE, UHEEN “ 2R mREE. L7 R MTE SRS 1R R AR St EE S8

(1) 25 i 5

i MR F — AR AN RS & 1D A R RS F I8 (R, XA, 20200 o fE
ARSI 55 5t 2L “DIRE TR R BB ERE . B MBS IE R 515 5 S
ANUERERETT, S HEA TR ML N B3 7E IR 55 S B P A1 5 A5 A AR

O BEEE

R F IR R A RS, EZRRE A S 7 S EOE . BRI
& B il NEF A FE S BOAFRER g5, 20120 , AROCRBIN “3EF 88k H" 5“4
A" WEMRAVIN, HE DGk PIESR KI5, e B2 XML HE S 8
RIS e I FIAN RIS 5T, AT B2 15 3 18 24 36 X B 58 HTE 5 507 S A BE 1S
Db, WA 2 P

2 AL RGO
(Table 2 Code Selection Situation in Public Areas)

. Wé. Ers-. ZE: MR SBER
B . WE: BERR
PEALE L TIPS
FHEREHES CPENTE 32.40% 18.20% 29.20%
AR E B FE S T 22.50% 13.40% 21.60%
A RE N F 31.80% 46.30% 25.80%
A AS A S 13.30% 22.10% 23.40%

TEWE SRR b, R ERR I E e B m i, T% R W3 F . sk 2 Fow, 16
“RETEN” XK EEM PR IERRS T, ML SR ek B E KIS E E S0, DUREER
MR 55 1 SE T Sk R e “FANBENI” &4 ERA A s, W PAARRE A £ A
s FE “anliEirig 7 X EARS R, EZCEHE S U R s & T A BE . X
— KRR AR T 1) 4 [ 7 A R I 0 R 5% R Atk v BE B, B EHIE T I S8 S ST
NIEIRS PO AL

TEEMRIEAIESRE b, SIXAIE T SOWM 2B ARE LR M . AR 145 TRAGRARRE
PRIRE A, ZIEARRE A EIK 57.93% (84 KD , RUE S IUIERRE A A 42.07% (61 7K) , EMWE

1 AREHRIEST IAEOTHRAMERNGIES, AEFARERRGESIGEES, WfEERIEST. TRLA

~ Ah
EF
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PLyl 2R MIEEAES. WEFHECRE, EZEMIE S T RA s LS, 45
IREAR A RIRIE 5« S AF N E PR E RS 5 R A R 78, BEORRE 7RSS B s i mi v, 3
BT 2 RIRSC AT R 3y . (IR ORI A DUVE AR . B bR AR AE SOOI R R . DR B
EHFGAVEEE [, 2 Rl rhd BB S A 5 SRR, X R AN R R i 5
BbtE, B5 “DOCHR. PURFESC” ISR G ZORAAEZ, fPARXIE S EHE .

@) 17

IR R XA E B AR R, RIS bR IR U 2B B0k, Wk 3
w ALBARE IR 535 EARE LIRS /£ “TMEL” “AirRia” SFEERS IR
LRI srh, AR BN, e “FAMERP” FFIEXRBNIG T PR 5
FREMZ A, AMEAALSHERI R E R . EERIERZ, AR5 PR ALk
[, A AN B R A AR IR, A ) 40 55 X 95 T R e 7] e

#* 3 NSy ALS TR AN I ALSR R T U B R
(Table 3 Mean Table of the Situation of the Use and Non-Use of Polite Language in Public Occasions)

fF AL & AMERASHE
St | e | P | o | g | 0 R D e | s
i | 0 P g | o | T S e
- Je R : Yo RrEe | R 3 "
YiE 4.18 3.34 4.47 3.08 2.06 3.82 2.13 3.37
PR 2= 0.976 0.944 0.977 1.013 1.134 1.123 1.023 1.178

(2) XV G ERE

5 RIEBE SR A UAE F ONFEREGES, AEAE T 11 kvl S i A% v is i A0 ) B g
B AR SRR 5IEE K GEFREG, 2023) o RURATIIN “EFHERT” 5
“TRE KR LERETIN, R AR A R R 5 70 22 57 S 3R THIET

L IEF KT

B F AL ARG, ARG — . ORGSR, IR o JibrdE, R %0
Yoo BT KBRS0 RS RBEER, A B IE F S Re KT 2 3L B AT Wb AL
N3 4 R, AU S A RER AL RS, RUTE BRARIE Wil BERE 4k, 1R I 508
PG 5 SO R RE A BT U B3 8 70 557 T A [RIRE FEE P A S ] AL

1 & 3 F a9 E X EAE A AL A 38 R AL AL A B 09 M E S K, RIKA TOLFERED), RaHA 5(EFEE).
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R4 PN B F BREKT (%)
(Table 4 Language Skill Level of Practitioners (%))

e BRRE | ARG | R | WEG | RN
I W i e 5.10 41.60 19.10 8.40 25.80
EESELE| 0 B 52 RE ) 4.80 40.70 32.90 7.50 14.10
BE T FAHE fe 2.40 9.30 39.40 25.50 23.40
W £ 15 FH g 8.90 10.10 40.10 27.40 13.50
1 T Ui e 1.10 3.40 11.20 25.50 58.80
T [ B2 e 7 1.30 13.00 23.00 26.90 35.80

KGR
EABERT 3.10 4.20 14.10 22.80 55.80
W 28 T FH g 6.20 7.30 29.40 32.20 24.90

Horp, SO HR RO RS B L I B SO E B SO RS . SRS RE, AR i
B CHBAGRT R UL b TR NI SORRR B R YO F M, N2 AR 24k
A, EHEBHES CTFERK TS EART, B NRELE “Wriiiz /). S EE” S, mh
B E MRS Z P I 98 S TS

(@ BF¥ KT

EEFUKPFRRIERE “$JB7B7 5 “SIMA7 WRZL, g8REREE M RZH
BREEREM. TS, 2y hsh g (4333%) « IR (2692%) NE, K&
Fe UL 22 AL 20.51%, /N LU R 20 4 9.23%, R R R, X — 2 PR E%E S8 S
ARG AN R 2 RS — IR R B b R DL R A R I R A
MRS Z 0 R Bk, AL R EFIERE S SCF % ) B mig A, SR
YT+ R LR 2 -

PRSI b, TR B T T EERRE D R, b R ANE” SRR R S R (58.5%)
CHAEIN R RIEBRFIK . (28.6%) 5 “WEAMEf AN ZRIE” HIEMR R 12.9%. IX L4
VA s JE ST RS HEAL R IAR A T 8RR 7 0], HEDIE T MOk A R BRI HE )

(3) ZViHE S oK

EE TR TOAES A SRR, SHES RS M ERENE (58, 202D ,
FURPAE B4 S B SR 7 b s o7 R R 5 IR S5 R o SR o AR AT S I 43 # 8 0 45 75 SR S A B
W EoRMRSHEA TR, R O M A 7R S

ORIV SIS |

DA REDRAERE” RO PPN ARFR, TR ILML N 5 TE 5 680 5 I 5% 75 SRAFAE B R 2R A6
95.38% M1 2 WA T 55t DX B % IR 4% N\ B2 [ 558 FH B8 5 S0 K, A fE k. SCRNE A BRI,
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RAFas T HAT L P E IR 5 50 S I R S b, B BN PR AR ORI EEE SRR T
Yok F A A SIS F R/ 2B “ At 5 O E X7 M REs, oo B R T S XCE B
XX R OAT ML = BT TR 5 e EOR S RGVERISC R, SBOLURS R Bl A A E
iR

@ 5E TR

W TR B AP AU e 2N, TR 5L, WisEmiR. 5
RESE T P~ AR EOR (50, 2021) o FERISEZ A PRIAET 5 SO LA 5K A EIKE K, Ak
N S 5 A A . e A 2L, HiE S FoR O RO R, 2 oot
BrFAE. Wi 1 R, MRS E R E R IR, B S, 015 5 a8 1A
FIARERZY, TR BB ZY, X5 KR 55 S B A AR 3R 0 Il LR R LR A 5K

M RUEFEM 7> KRG, EHLLE TS RFAE: 7R85 5 MR b, Bl HHE 5 ST
iR AT b, RIS X R R TE AR T SRR S 2 IR R RE I BIAYIAr s IR S RRE R R b,
FHENT BERE I RAZ O IRR, XS5 IORMRS “RIRAE” M REitm e, 55 MiRFR L,
W E EHE R SAT WS AR KR TR e R o AR, 40 R . K
MITE SR INIRSS, SRXMZ et &R Em AL, JCHGR AR, T DAk A R AT M 52 L
BEIERAR, BRI ML N AR R R oR, i) 7 5t IX BAAE 5 IR S5 &= 1Tt

200
150 ;ﬁiﬁﬁﬁﬁﬂzg
100 y’/ﬂ“/ﬂ’ﬂ-“"_ﬁp’
[ 2 .
50
0
AABBUT AAE—E —EE=% SERHME
8 EEHERR —m EERERE —e— EEARAR

K1 1 MG 51 5 Rk R 1K
(Figure 1 Relationship between Respondents’ Employment Duration and Language Needs)

QDR i

LB E ]

(1) ML GG S A2 “ kg i5ig” REEHIRE, /£ “RdiE L “drEfai” %1k
AR S5, EZEAE S SO A R e AR, X —® #5390k Ik i
I 4 [ 5 2 [ i 2 O IR S5 TR M L B2 s TAE “K AW S5 A b M LARTE N, TR
ThRE MW 11 5 R .

(2) 15 F RN TR T RAE VIR K PRI, L35 AL A 537 5 e Uik
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BIEARD, BIEZ OSSR SR, (HA RS 5P B R AL I B 1) R, B R i 2
By, W5 LSOk, DUR# SO MSURM G ERAEER, TANESMEERE R ZERN
7%

(3) AIHUIE S FU LI LB R IEES, SEERRR. SUERS O R X FE, BB
B E XTI EAMAIR B A, 4ERE. SR ARCE A e, BEORRR T RS &, M
BT ZRIFESCAT R R o HE0 5 bR AR S SCRIIR A R . [ 508 A1 5 SO 18 S5 0030 1]
BRAFE IS IE .

2B RS

(D BEFEHES RN G SR EE R, HEE K2Rk,
S X B O IR AL GG 15 S A dE . RIS, AR OO B 2 ok, T
T, RZ AA R 2tk R, WEIEKTFSEART, BNES RS EERT.

(2) ML R B Z B ERELRE Rylmh i E, EFEHES Y IMmE “@as.
MET RS, ¥ABRBRUERAE NT, 2o REHRE; ERNEIIERESERMRAE )
TR X R, ARSI SR T WA )7 0

3ABEE TR

(1) M TE S ok RIEARI . 20 R IERAE, B 5 ME IR REL . A
S B 5 5 5 o) F ORI, X 2B AR IR T BRI EE . HE A, %5 57418
IMERIARTERRZ], 15 5 TR 5 M2 % 2 IEH R KR

(2) MHTE 5 WS A “ =ML AICR” WM. BUIESIC. RS ARG, B A &
I, S0k s R R RN 2. SR, B BE RS HREE, MAEE
BL WOCIRG YK S SO R B ISR B R, A R GV F I EUN DA .

(3) MR& B4 ST R AL ERF AT P OB R . B0k, F A0 ML B 3
AR SR, AT e R A, TR E R Z g . B S8 2 0ES
TR, BRI S E R AT RS HE B I B BT 5 X B A IR 5 /KT (1 GBI

AU R G AT VR AR XIS 5 IR0, 45 AR SORP N B IEIRS) 1) “ R
SRS RO bR, DL IO R UG H—, BAHERN T BT IR TN
SCHRMXAL, Wi 2 MUASTHOM R 215 & TR UL A, (HIBUEE 58I SR 5, M LAUURC 3 & 75

Ry KT, Wi 5O SR, XA S RS LR TESR R BRI R
T MRS SERNEE T, ShZEESCASPR R IR B =, IS ROR S ARG SV IR AE ™ 22

ML, JBRIE BTG ORGSR SE AR I TP o AL, HIZ RS BTTH S, H, BRlNASR=
ATAREEXTE, Todki B, TSR AT E T IR RRRFE R B E, M
SR X[ S0 AV S5 AR, AR AT OOIRAT W C RO R 55 S % B . HiE
FRSAEREHENE . L. Rath BAVE BRI, RS EBUT . X, . XE. &
BT Z4ERE S MRS M BCIR Ot T LSk, v aE B SRR DXOSOR P AR T Ze e it
TR
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= BERFMEESOR LR RE R R E—IT S ERA

R R RN, 185 M5 QOB SR A B B AA L HESI LT A% O SCHE . TR
WA “—a—i%” 58 AR XERHE, R&VKESFRCRI “ZE/M. SHE. 55
7 BIRER AL W AE T AT e e SR SO P AR L B, AL AR “ZRIERE. Z2iEFR
7 WAL USRS EAANTE. BTk, SRS, 8V F B E RS EE S IRk
S AR ET M, ARBUEUT. X, mHaesEds . BERE. S0 g, UE
B TNERUET . R EONSE LRI “ Tc 247 5 F RS RS, RS HE R NP TR, Bl
JISCHEFAN N “BEIRIRAN 7 18] “RSSIKEN 7 B A, JEieE B R X B S ORI S
BT

(—) BUFESSG%E, HEMELIE SRS R

BURENE E RS ESE, FILEmAA s “ErAEaE” WRmRg R, RKiEFIRSHIA
SO R A R R, BRI BTSRRI R SR I, M CH/RFR . R
R bR AR AR

LA 514, #iE T 5 SO 538 IR AR AL

DA 2 3 SOR s SCT RO 5140, AR & SCUIE R IR R T AZ OB . B0 A LIRS 5%
HAL S T SRR )RR, R “SOIRRST I I 7 N SRIX SCI BB R AR, g (A i
TRARSSTE S T, B CRERENL T BRG] S0 R AL R AR E . BB E U
FHIRVEEETT 3 AEME N GRSV AL FE 5 HE 5 A OO 080 0l RS 1 e B, TR
REAE XA SO Gy ¥ SE “OCALRER” S A B AR, S5 SE “ DAIROGER” (UG S 2R

AR R, NI GBS R HE AR S5 AL

XA FEATLRE /3L BUIR, AL “ATN AL BT RE bR HER R . KR XE B, AKX
F L FEREAT 2K, WHEZEMES s ” Ko %2R, RSB 2R “ ks
M7 RERT Tk ZeR ARy~ . R, #32 “E5 a5 F s YUk, o E 50 H
WEEEHR. RFWEAAT G NGHH . PPICERSRER, WORRTIEh Ty, REE T RER, B
EEAHITT R R EATERHIERRE” , 0T LE MR RO 7 4537 5 B S A
7 PRI AN G B 5] S hE

3RS, mAEIRE SRS s

BEXE ML 122 I AAR S 52 ST R 1 R L, Mk E ST S A M2 ui il 4. 20 K
FEA XE B L ALE F R, BOE RN 15 F T SO R ENIRR, 2 EIT R IEF
NREFY, EAEREAMIE . WNCAR RERREE, RN B TR g RN, XS 2 R R R S
BEMIRNIAS S A, SN 2RSS T 6, BERRIMET LA L ARHXGE N A TR, R
SEOERIIPEAED . TEDURIEAR ST, VL HC B A SCRRAMX 2 FR) A Fi 72 ot o

(=) XA, EiETiRNAEF %5

XA ML 3 H IS S L5, TRAE MR . RHERRE " B, BT
R PGS G, TiE R HahaliE 5 I8, srfNBUR IR 55 12 2 25 H .
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LR, BL“PPIREU 7 #ad 2 2] Eahtk

WAL M A G X e R B, e TR W IE S s 2 27 ks, HStE
FEME TR RSB S BRI, 8 TS R W E . R ik
JeAd, ik MO B EL A 238 5 RE TR THA R BNLAME, JCHAREI. T AL E R,
RAF I 5 RIK B AP AL 5 WOC AR, 35 ML B R 2 218 7).

2AFHEEI, S <RI SR

i ARt O B ANE . ENCEE = A O, T REE PRSI MR PRI AL,
REBWRAT . Urkg el 5 L ali g S AT SR XAERR MO, TFARAS [ bt 0 25 1) v 3 >
5 SRR P ER G R IRRE R IR . (A, R B TE 5 NG IS ALICE AR ATL I, 42
T $ T 1 55 i o o

(=) MMERESE, HaEs5aEms

PR AR O SO AR 55 B LR, LML B F e D B s et . MWL EE HRiIES
WA NG TES T, SEBUN SHE X EOR, g NS . %S BT

LA, B B FMAEL s MR RS

FESERBUGF A XA B, R E Sl HIE 5 R I N R Al A B JE U R R P
] SR PR IANIESE T 2, SN A S 5 B8 REE SIS, T “ BERZRIES " MfegtilAl.
IL2EE S A TR T LRI, LSRR ST 4, AR E R, Kl
“TRER I e KA.

2. N RIS, FRSL “ARFAT” LB

BEXT B ML RS 22 57, AL X BRI, o R S8 A S KT R 5 A B
FEASSE, P HPERTHEE N TR “sedligh>]” o R, Wor “HHEFNRE” , RELHE
e e H DL AV JE B AT BN AL, 0 “ g PRI S R T B L2 i iEmi i Se B
oy A, AREE ) BRE KB ELS A

3ARETI, 7 RIRTVE il 5 R 55 KT

RE W ERE SR TR “RAHZE” 5 “$eTHE” o BEAERER K. SRS HE, o
TRIRSTALINE: SRTES R EMHE . MBS 5, JPREDI0IZ. fln, NPTt
PSR PRI AR YRR, VBRI R MR . SO E B RHEE G, 2 mE IR
EFOR, ALE T OV G AR SE T .

(M) FKEEHEASZHE, WA 2 IEMENESAES

FIEAFNE T AN, L mi “FEE” WEER R, B bR, 2t
BT RIEF AL, NSORIE B RS e & R, S SERIR L

LSRR, WAL “IE SRR HARD

FRFBEHAZEGNE, IWVRBIEZENIESMUBHE LR, T2 T ZARRSER™ L.
NI R ERIZ D BEIR . EFBETHLH, BEREAWIE N SO, X EhE & EZE M E 5 H
Wk, G EZGERE S VR0 . R R A RO, kT LML 2B RE 5 R LS
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FRIAA R o

25T, B RIEF R e R R

ST INGBE R, Ble EKIEHES SRR M IR, 780 R X E
Pl XSRS RE, ST 2SS RN R FHEERIL” SRS, fEET
WRTHEZOBEHE S RIERE . BB, 5l REFH IR SE . W REEAME, TR ——
B ORI E AL, ARG SOIR MR S5 54 58 Fe il o

(FD) R JIRE, WOEE & RS T 51 %

FRAENIET IR ANA SRR M ROt T, FL e X AR, BERII S — R F R4S
o ONEERAL “Lolfb, 3T B B IR SCRE, BRSNS MR

LABHEER I, SR AR AT VR RO e 2 il IR 55

R T IR RS BIAME S, EANEIR . F AT R TR AR, IRk “ArlEdiie 5
AR BEXTF DAL B B Z YR R 3, kIR i BRI S5 A IR BRI
MV E BRI TSR, JFEFE B S S OB RS IR RE . R — X —4 5 58 sl 4h
Fi 77, R IER S AR R R, [F R SOV BT, R FHERIE L  S F

2GR, WL ESETEAMET RS KR

L8 AE A O XSRS R TE RS R 7, IR A RIS FIRA, FRALE AR T
L. UHRENN RS & EIFPR “BHEWESRS” G676, BE=KRIZ0 5,
BT g A A R BRI IR S 1E AR L R ETNERRIE . IR 2 15 W RS . A EF WEH
EME. FR, JFEEE R, KRR MOk 55 I R ST SR R, SEILE E RS 1B
S,

() FoathE, M2 4ERSIE S RS A4S

“Honede” HAMZOETITHEAREER, BR “BURSZERR. (LR 755 sk
Al KRG . @R S MBEILE . BUFBBORS SR E A B EIER, XS
KR AL RGUERR N R — 2 s, IS S R I NG B MR, KNP R Rt & N
HERELS BT RS SOR R ERE” W0 IR, W&, T R EETE K
T3, WERREANTE S A AR . X R BEREUE R B T AR 2R Rk, A ES
TR, CBIBSEMEE PR Ui SRR S, B RN REFRES, &
H W ARG WO RIS, MBSO P SR BT, A B SR X 1 X R
IR T3

o>

=, RRERBEERTIES RSMEELTTREKNBE
o o B R A i A ROR AT W3R G 2, 008 5 M 55 AR B Ay B 22 . s BB N
RUESAE, IEBONIREN G R R R I E S “HSLT)” o BRI i BRI S
OIS X WO E LB, O™ LSk e, IEEmRO 2 “Zilf. WK, B3
W7 BB RFL . IR SA Z st DX G338 5 T S0 A PR SR, BRATIAS DA SE IR Mt A
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WE RS SRGREMNAERER, N R R R N RIS SR hEE. RS ARt
S

() R R R R LA 15 5 A2 bR 342 BER Uil AR 2

G R AU R 2 THE S LTI B F R ER DOV ERTUE M E I K. &M
b3 RE FHE AN R 2 I 55 i B 5 28 S8 K, MR T R R B EBEL AT o 75K 18 5 S B N
DA s — D7 T LA NG P A, $2AT M SED S R R, AR T RO
ME IR i S E 2R, S RIEE SNBSS GRS R R, RiE S Rl
WX IR FE e R 1 5584+ 71 6

(D R R R 77 DURF0E & P LS & 5E R sl ik

EE RS SIEF NS, RAATH R RN EE R, 7R EES L,
RS N URAR ST = BT € R, MR BURIA K. et TSR AL PR BE s 1 sk
BETHE, BRELTRESE PSSR IRSE R, BRSO R Z B O, HEZhES
PSR AR, B “IEF R By B AR XK

(=) e R R R ANIETE 5 M5 95 L 2 U IR

HEE F B R AT R R RS IR B, %0 R WLl HIHE T A E A 2 o, M
ANEIR B AR HERE S, BVBUR KIS 5 VA E R, G hniRbeiE; 262 DOPOL 30 & & S5
[l EMZ KT 65 TSR, BRI, S B IR L RE OR IR 22 5 2%,
MRER . RSSOy “SCAREBR ™ “F k% a8

CPID e ot B A e 7 AT 5 i 55 28 3 X 348 5 SCAL R

DX AREZE B 58 4 S (A% Lo SO P, 1 35 AR 55 2 AR SO A A i ok B . &% RSO IR ™ 5
R 2B, BATPRSHERTE 5 R . 105 5OCEIBRE I MFETH, T RO 9™
BEANAE, SEBLCAR LB E I R e . OB S RSS2k, @ RSB iE 5 R g, — 7
230 R TE 5 S B, R RIS SRR 5658, 55— rmaEmRiR. iy
WHE AT ZEAN TR R, R ENE S SR . IR A, HES) DX TP AN« BEE
R g TR, BRI S InE

() R LALE 5 HOR QIR 27T ik 55 2 e

LB AT HESI N A 515 B i, W8 S RS Ik . RIS PR S R, BRI
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level, and age have a moderating effect on the interaction between multimodal landscapes and
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(Figure 1 Keyword Co-occurrence Network of Domestic Multimodal Linguistic Landscape Research)
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(Figure 3 Top 9 Keywords with the Strongest Citation Bursts in Domestic Multimodal Linguistic Landscape
Research)
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(Figure 4 Data Collection Area for the Multimodal Linguistic Landscape of Yongqing Fang)

B2, R B AL S5 0K R YT 1 510 2 W X 1E 5 S HEH T RSk R 4E, SERAEE
SHRM 2145 %, HA BB RMIL 724 4 (33.75%) , ZRERMIL 1421 % (66.25%) , A L%
NG J5 1K PR D58 5 B0 S IR B 1) 2 AR SRR

FLUR, Wk BRI 0 JE BN R AT KB ) S R A . ml 5 N R ELHE S 305y, SR ST
YN ZARX K IRYT 2 AR E ORI FEAZ AR A [E . 2405, W45 1) Cronbach’s a RE 5
KMO {E#A B Gi it 8K o )R IR S BRI 77 AT R8G5 1457 4y, Horb A 200 45
1328 13, AR N 91.15%. ZViE HIE RE B W R 2 Fix.

2 MBHEGNRIEAREFE (N=1328)
(Table 2 Demographic Profile of the Survey Respondents) (N=1328)

- BE i b - BE & b
BARER O | BARE A | ()
P % 588 44.28 20 % KULE 135 10.17
u© 740 55.72 21-30 % 703 52.94
W= R 858 64.61 s 31-40 % 400 30.12
Hh EISIER 470 35.39 41-50 % 73 5.5
INFERR UL 13 0.98 51 % & ULE 17 1.28
IEs 25 1.88 ] 5 639 48.12
A F=5 = 4
%% @T'ﬁ’;@/ 153 11.52 R E[S’S 689 51.88
i3 ARHKE 945 71.16 2/ 458 34.49
-t 5 AR Ak AT L
AT 192 14.46 By REHLZE T 16 A B 546 41.11
bF—JE 78 5.87 ME&gEH . H
. — AR | 276 20.78 FHERME RS . HoAth 324 24.40
AL 1-5 & 505 38.03 I T 654 4925
K - : §iEE Sl :
5-10 4 169 12.73 (= BiiE 355 26.73
10 FEPL F 300 22.59 B HAth 319 24.02
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R 2 W, ZUrE AR LB AT . AAIEFRS . DR, ZBERE. Bk, REEn
KA — 5 F ERE L BRI S, AT IAOTNES RIS T 852 A K BRI 1 2 A2 18
B RO BE S A

TEXT KRG %2 A A A rp, 341138 F STATA 18.0 f SPSS24.0 Gttt 7 At H A4 Xt 52 15 3 5% 7k PR Hi
ZBASTE 5 O I A B2 (B A [RIEAT IR PE Ge vh 23 BT AR DG PR 20 #r, ZEBEEEAR b DA 2 BEES1E 5 5t
WA AN AR, FEOAFARER, I Bk, FE. 205 0RHRENEN R, &
I 2 AT & SO S 25 [0 A ) LML B RS RV A o 1) 53 o

AR SCHE 5 ) B AR ) R R

LK PRYI Z A5 5 OB G AL, TR, 7=l oA 55 J7 THI RS s ey 2

2.5 V5 3 X0 7K PR Y5 I 2 AT 5 SOUL IS B anfey 2

35215 R K R IR 2 [A) A R] ] 2

4.5 5 07K PRI AR A TE 5 SO RS BEFIRE K PR 57 1 23 TA) DA (8] 22 18] 1) EL 30 0% R i fe], 32 [
S PR 5 2

M. RELRIT
(—) K PRY; 2R 5 R
12T 5 R4 AR
DR T SRR ARELOOR . BR . WIS R IR, DL & NRIE
MO DR, DARCRRSE . WROE . AlSESE 2 AN . K KYI 2 BAE 5 5o DAL 50 B AT S A Sy
T HASRM, HE. HHITER 3 s,

3 KRYIZ AT RUWABSH G RN (N=1421)
(Table 3 Typology of Modal Configurations in the Multimodal Linguistic Landscape of Yongqing Fang)

(N=1421)

ZEAHEGRA HE (H HH (%)
K] 1125 79.17
ALY 102 7.18

C+E+EY) 102 7.18
AN TP 48 3.38

S+ P+ 1) - 18 1.27
HEHE 10 0.70

SCAHNEAR IP+SEY) 8 0.56

SCAHEALAK TP 5 0.35
AH 3 0.21
ait 1421 100

1 XZAy “B” IMORFBEGES, “87 BMORHEGUMIAE S S, B 5-B 10 34 K8 0AF 4 RF 6P ia .
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HEEL ., BAZIUMZEESIES SN, BB T K KYL GRS Bt gy 2, b
FEAT N “ BRGSO E R IR B, R 3 WL, AKRYG 2 EEEIE E SN AL o B
BEASHARE, HHhmaRKx N B (79.17%) « SCHEY) (7.18%) « C+E D)
(7.18%) « AMAKIP (3.38%) « CHE+EI+H (1.27%)  CHE+HE (0.70%)  SCHILAR IP+5E
Y (0.56%) « CHEHARIP (0.35%) 3L+ (0.21%) o “SCHE A2 K BB H BILATI 2R 5t e 11
ZHEBES SN, HRESHEGH S EAT RS, HENFEE.

3K RY 2 A H A IIES 5o R 5— Bl 10 fs.

K5 “3CeE 38 “HMMBOR” 1% Ko “IC+BE” SR, 3K

(Figure 5 Text-Image Category: Exemplified (Figure 6 Text-Image Category:
by the “Day Cafe, Night Bar” Advertisement) Exemplified by the Huahui Changfen)

£
—

K7 “3c+se” K ARG R RERS K8 “ICHE+E” KREIREE KKK TR

(Figure 7 Text-Object Category: Exemplified (Figure 8 Text-Image-Audio Category: by the
Guangning Intangible Cultural Heritage Exemplified by the “Dang Dang Zhuan”

Jade-Carved Chicken) Cantonese Nursery Rhyme Lantern)
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..‘-:,._ @ '.". IR

“ICHSEANIAR TP 2R

SO

Kl 9 “3r+aifk IP” K Kl 10

WAE “T MBIHE” SLAK TP “NAE L YRR
(Figure 9 Text-3D IP Category: Exemplified (Figure 10 Text-Object-3D IP Category:
by the “A Mian” Guangzhou City Flower IP) Exemplified by the “Yangting Ji” Shunde Salt-
Baked)

H & 5— &1 10 AT, K ERYS 2 RS 5 AR EL I B g < Ja . ARYIE RIS X 4R
ESORAT X RS J1. S & “BIZENHE” JETTO “SC+HE” K500, BEALAR T R g B
CED “RFIRCR, —BPAE7 , BRI BT RO, IMAFERANE Z AR “ Himk
7, WRBLTKIRYE Y “ 5 =00 MR A DRE . B A WNHERT R R, B A S
WA IR A2 Rl B 6 IR R ) M 2 7 S R . SO ISy “ Bk B & (EF
e BN CBCRBIFE” ) 7, BIEERERTIE. TR E ‘B (BEE: wER) 7, 53
1P JER MBI B MG &, e AR 75 5 MARE SR R, Al 2 1 il K0 XA 15
M. 7 DSOS AR SRS AL S IR, ESTE MR T RER) TR
e, BT ARARB RSO K. 18] 8 f EARE R (REkE) MEH. XTSRS S, T
R 1 ARl 2 (05 5 SR A2, B T A I o RS X T IR

K9 ANE 10 #RELE LA IP LS, IRZERAME%. IP (Intellectual Property) &% SCHE B
BEATF2H JE 15 2V B AT MR AR K SO 5 GZILEE, 20230 o B 9 R DU MITTTEA AL D IR A 35
TSR TP “T MIBTRE ” , TERIERIEH , ARSI TR HIRST REEDIRE, W9 14
Bz 5K, ATRIEMEINE . B 10 HES RIS E 5 2887 PR, 1445
REHEASVE “EEERRNS T L SE K SR SRR LA RO I SR e B RS B R, BRI T AR S
HHEEZ, ARRRACZ, SUE TP B RIS 5 N5

FR RS E FUMIEE S, GEBHME. T, KETEEEGE. BREW
B 2, SGRAT A P I B 1P S5 AR & . IR A gscib i S (HiE, Qg “ 8
R AR 2RSS S SO, R SOEX . RS X AR S SOy, A A
Al



196 Journal of Language Situation and Language Service ~ Vol. 1, No. 2,2025  https://www.lslsjournal.com

2 B REASTE F RO k2R
MFTIBRAT W B BT 5 LE B AR A R, K IR A 5 FORECT LAy 8 K. MRk 4 fr

TNe
T 4 KRG ZAEE S SRR A (N=1421)
(Table 4 Industrial Composition of the Multimodal Linguistic Landscape in Yongqing Fang)
(N=1421)
P " A . . . .
é A 552/,/_,‘ Z—\/\‘ ( A} %ilzl ‘}:E)L‘ I/f/k: 47"I7ﬂ\ M
o | E KK sk ﬁfj'?c Grab | wmE% | #mEx | msx | FEE
A 423 241 267 61 17 91 12 13
(37.60) (21.42) (23.73) (5.42) (1.51) (8.09) (1.07) (1.16)
B 1 2
(33.33) ) ) ) ) (66.67) ) )
c 5 ] 41 ] ] 56 ] ]
(4.90) (40.20) (54.90)
32 7 3 3
D (66.67) ) (14.58) (6.25) (6.25) 3 (625) ) )
. 6 4
(60.00) ) ) ) ) (40.00) ) )
. 28 ] 64 10 ] ] ] ]
(27.45) (62.75) (9.8)
5 3
G (62.50) ) (37.50) ) ) ) ) )
H 3 ] 2 ] ] ] ] ]
(60.00) (40.00)
: 15 ] ] ] ] 3 ] ]
(83.33) (16.67)

(GE: Al DHREZESES SOUMEESHAGRE., A: CHE; B: 0+

C: M+52¥); D: XX+3AKIP ; E:

AR Fe SCHESEW; Ge SCHAR IPHSER; H: SCHERSIAR TP 5 1 SO+

HIZ 4 T, RIS F RO KIRYI ) 8 K kil (R, FHE) o AR, e
HE . RRGRES AT Horp OB BRESSEE T S UR SRR “SCESI” ) SRS
BE B RETT A, MBR G, RSP R0 E e, TG BI AR . AL IR ST 0
WSO ERA S i RETESIAEE RS, HBEGIEGI R TSR SGEE 30T
T i P B S v s AL DTS A R S T BRI R e AR S5l A 1) S O
LT BRI A BOIR 55 SR+ R bR bR B 2 S 1075 3, DRAIE T 2 i B A X o

FESAEE Pk, 3SR BEAR T SO IR o VR DR R DX 44 RE B R D B2
S IX, KRS IR Z, WiCRT %, g5 B, TEIT. ERESE 10 TR H BRI
TAEE. BRIZAREYWE. B HE. . ST ERARESS, WRHEREEWEZ. R
SARAR A, T ST B SOU ARG i R R AR . b “sE” 2O AR
LY, AR AR ERRAIN G TR BEIAE . IS T ENRI RIS IS T BRI Z R T
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MM Sty i, SCEWATAARELE., RS RN, WS TN S, A
T B R KBRS SRS, A& AR AL 1) I SCAL AT R SRR G5 3CAE

BB A, 0T “3CHE 7 K SO ST BESHIE E RO, WAL TR RS R E
KR fEE, FRBCEAE R YRR CORERE” F, BCLAEEVE K ST RRANE . RS AL )
T A U T 21 2 2 55 S R 44 ZRB R FEL, TS DA R ) 1y S v e, e [ S0 e SE I T Y
DR F, MBEA T 5 AR SCAICAZ, TS| At 2 R 58 T8 XA 107 5 Sk (Hil 17
FRLS RN 7 B A, IR AR R, DR UG

KPR i b 2 S AR L SR TP 2 AR TE S oW, WIS, R R 1P, I
TEMEICHT “Z405 07 TP BESREON T TS “ICf2 s, SRIPE T IPRRE . WAl R i 24T
MTR v dR, FHE DRSS R AT, [MBONE P B G &R 1A, LR TP SE
FIAES T i A EEAT B o A TSR PRI K T N AR TP JAI0 %%, AL HE ik 1A b A
fH.

3.2 MRATE T ST RERA

HAPR A PRYG 15 5 SIS RERTL 70 N KIE: SAARIREE . AJRBSE . FARIRE, il
MRS, RIEE RS, S EARR. DHESIE F RO NI RS RN T I A DL R R 5 P

N o

=

|

>

RS RIKYI 2R E SO RERAL A (N=1421)
(Table 5 Functional Composition of the Multimodal Linguistic Landscape in Yongqing Fang) (N=1421)

Rk X4k, = TiBA =% A3t
MEHARE . —\ _ .
v PRiIRE HER PRiRE A% BRR W
TiReR A
(%) (%) (%) (%) (%) (%)
‘ 554 170 161 138 87 15
A+E
(49.24) (15.11) (14.31) (12.27) (7.73) (1.33)
AE - 3 (100 - - - -
36 66
LA - - . -
(35.29) (64.71)
AR TP 42(87.5) 6(12.50) - - - .
AE+E - 10 (100) - - - -
‘ X 69 10 23
SB[ - - -
(67.65) (9.80) (22.55)
ASAK TP 5
3 (37.50) - - - -
+52) (62.50)
¥+@ 5 (100D - - . i i
+ILAK TP
B+ - 8 (44.44) - 10(55.56) - -
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G KIRYS 2 ASIE S RN 9 RS A S (R3) o 8 KM (R4) . 6 MIhREdRA
(K5 M, ZESESSEUNESHAGZT. MW m iz, DRkl E, =FnA
BEIIMM PR RS PR, 9BBEEHAGMZW, KaR& “BlbriR” 80 “StuaEsk” o
b, XK INAE A KR VE N 4A iR 5 X R RS X 7 S2 SCAL BT IX A% 0 TheE, ZRESIE S &
AEH PR BIE IS A TS FE L ARG AR LR LG SO RIER . SCE SR A8 F AT i
EEASHE S, 128 KMbh A A, B o MIhae, MR HEET, pEER s, By
IR AMESE = RO RS, AR R HSC ARG I R SR, Wik PR32 (A1 [R] 1 g b B A ARAR A

MM &2, %5 P 6 MEADIRRA RN AG0AME BIal 5N 8. il 5iE5Rs) . #iE
LEERE=KIEE. HAKRERRHKISSMEI6E, ARVEZHCTE. B B R, o
HIP, B S HEEZHEFNNREE, FNRBESNRENEA B, R TESRNBE S
TR, BEETERUE RS, 15 S SOWBLTHh R IR S SRR TR A SCAUAL R AR TR Th e -

HUOR ZHATE S ORI S 5 G e . 15 BA0% S\ F A BNEEE M IKE),
MAMUKEEE S NRA S (EVK, 2021) « ZEEESSESWE . Uit Musss, Mg
Focthgat, SEOIERRIE), BERFS. B%. BREERARE S, MR 7L BN BE A4
(55 5 ASCARRT, B B AT M kAT (5 BB AN S A 2 B

PR 2 BASIE & SO IR L 5 RIE M ThRE . BB SLE (translanguaging) & —FPilK. #k
SCAIESIANE 7 AR, TR trans- 55 J5 Si-ing B B R WIE = — DA RE SUEMEE
FE (LiW, 2018) o AKKEIENITMINTIES (City walk) '1— KT &, 8 5 AR -4k
RILRZHE XM EER G KRN 2 B2 2 A NS 5 RRIHA T ok, BE
Wi Z AR AT B L. B S HEFRR, WARKDX A LR T 2 o iRIE T
UM AT ) SR A%, 045 55000 R Ve T 2 NI ) 152 2 T DA AR 15 58 b A7 i TR e A 5 0 R B A
LACE R ER (LI W, 2011) , MR SHINE SO AR . thah F5FE KA N2
NGB

(Z) ZHEBIET SOUAEE 52 A E B3 ¥ & 54

LZBEIE T SOUA R A

AU 2 U7 & X K R Y5 2 A TE S SOW M BE L AW T, — TRV & X 2 A E
B RORIIVE PN TR B, o5 — 5 T 2 15 8 3 2 BASE F SO0 2RO

BRIV R ZASTE S SRRV SO R s H . fERI% “ B R ERAS FONE
SR I, 69.43% M2 Vi HIEFEE SR BT . ERE “ 5 RMPLEAEAH G 1 507
i, B CSCTHEG T B G RE (38.93%) , BRAMKIRCN: RGBS (30.19%) .

o>

1 City walk SETTAT BB TTIZNE, & B ERAR DB AT A BT NI oicliz . 4875 il i 2 & 180 5 3 1 == [A]
HEMSRE T, TTUEEASHT . ASERZERBL kR, 2023) , WE2EXPIRM. FERHLT BRI
thFik GREA. Rotih, 2024) o AN (2022 £+ RAEEEY F,  “IWTATIEHE (City walk) 7 475158 T,
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CXTHEBAFIAAAR P (11.90%) « “EBAIARIPT (851%)  “ICE AR
(6.70%) « “CHEUGHIAR P (3.77%) o BULTTIL, EXCCESMMZ Vi & s, Ak
3 Fis SCESMAE K PR B8 & S 5 B th e (79.17%) , BHAARY 2 HSE S RN R E S
T 1) B b — 3

ZVIH B R LGS W MSIE R E B, AR, I =Kk, HpER
R BRMBERYWZ T ESHENEEER, WERESESRU “EREHE
(62.88%) « “MBREFE” (60.17%) . W TZUEMS, KELLEEHN, MITEIWE
X BB EESHGTRNZESIES SN, TRFRIMERFMHE. Hik, ZUiENT
5 BEERBOEA R A, AR EiEd Ba ARG R, ZHEAES RN “F MR
B (58.51%) « “HHBNEMBEHEK” (51.51%) , MATERTEZ. FIX, S92 hHEIANZ
PSE S SR L “IE MBI REAS " (42.24%) BEE “5lEEEEILNG " (23.49%) , A L
VB FOW AT LR AT SO S G BB 5B B REiE S5iIBR IR BBk S RIAEIRE,
BB SRR R NS AT T R

FUSR T2 05 8 X K R Y5 2 B TE & SO BRI . R S A wAsER (1= A
op, S=AEEL) TR, SRER, WNISMERN 4.4 5, FREEZEN 0.721. 3EFE 4 5 (LEUF) R
59 (AEWI KI5 9 5 & 50.90%F1 41.04%, &3t 5 Heik 91.94%., A A2 U5 % (IR AR
e, IXAT By T3k 52 15 3% K PRI 5 TR A R PR Ay, S RV DX Rp (1 & SCAG AR AR AL 6

gi BRIk, ZUiE K RY 2 HATE S SO B E w2 RS SOW B AR IR VA R,
X UL B K R V5 2 BLAS 1 55 S0OW B A B0 3652 BE RN TR B2, 3k Sy LA Sy RV IX 48k i 8 3907 1) o 2 Al
Ol FRAt 7RO RS AL Al

2.5 53 7 (B [F (R 1 A 43 A

AR BT SCHTR 7wk 2 2 v OG T2 ) 6] (R M2 2 PR, A O ) 68 T & AN S2 07 38 I 2 B0 TR
THEINE L SCHNFE . SN [F R AL 2 A TE] S AN B2 28 5 R K R i 25 (ARl . For, 250
e B AR R E A R T B AR . BT AUR BRI AW S EE CBUBEE, 2015; 5K
gk, 2014) o EEGANFTE 2 BARER AT, BB &SRB LI RSN B,
M ANTTSERUR S E IS A E AW R E . RER. IR, 202D o SUIAFRZAME
LSBT SO RSO BEAR I Ak, 3RAF . CREFES AUET E & U S OB RE (FRIEEE, 20060 .
FOHAFER IR AR LT B RR . YR i, Rk, EREZ HEAS SO IERmM, DA
ISR 5 4y 32 5INA] (X, 20200 o A A FFR K2 MR RS E & 8 TR € AL 2 B,
A B IR BIVE BRI — R R OB AN L (Tajfel, 1978) , HLF= AN BEAR ML (SRR
HEE (EHG, 2000 .

i) 25 oG T2 A R S N4 N R34 6 BT

N
huille

”»

&

yid
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R 6 AR K PRYS 2 18] 5] (0 R e 7 E S TR
(Table 6 Survey Items and Score Statistics for Assessing Spatial Identity in Yongqing Fang )

ERARRH RS (AEER, SH#HES NS D) PME | AnEE
185 B[]
LAEKRY], BIRBIETIRR.
2 7K BRI AT LTS T
3K ERY B A S 1 3R KA itz .
ALEKIRYT, ik REAE R &5 ok i B B A L2 T G 55
5. IR PRI # — AR = S B
Z RN
LRSS AR 2, JEEE % ZA.
QKRR T STHARIN B TT, BRI 51 3.2 Vi b
3K R A5 K A B T 1R T Mt Ak X ) A v T .
47K PRI I SR RE e i 2 B T BRI A AR R
5KIRYI AT R RS ERHE .
& ANE
LIX B2 SR SCATE SN, LEFRX SO T 5 2 1
2HRMBAES SR EMIT RER., EB AR,
3K PRIFX AL SCA 23 (8] o] DA REAS 5] SCAG TS 50 N ] B A AN 2 8
4 WA AWK b 73 SEAE K R Y B SCAAR B
5.3 22 1A KN EUI R AHERE K RYGAE SRS B IR
NG|
LS, BRALE T Rl A K DA X R,
2 AR R ITINR T EE A A
3N, TR H OO T KRS AR — R .
AR, BRIWNECEA T NS 5%,
S AKRY E, ETMNE THZER.
LN
LAEK YT, ANATES T2 G 125 .
2K PRI e — AT 1 g s S0 X
3K R Y B3 X 2 A XA R AR R )
4. 1E7K PR Y7 RSS2 TP 5 W A2 % 7 2.
SRR R EZ 5K RV FIAEIX &S] .
AR CEAARD 413 | 0.58

4.16 | 0.62

4.16 | 0.59

4.18 0.59

4.00 | 0.76

4.15 0.63

R 6 Fion, 32153 % 7K BRI (0 7 6] DA ) F) 68 Ak 50 1 R 4% 24 B2 = ] DA (5] (¥ 3 35 Ak T~ 852 v K
o, HNES— B . U N K P (R AN [F T A Y 413 GAY S 4Y) . bRdEZEN
0.58. &4k B2 AN A R~F S E S BUIRAK Ry . SCHATR]D (4.18) >15IENIE] (4.16) =ZTFLIF
(4.16) >N (4.15) >F4rNE (4.00) o B WLAZ 78 6 7K PS 55 23 8] i SN A e, L
SCAGIN R 4E FE B AR HE 22X 0.59 . AT AF RBEF ST AT S IF e, K PRYSEBL i« 23 (B S8 [l
CREOREET L CHEEIER” W CHIRDIR” USRS, R s AR A S R R
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P, BRI BRI R RS, 2022) o BATWIAELSRIES T R ABGEN
WY H AR IR, 1328 44 32 U 38 06 7K R T BT 36& 10 AT I SCAR 9 ARER R K XA - SCA A AT &
[N G G

3.2 AR E SOWA 5 2 A R B3]

FEGI T VT E N ZREATE 5 SRS R [BRA R Bk R 07w, A1 NPIL, H—D2R
TR VIE ZRSE S RS ST RN FAZ LSRR WFRT PR 38025 N
B, HHEEN ER AR R SRR, K6 2 RS SO AR E X A (A [F R s e AL A S
FEARRZ V5B RR R R A )RR 8 53K 9 Fr.

T SO AN AN R FE R AH S MEAR B0 25
(Table 7 Results of the Correlation Analysis between Landscape Attitudes and Spatial Identity)

ZHRBIES 1Bk 2 Xt B4 &
%E » N N » N

BEUESE VNG VNG| VNG| VNG VNG|

ZREES .

SMASE

Es{CIVNE] 339%x

22 NG| 310%* 1

ZEFINIA 309%* 827 1

SCAKIATE] 320 .84 .85k 1

LNl 292%* T25%* 703%* 739%* 1

s /NGl 314%* .800%* 813 .848** 769%* 1

** 7E0.01 K G FREMHE.

(1) ZHEE T SO S 2 MR AR 7 #r
7 AT0, U5 XK R 2 A T8 S S A B 5 0] 7k BB 1) 25 [ Rl 2 8] (r = 0.339,
P<0.01) /KBKY5 5 ST 4EFERI A AR Z 7] (r=0.703-0.852, P<0.01) , 347F 0.01 /KF _F &3 IEAH
Ko EXRWZHERTE S FNAEE G EAF 5 AT 45512 8 A R 2 [R5 E AR
RN ZSE S RO A AN, WA A RS, R IR XIE (2016) XFE[JE IR
R XAEE RS E N SHER Tt R, 2 MAE LM R, BRI EiEE
R e AR AN TG 5, AT BT NRBE A F A s i RN R K s, A R T4
SOV R & AR TE AL SR T . ARBIEIR T M suE 2 J5, WE 7 REZHESEF 7N,
ThEeIE ARG . BRI, SCAeR . T E655, WA BRI T 5205 0k BRI 8N4 B 11
Sl IPNE S
R TR, ZREESFUSES ONFE AR R (r=0322) o X8 EIE T
ZRASTE S SOWLEIR T SR E S A S BRI ThRE, BRI S RIE S SO0 5 2 i @
W A FE A ROEAE L — SCHOANRUR ST, i s HAh 4e B2 an i Ol | . Aok ml. &0
WEL SN E 3T, BB “ B0 2 B0 5 SO FE—S5 A48 1 723 (A ] — B 44
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[N R — BN R 2 B2 B AS B OB ELEIALA o

(2) ZHESEF SO E S 2 A [ R 18] UA 73 A B e =7 R A 96

2 AR S SRS S 2 EHA R AR OME R 8 (0.339) Al L (R 7>, ZEBAFRENZIEE
R DB, 22 ERRP. SRS SNSRI AR — sE R R, 2R
JETT BEIE SEREACRHE S 2 AR RN . it BATLLZBESE S SONSE N AR, FRAFEA
AR &, SIARZYEMER. File. 20 POk, JepiRss s METRE (K 1D . 2 AR
FEZ RS S RS ST AR LS 2R, Xz FEEPHFWNEE S5 INE L
HLEIRI 2R IR AR R BARTE LR 8 o, AR S BRI RN 9 Fr.

)

EEIETIIEEE
ZEEIGS .
RO PE ZWIAR]

Bk I

K11 ZRTE F SNSRI R Ba) 50 R AR A
(Figure 11 Hypothetical Model of the Interrelationship between Multimodal Linguistic Landscape Attitudes
and Spatial Identity)

R 8 & 11 P oAz B K I B
(Table 8 Related Variables Referenced in Figure 11 and Their Operationalization)

AR B R TEL R SERE
(R AF & el FIRNE] TR SNCINEZY S NN & AN NI = ¢ () S NGl -2 YN
fass | OO ER | ser R, . B AR
WA
P 5] B, &
L MigE . BEBNEE . HAih; 224 Sl ss RBUFLR T/E
S 3 N5
WA e T FTES
AU 20 % UL, 2130 5. 31-40 %, 41-50 . 51 % KU E
=] INFETCLR s W0 m /R s R AR KR WA X DL
AR e MA R H—R &L B BR—R AU B FR—IR &L
# 9 B 11 AT ESE ISR
(Table 9 Results of the Moderator Variable Parameter Test in Figure 11)
AHTE P51 AP FEE =357} WP
HAR & R AL 0.0725 0.2369 0.2379 0.2515 0.2352
HA & P 0.2613 0.000 0.000 0.000 0.000
TR R -0.0102 0.0641 0.0465 -0.0195 0.0493
WA E PE 0.7352 0.0011 0.0144 0.4155 0.0019




Journal of Language Situation and Language Service

Vol. 1, No. 2, 2025

https://www.Islsjournal.com 203

W& 145 BRMb FiR =] Vi i S
A H IR 0.1143 0.021 0.0496 0.0545 0.0022
ZH.I P H 0.006 0.4398 0.0585 0.0232 0.9261

A R2 0.0971 0.0993 0.0983 0.0968 0.0985

A FAE 47.4455 48.6358 48.1219 47.3227 48.1954

1A P AH 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000

MR 9 AT, ERN M, 2 UE R Bk, R . IR SRR,
o LA JEE R 2 B T 18 25 OSB3 0 (0 B A R AR R B 8 2 (B>0.23, p<0.001) , Uil 2 A
BSOS BEX A3 (A [R] B A AR E B AE R TR, B S 17 300 7K R B 2 A 1 5 LS BEBRAR A
FLXF 7K PR 5 [ TE) N ROl g o BB AL, B2 U 3 AR i R AR R AR A BE I N kT, H o p<
0.05, FRNV R, RUIZVTHERBIC. J g, e R s

R RN S R T RS AEAS Rl A AR T AR 9 5 O A AF AR B AR 2 7. RO PR, B
g, Ui N BEATE B2 G E T P=0.006) , 7 2 RS S5O0 B s IR A R B 5 e 7E Y
TR SR . BRI E AR H5e, HRREETmMAEESR, XGRS
SO SOSAN AR ], R L (BA TR TR L] . Ortiz (2004) S84 HiAk XA 3645 (8] . JLA B
Ji 14T L 5% 2R A8 e M A RO T A RV 2 E R R R . SO IR BTBAIESE TIX — k. B RESE
SR A X E B SR B, o O L O U AN i, HL S U TR RO AN T
WA B A IF R EA .

o s ER R T P=0.023) , RUIZVIHR DG, H2HEEESF U
F 285 BE T HL 2 TR A [ ) PO A e . AR B I K 2 B2 U5 & s 2 DA, B AR &5
P (71.16%) Bt Lo sl e DL B2 (14.46%) o w2t R 2156 )1 FE S iiee 1 530
PR ARARBE SR B0, BESE IR A SBEAE 5 SOU T RIE I0E 5 U NIR S A 2 v, IR 2
BRSSO AR AR S B 22 1B A R R (i a2 A P BE B

B FRRTEEH R %ERE CHIP=0.059) , FEFFEIGK AT HE 80 SO0 XA
R L2 AR UCEBTFERE Z A REXER, AEET S, HAFIHERERZ etz 5307
SRS, AR RS DA £SO 30T D S AR IR R & o A ARTE BK R R i B

Bl TSR G B SCR A A, S SR 2 RATIZ T, O 2R SO A AT R
R 1 RN D/ o E AN IR =T D NI S bR v S e B R = 0 o et W ==

CUnSZAR TP 25D, IR GESCAL AR A RIE BERLAR, - DR 5 28t AR X e 5

BV 559 WA g T R AN 25 (P>0.05) , el 1 7E 7K IKE 2 RES1E & 505 2 ) A [F) 1)
HadRerf, TR TR E PO S AR IR LR . — 5, KR 2 A E F R R
B IREh 5 S RIE R ThRe,  FRAR T 2 S 0 B 15 RS S 1 T TR . S — T, SRR KR
itE sk BARIN . 9%, A SOl SR S IhRE A B3 T, TR AT R A,




204 Journal of Language Situation and Language Service ~ Vol. 1, No. 2,2025  https://www.lslsjournal.com

TE B IAEE i 5 (A F L AT Gy, IR TR LR BN A, ARRE AR BN B A R R A
e AR AR A B2, AT R W K PR 95 22 MR A1 5 S DU 22 8] A R ) s ma L ) LA R e
RO LA B Lo, ey b 2 A R E . ERTT N o, ERAIVIEIE R R, H
A TS FEX 22 (B[R] A s i JE A R E IR o IX R W) 2 A1 5 SOULRE S Lk il b 3 8 i ok i %
RS, BT REE N EONIRZIEN S .

deAh, B R ER (R 9) , RAYLE 10% 440, B Ge ff R 23 (BN A 29 10% 1) 4%
Sto FHEHBEREZEART (P<0.001) , RUBHBESH, BAZHHFE . BIRMNL 10%H 2 F A
ALl “ 2R T RS NFETARE” MR, FIRZ 90% M A8 5 I T < RN R
B, RXIFARERTE R, TR A AR R 2 IR SR AR SRR TR, A TR Gk AE SR IR YT
5o ANEARINRIARE, QR SEAAL, B S SR B R SR 15 S RS TR VRN
SEARE, WS RS RN R 8] R R AT E R

=

Fi. ERKRBER

AR SCVAK PR YT SRS, PR T30 T SE R LA T K X 2 RS oW 5 A A0 TR IR B3 %
FRo WMIRECEFEIT 3 i1

H5E, SR OGRS, ZREESTE S SR ONEEE 1421 %, FEAKRYITE St i H
N 66.25%, BRI “WEHEFE. Mlam) iz, R 1. BIERE, KKV
ZRBE T RWAHE 9 FESA S, KA CBSEME 79.17%. SHEEF S TER. ALK
% ALHE S 8 Kk, AREREEG SN E. R0 SiERKE . MiERk S AL RIE=K
BOTIRE . BAKE, KPRV ZHESE S SO BEOR B LA SCACAIZ D RIS X AL Stk e
WHE TGRS ESES) . RS IP AT S, WAL T 2018 4 10 A TR R BIdE
SOKPRY T 4R 7R, BV 2 RHMSOE R “ G487 DhREAT WO MR S d i, 1 E SR
SCARHESE, AR RACIZ, AEAATEE 2R, KRB CEINTTEE A R RS

B, ZUE N ZRAS RS ERN, XK RYT A R UK SR . 7 1328 4 R s
91.94% 152 Vi # 5t Z S A T “8ar” KU BV, BAESENARIE N 4.13 4 Gk s
530 H SN RIS E B s (418 430 o ST SR GOS0 J5 7K DR R SCAA% R A 3k 5 2 1) I g 1Y
D% eTE R

B=, ZHENESRUSES SN LR EEEHEIKR, ZF 2 0.01 KFREFEHR
(r=0.339) , HEAINFEMIMERE (1=0.322) KB “FRHIZHEEIES BUSE -5 M T
2 2 1) 2% () WA [R] — B A4 23 (BN [R] — TR ARAR W 2 RS SOWAS B PR3 BLhmLl . M. 0. 4
AR EXHZ E AL R AER . BT 2ESIES RN, A FE S s s S A B
FRWEHEER . BERSF RGN ER RN, bl K, ZEEE S SO0 5
TR s (R] A ) S P G B AR A T R M — R

WRYE T SRR, AT SR AN 2 RESTE 5 SOWM A R, FRATULKERY RG], $2H LA
TRWAE, PAHESIASOEX . RN X%,



Journal of Language Situation and Language Service ~ Vol. 1, No. 2,2025  https://www.lslsjournal.com 205

B, NAREAE PR VS IR R SR RN 2 ALE, fRAE B A% w2k, e id
FEIESRARAS 2 FEAL T FRARSE R . A UCRTE R, SCERISISE R, | izl 2% 287k & 373
Beoh, SACBE A AT B, S, M. BEESELZTES N, AR EETIRNA
SCARARSS: o RSO AT S A TP AR, AR H A 9T RAEAS” IR K.

Hk, RASCAAL ALy S RS BT, SR X, SR THE X S 5 Rk 55
i e 1 5 RS AE T Al it IR S 5 RS B KDL EERE £ R AT BB [ 5K
KR CIMEZE. FMFE, 2025) o EIEF MRS MR R, WA LK RY ZHEE T UK B4
K, REETE (oMl B . ARREE 74 TR SEESER, BABRZIELEZ T
s, Ttk g5 B (078 X S ARG 5 SR IR R, DU ) g 5 UL SR T X b i
W1, WS E B AA SRR, NI R REE AR 230 77

&Ja, RHE LTS A N EARSS G KE 5 SOWE BE . mBUF A SCHR ] 152 BOR R,
MYEE F RUIES AR, Sl BBk L, ) N )R SO SO IR BRI A
T ST TR AT BUX QB P AN SO A R RS o 8 T FEREACTR T, ARAEHE AR S B AL TE 5 557
WA AR ST ORI T B8 5 57 W0 1 B G AL AR I BRSO 7 3K o I 3 5 SOl T 5
BB, PR R B F SO AL RTT RO KT X B 2 e A RN R, 3T 3E KT R R Bk
L AR B 2 i

HEWH: ALRAFHNHESRIEF R —RIE “ BB XI5 S 5o0h #5258\ B 5.3)
WUEIFL” (I HYS: 23YJA740019) HIBTEMER R —.

Conflicts of Interest: The authors declare no conflict of interest.

ORCID

Hui Liu P https: //orcid.org/0000-0003-3992-7906
Guan Yang P https: //orcid.org/0009-0003-0327-6491
Qianyi Chen P https: //orcid.org/0009-0000-5319-2198
Ranran Liang P https: //orcid.org/0009-0006-4767-0142

References

BR. AN (2009 = CRRTHIRITNFE LR R ——RAR=ZAMSAED T, (PR Ghs
BRSO ) (01 = 148-158.

[Cai He, Cao Zhigang (2009). “Urban Identity of Migrant Workers and Its Influencing Factors: An Empirical Analysis from
the Pearl River Delta.” Journal of Sun Yat-sen University (Social Science Edition) (01): 148-158.]

PRI (20060 = “SCALINIE. SCHAE SR AE” (PR RIER A28k CASCHEERRD ) (03) = 117-121.

[Chen Shilian (2006). “Cultural Identity, Cultural Harmony and Social Harmony.” Journal of Southwest Minzu University
(Humanities and Social Sciences Edition) (03): 117-121.]

MR (20100 = “[E], AA S-SR ——H R A RN . (EI 5% (03) ¢ 121-130.

[Chen Zhanjiang (2010). “Space, Identity and Social Order: A Study on Urban Village Issues in the Transitional Period.” Study
and Practice (03):121-130.]

A (2019) « “HEBEBCREXKIETHEEEA” . (SRR (TEERREMO ) (06) - 46-54.

[Guo Jie (2019). “A Study on the Construction of the Language Environment in the Guangdong-Hong Kong-Macao Greater
Bay Area.” Journal of Yunnan Normal University (Philosophy and Social Sciences Edition) (06): 46-54.]

PO BESCR L SR (2002) = “HETIREIAT 5 0 [BI DU Ja A VR e T80 23 A1 BF e —— LA IR B E50E A



206 Journal of Language Situation and Language Service ~ Vol. 1, No. 2,2025  https://www.lslsjournal.com

B1” . MBI (03): 45-52.

[Hong Jianlan, Cui Wenhe, Zhang Zhibo (2022). “A Study on Ethnic Interaction Space in Villages with Mixed Han and Hui
Habitation Based on Environmental Behavior ology:
Towns (03): 45-52.]

BRER. WIR4 (2024) ¢ CHEFIUMC - BSOS ERARRIBTR KX AR e, (BUARHRRD)  (03) -
39-48+15,

[Hu Fanzhu, Hu Yiming (2024). “‘Digital Loneliness’: The Fracture of Spatial Identity in the Digital Landscape and the
Alienation of the Subject.” Modern Publishing (03): 39-48+15.]

BImE SRR (20200 «  “BEEBBAIEXEFHALAR” . GEFHIEHI) (0D = 34-45.

[Hu Mingxiao, Zhang Zhenxing (2020). “A Review of Language Studies on the Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay
Area.” Chinese Journal of Language Policy and Planning (01): 34-45.]

LEFEBVRE H. (1979). Spatial planning: Reflections on the politics of space. Maarouf a Press.

LEFEBVRE H. (1991). The Production of Space. Blackwell.

Li W. (2011). “Moment Analysis and Translanguaging Space: Discursive Construction of Identities by Multilingual Chinese
Youth in Britain.” Journal of Pragmatics (05): 1222-1235.

Li W. (2018). “Translanguaging as a Practical Theory of Language.” Applied Linguistics (01): 9-30.

R RS (20200 ¢ “EEE P R PHEREXREN” . GEFMIEPIT) (0D : 46-58.

[Li Chucheng, Liang Huimin (2020). “The Pattern of ‘Two Written Languages and Three Spoken Languages’ in Hong Kong:

Village, Hai yuan County.” Development of Small Cities &

Challenges and Countermeasure Suggestions.” Chinese Journal of Language Policy and Planning (01): 46-58.]

EYE(2024) A AT ED ORI TR CRAERGEE” . GRED) (03) : 172-179.

[Li Yan (2024). “From ‘Identity’ to ‘Recognition’: The Generative Logic of Urban Spatial Justice.” Qiushi (03): 172-179.]

FEE (201D ¢ “MEREBESERONMASESNESGE” . L3 CREADY ) (12) & 108-109.

[Li Yinghui (2011). “Analysis of Meaning Construction in Network Language Based on Conceptual Blending Theory.”
Northern Literature (Second Half of the Month) (12): 108-109.]

T ERE (20200 ¢ “EBBUCEXKIEAEFER” . GEFETIT) 0D : 1121,

[Li Yuming, Wang Hailan (2020). “The Four Fundamental Language Development Initiatives in the Guangdong-Hong Kong-
Macao Greater Bay Area.” Chinese Journal of Language Policy and Planning (01): 11-21.]

MBS SRR B (2021) RGN FRIRL A N B AR h AR R IL R R ORI AR R T, CRIBTLRRATIY

02> : 1-7,

[Lin Junchang, Zhang Hongli, Zhao Min (2021). “An Analysis of the Path to Forging a Strong Sense of Community for the
Chinese Nation from the Perspective of Emotional Identity.” Heilongjiang Journal of Ethnology (02): 1-7.]

XE (20160« “ENREHAERKIEF FUSEHAR—E®R. a. b FEE=nE” ,  GFF SRR
7y (0D : 42-49,

[Liu Hui (2016). “Language Landscape and Ethnic Identity in Chinese Ethnic Agglomeration Areas of Indonesia - A Case
Study of Batam, Pontianak and Pekanbaru.” Chinese Journal of Language Policy and Planning (01): 42-49.]

RE (20200 = “UPATE S FW SRR TSR R— MAMA E 7, GEFRIEFRE)  (04) : 61-
73

[Liu Hui (2020). “A Study on the Linguistic Landscape of Urban Villages and the Identity of Migrant Workers - A Case Study
of Shipai Village in Guangzhou.” Chinese Journal of Language Policy and Planning (04): 61-73.]

XNgE. H%E (2019) ¢ CilHY NEBIREKIETEREERN ", (BERFSREED (08) : 58-
61,

[Liu Jiaxin, Yan Wenxuan (2019). “A Discussion on Language Consumption Issues in the Guangdong-Hong Kong-Macao
Greater Bay Area Under the ‘Belt and Road’ Initiative.” Cooperative Economy & Science (08):58-61.]

Ty, B (1995 « (iR dies GE245) ) . AR,

[Marx-K., Engels-F. (1995). Collected Works of Marx and Engels (Vol. 2). People’s Publishing House.]

Ortiz-A, Garcia, Ramon-M D (2004). “Women’s Use of Public Space and Sense of Place in the Raval (Barcelona).”
GeoJournal (03): 219-227.

MHYE. AR, ZHTE (2012) ¢ (HiTtbess: ZINERAIRITATAL) » RIRUE, IR KRIE. RiSENHIE.

[Park-R. E., Burgess-E. W., McKenzie'R. D (2012). Urban Sociology: Chicago School Urban Studies, translated by Song
Junling, Zheng Yefu. The Commercial Press.]



Journal of Language Situation and Language Service ~ Vol. 1, No. 2,2025  https://www.Islsjournal.com 207

. FE. BEP. xnidE (2023) o AP RSO XIPAT AR f i BT R BRI FE—— LA MK IR D5 A
#7 . (PEf) 05 : 97-100.

[Peng Kai, Li Zhi, Chen Huiyan, Liu Yixin (2023). “Study on the Current Situation of Design and Development of IP
Derivatives in Domestic Historical and Cultural Blocks - A Case Study of Yongqingfang in Guangzhou.” China
Packaging (05): 97-100.]

JEME S (2019) @ “EMERREXKRBAESRSG” , (SWMEREAHR EPhafiEzmd ) (06) : 30-36.

[Qu Shaobing (2019). “Development and Language Services of the Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area.”
Journal of Yunnan Normal University (Philosophy and Social Sciences Edition) (06): 30-36.]

JEMS S, SKBRIR . DiE. EHME. T2, SERE (20200 ¢ R AEE TIEE NSRS Mg EET

PR GERERRO ) (04) 2 1928

[Qu Shaobing, Zhang Xiaosu, Ma Zhe, Wang Chunhui, Wang Hailan, Xuan Jiancong (2020). “Practice and Reflections on
Language Emergency Response and Services Under the COVID-19 Pandemic.” Journal of Guangzhou University (Social
Science Edition) (04): 19-28.]

JEM S (20200 @ “EBBOGEXEBRPIEFHE” ,  GEF&IETT) 01« 22-33.

[Qu Shaobing (2020). “Language Issues in the Construction of the Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area.”
Chinese Journal of Language Policy and Planning (01): 22-33.]

BUBEE  (2015) = “AEo T XROMEERKLFNE" , (ERCHZE SR GERREERD ) (04) + 105-
108+143,

[Quan Linchun (2015). “Economic Identity of the Socialist Core Value System.” Journal of Chongqing University of Arts and
Sciences (Social Science Edition) (04): 105-108+143.]

FERIR (2002) = (kb RTAHSWEARIBIR) , MFTE. LR HMit.

[Simmel-G. (2002). “Sociology: Investigations into the Forms of Socialization,” translated by Lin Rongyuan. Huaxia
Publishing House. ]

A58 (2007) « (RBURBEL S ——FH B S PR T D) . RS ETRE

[Su Jia (2007). Postmodern Geography: Reasserting Space in Critical Social Theory. The Commercial Press.

IMERE . FWE2E (2025« “HUFEF RS BIUBALSR E—i5 [ 5GE 5 RS 5 BB XE S A 0 3 AE
JEMEEIR” . GBEFAESESRSESTY 0D« 19

[Sun Jiaying, Wang Hailan (2025). “Enhancing Language Services to Empower the Modernization of Our Nation: An
Interview with Prof. Qu Shaobing, Director of the National Language Service and Guangdong-Hong Kong-Macao
Greater Bay Area Language Research Center.” Journal of Language Situation and Language Service (01):1-9.

Tajtel-H. (1978). Differentiation Between Social Groups: Studies in the Social Psychology of intergroup Relations. Academic
Press.

FEF (20000« FAERKNRMADHSINA S MERRR" , G2 (03) : 63-76,

[Wang Chunguang (2001). “The Relationship Between Social Identity of the New Generation of Rural Migrants and Urban-
Rural Integration.” Sociological Studies (03):63-76.]

Fig= (2025) ¢ “HHBRAEXNAESIRSAERERN SWOT o 5EXNEERE” , (ESHEESESRS
A (0D 31-44,

[Wang Hailan (2025). “SWOT Analysis and Governance Strategy Selection for the Construction of the Emergency Language
Service System in the Guangdong-Hong Kong- Macau Greater Bay Area.” Journal of Language Situation and Language
Service (01):21-44.]

FilgE. fSChe (2019) @ “EPEREOGEIX BAE F AR OLRE A RIS, GEFCFERM)  (03) - 58-
66.

[Wang Hailan, He Wenxiao (2019). “A Survey on the Use of Television Language in the Guangdong-Hong Kong-Macao
Greater Bay Area and Reflections on Its Planning.” Applied Linguistics (03):58-66.]

BRRCHE . VBT ATER . HRURME (2023) ¢ “ONIRIE LRI B A EAE [ VE AR G VR R ISR B RGNAT L

(FAS=EAFEM) (12) : 110-115.

[Wei Xintong, Zhou Haoming, He Peibin, Hua Yixiong (2023). “From Host Gaze to Spatial Identity: A Study on Residents’
Environmental Perception in Traditional Villages of Western Fujian.” Furniture & Interior Design (12):110-115.]

RYNFE (2017) = X R AR K EE ——CUE TR AT = 67 . CREXZ5F)  (05) :43-47,

[Wu Xiling (2017). “Reflections on Urban Space Identity: A Case Study of Xiamen’s Urban Space.” Special Zone Economy



208 Journal of Language Situation and Language Service ~ Vol. 1, No. 2,2025  https://www.lslsjournal.com

(05):43-47.]

WSO AR (2021) « “HTEERARBR R BEEEGAR T, (ERHEERT) (10) « 25-31.

[Yang Wenjian, Deng Lijun (2021). “A Study on Library Space Identity Based on Space Identity Theory.” Library Science
Research (10):25-31.]

B 1RZ557 (2019) = “BEEPCRIEXKES 2N EETHEHE” , (SEITEREAR (Fahahle
B ) (06) : 37-45.

[Yin Jun, Xu Yifang (2019). “Language Diversity and Language Strategy Issues in the Guangdong-Hong Kong-Macao Greater
Bay Area.” Journal of Yunnan Normal University (Philosophy and Social Sciences Edition) (06): 37-45.]

KA (2025) = ¢ ATRUNZ o PIRRIREI S APARIR P 54 TN A——RUF BT LG, (e
RELY  (04) : 67-79.

[Zhang Hanrong (2025). ““Where Is Home’: Spatial Identity Disorder of Amphibious Vendors and Social Work Intervention- A
Case Study of L Market in Qingdao City.” Social Governance (04): 67-79.]

wKah (2014) « “MERAALTE AT RPARKEE” (P BURRRPEAT ) (03) : 23-30.

[Zhang Hong (2014). “Identity Dilemmas in the Economic Integration of the Commonwealth of Independent States.” Russian,
East European & Central Asian Studies (03):23-30.]

ikEREE (20200 @ “WTTHEFEBESSEREE” . GEFHESHR) (0D . 59-70,

[Zhang Jingwei (2020). “A Survey on the Language Attitudes of Macao Youth.” Chinese Journal of Language Policy and
Planning (01): 59-70.]

FuK (2021) RN IE SRR SRS ESCER 7, (BUUERE (PEESHRESER ) (12) ¢ 153-
156,

[Zhou Bing (2021). “The Multimodal Meaning Construction of Language Labels from the Perspective of Intelligent Media.”
Modern Communication (Journal of Communication University of China) (12): 153-156.]

KR Wik, FooA (2022) . ALK ERE S ES—— LU MK RGIE W56 ” (AR

(02> : 113-118.

[Zhu Chongxin, Guo Qian, Lin Yuanjie (2020). “Modern Interpretation and Continuity of Local Context: A Case Study of

AZURE Hotel in Yongqingfang, Guangzhou.” Chinese and Overseas Architecture (02): 113-118.]



IH Pl
N\ .

& e Hi?,
Journal of Language Situation

and Language Service H I E P

WSS S RS T Academic Publishing

Volume 1, Number 2, December 2025

Journal of Language Situation and Language Service
JLSLS, Vol. 1, No.2, 2025, pp.209-219.

Print ISSN: 3078-3755; Online ISSN: 3104-5065
Journal homepage: https://www.lslsjournal.com

DOI: Https://doi.org/10.64058/JLSLS.25.2.04

|
{
{
H
:
|
H
i
!

BrEARWMRERBIES RSTET
—— IR KT [ PR G 5 IR S5 R RE TR 4 R
E # (Wang Miao)

W&k EHFUEHRLRARSOHREFT, SRETRSLANHET
MR- A SR 5IEH AR AT /9 E R4 KBS FLE5ETASHNENA
A, RFHAEL2OREREETRSERR, EHETRFLA “ATLIE” &
CHERRIE HAL, REIETHIE. FRABLEMARTEGRLRS, TER
FTATREFHELSRRES . GRAN, HFUARELEHNTETRSOLES
My, M T BUR. &k, BEMER P S I RME REGHTRESK R, AR
#HEREESGMIARE, MERERFRETIRS A ITERREELA LT EE L,
TEWIFERRATA Y THAETIRSG Z ket s RS L&, LHIREZ T8
BT FBAEZ, ARIBDEETRSEI HEIRESE) LA RTH R, ZIFE
AT ASCF S, Kaiisadit, AR, RFNHEEEFRKFRAA%
BEHK, BaAF RANIENER, ARNIFF. BRSO RELH,
XeE: 2k EEIRS: HFHEK; AL KRIHE

HERAN: 9, BRETLFHAMMERETIRS 5L AR KB RESHR
PR TMKRFALFRHIF, MELEFIF, FHALHTE: EFRES. B 4L
Ao, Wk wmbest82@163.com.

Title: Digital Technology Energizes Convention and Exhibition Language Services: On
the Construction of an Effectiveness Evaluation System for Language Services in Large-
Scale Convention and Exhibition

Received: 09 Oct 2025 / Revised: 15 Oct 2025 / Accepted: 20 Oct 2025 / Published online: 30 Nov 2025 / Print
published: 30 Dec 2025.


https://www.lslsjournal.com
Https://doi.org/10.64058/JLSLS.25.2.04

210 Journal of Language Situation and Language Service  Vol. 1, No. 2,2025  https://www.Islsjournal.com

Abstract: In the era of deep integration between digitalization and intelligent technologies,
convention and exhibition language services have become a key area for promoting the
transformation and upgrading of the language service industry and cultivating new
quality productive forces. From the dual perspective of the language industry and
language ecology, digital technologies comprehensively empower the convention and
exhibition language service system, driving the transformation of the industry from
“manual support” to “intelligent collaboration.” This process facilitates the deep
integration of language data, intelligent translation, and virtual convention platforms,
significantly enhancing operational efficiency and international competitiveness. At the
same time, digitalization reshapes the structure of the language service ecology, forming
a new pattern of multi-agent collaboration among government, enterprises, research
institutions, and users. To promote the coordinated development of industry and ecology,
it is necessary to establish an effectiveness evaluation system for digitalized convention
and exhibition language services. A well-designed evaluation system not only supports
the high-quality development of the language service industry but also provides a
practical path for the formation of new quality productive forces, contributing to the
enhancement of national language service capacity and international communication
power. This evaluation system can be constructed from five dimensions—digital strategy,
infrastructure development, application capacity, effectiveness, and internationalization—
to form a scientific and systematic framework that fosters positive interaction among
evaluation, governance, and innovation.
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(Figure 1 Digital Exhibition Language Services and Their Effectiveness Evaluation Framework)
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TERCF AL SIS, RESETESBE T bl IR AR FH S 72 0% T BUN AR SR B 2RI\ BT, X AXUAE %
WS BeE PR S B ST Bh B, AR ILE K B A 2 5T S RGN IR T 2
(Erdreich, L.,2025) . (EARBFRZM, KT EEESHFHAEMIT@IHAET . HIAZEERDB
“digital motherhood” MIMES, FH UL AT BESE A CEAL A I A . BF B2 {ak R B FH 3R o 0 & T+
iR S 5 RIS B /) (Johnson, 2021) o [ Y22 S MAE “ A BRI SEHF 78 BRI T BESAE 4L
T AR A ORI (KT, 2019; EERE, BEREE, 20200 o AR, XSRS EESCERER
TEWARRIE . B M AR AL, TR SRR T BESRAE A St R 8 (0 SHE AN T IR 1o B ik . o HAE
[ XU BOR T 5 R, PRSI RS, 2 5 ISR SR I B R R B Rk & |, TRk
SRTEFREZE I G — D OR, MAI7ESCF R IR EE IR N AR AT I 2 H F 5.

AR BT RHIR T X MR, FRRERAESCTEECE BUR R AUNE N ER B R L AT B K
OIS L 4EREEIR Tt . £ O “digital motherhood” #4347t | (Danica Facca & Jodi
Hall, 2023) , K HIkAd 155 58 A R 2 8] ) A2 BRSO E S, e B R EHE 155,
IRBARNNFBERE LR RN, D 5§ AR FEARNERE, AEE A
B R 25 1 TR B 3R TR SRR AR R 1L

. BRI ERR Y

R “BrRFR7 EAIEE P O Z XTI, TENSKFEIIME R, AT RFBEEY
M H 22 5] 2 5 (Getenet, S. & Cantle, 2024) . BlA WD e EZ B E T HB 7 R FF ML,
JEHGRZ X “CRER” XA O T A AT PSS XA =R K, T
ZHRERRT R TG, KGN AL THIEAREIER /80P, MU Ay T H
MBEME SRR K=, BRI AR R R S, TAESIE T LRSI &, B AE T
BARBNES], MUSCRFEZTFIIRERAR Y] K=, e o SR 2T B E 5T
BRIV BESE, R T “BEBUGR Y (IR E 748, (EEREEASZ R OB E AT EE. ST
RAER, ARHF TN SRR DU DY A )

(—) BERERE R T AR RN T 6 T R B2 = N T I AR 28 R s 2

(=) BEREMNIEZ T B BRI F R LR AE H FmFEe

(=) BERRI T WL 18 ok 2 X SE PR ME 2 X ey i 2 75 47 %0

(VU BESEXS S BE R 7 A AR AL 2 SCRFIR AR A4 2

=, HXPAEERIELR
(—) BUFEFEIE L
B 2 A E PR AP BON BUAIAEZE . PLERBE K DigComp A, BT IR A
“UEES]. TAEMMEES 59, WHFEEARMARG. M55 56 H”  (Council Recommendation,
2018; European Commission, 2018) . DigComp &5 ML 45 H K4 FE S5 R, Wl S5
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B WA, HERS. WEMFR, B~ E E XS 6 w8 i . #E KNS
HHESE. SR, DigComp HGMEM “ R\ K “W&E " MFHE, BIEMBMAES TS
BB A IO RE T, AHTEVER KA AR R IR HE L E SRR NI Re AT 78, UHBhZ R
BERIEZ T BT E h B EEE . 18 s S8 A R R MESIR . E AN TR EERARE ST, B
SRAE K BEZCE i i AR A RIPE R, EILA STk ok R G 2 S ELR A

(=) BESETEZBEHE i 2

BRAR “BERL (RS HREAE, T DA A e . REEHCE FG S IR B A 2 B LA R
REREZRREAB T E T, B, MAlmamEiesmia, taxtFREES QRN M) T AA K
MRETE AL, BRI B A R I SE 2 IR, IR F 515 SR STAE (Parsons, 1955) o iXFp LRI
oy LAMARLE T HH R BEA T, 78 808 98 B bl i 4k 2 SO R W7 bt 5 42 7= ( Chodorow
1978) o HK, FEAEHREE, KELAEWELEYE, QW EHEE. FHHEARS H %
BB TR B (Bronfenbrenner, 1979) o fEHEMEE T, BEETEKEEHE AT H 4508
WASE, RIS S HE TP RIE L MO, R RHIRSHERS AL 1 Lol s zh 1
K (R B, KRR, 2005) o SULER, RPEGHE—PER, BERNEE S RS2
Babk. ToRE, FFRAERSHIE B RIFE/SINTT (Tronto, 1993) « XFl “BaIB 550" HEHFALY 5
TR O BEEA ESRAAL G BT, GO Z % 5] (R S EE e THRAF &, Y
TRYEM “HAREQ” .

(=) “HrBHR” S

fE[E4h,  “digital motherhood / digital mothering” 25 A TE O A7 — @M, EHRHH A LEEE
It P AC S R B D AE LR R E LA SRENEEAT Bk R I B 55 5 0 A I8 P 2 1) 7y
AL HARY: (Danica Facca & Jodi Hall, 2023) . fEfPE, A “HERWI” 80" RN
SRk, Bans8m T (2022) fRH, I b E SRR A B NS . QRS ERSERE L
ER, EHTEEPAE T EIVLE S BIRS . XTEFHER IR ERE T O E W ED R
I, EEERETRKEF LRKI B EHBFERNEIRR, WEHTREZU “FK” 1B
SrRTEIG, B WBER I A AT AL . TESRBEHE S Eh, BERAMUE R 2 L SIS
TFEBAES T, IERIEF AL A EPEPEH MR DE, (BREEITH BB e ) R 9 52
X o AWEFTAE DigComp MMERE Sk 2 B, I “HIMEFALHLE]”  (Tronto, 1993; Chodorow,
1978) , VAZIE &7 BHR AN TR R )—sBR” (ki B BT REIUT MENRE DI
7 SR AL, AN N BE IR R, O J5 SR AR R A 1 B I A A SR 41T R
o SERSINX— WA, BRI R AR IR R AOHA, B — T AN S 4
. FRBERRY S B 5 Ak 2 BEE A S R R I BRI E AL U8, LRI BT R TR E
F O S R P ) R AN R B A
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(PU) Hr BFHIRTE 7 3 IR0 0 P (K 318 58 or

DigComp 47 2 IR HEHLLE [F by Bl N T BUEBCN AR (¥ ik J) £ M bR, (RIZAERE A « RiEhR
67 REAE, BRI ATRE K 3 IR AR — FhAR G SR K L AT BT A A A 2D 43 5 8 S N RE
(Council Recommendation, 2018) . X FlAE 3 518 (I EE 42 A Bh T IS B4 2 T /% (M L B RE, B
TEFFEHE S BT AL S B WU, FRRE ) AT BR o R 7E SR BE N H 807 % o SRR i
FErh, ACRERSERR R A8 D AEAEAN SE A BRI A B, TR SZBIMER 4r T. HRY 57 B A A DA K
JEE R URINE B S S R R (RS540 (Lou et al., 2024) o IT4ERIIFEEN FeomiM, BT HRAE K EEN
B AR —FhAlEE I “BEDIAT R, IR —FRZAL SRR B 2 (Danica Facca &
Jodi Hall, 2023) . BESETESRBEFE AT SE A& T BREAE . BIRAL. BE®ESH
RIS 2 EALS, A ST Rt K M B TR R B S s . TR, K
N7 S A AR 9 — P B A B B s AR =0 GBI, B K, 2022)

MELRIhEE BB,  “HBOFRHIRT JRARYRAE G R, MRS R AL S AR S O R
Rt (Bahr et al., 2024) « XEREAT, TEMBEIMELRE) “AMEE G H Lk g
W ZEEMS BT HUEEAFRFEN EMAR . &b, N T I ERR TG HEHLR,
KWL “ B HH—84b—458 (Ability—Conversion—Structure) 7 ACS =2/ HrHE4E

FMeEt = (Structure)
=55 T AT F et FEIX BT

o

R4k )Z (Conversion) :
BAESCFr 4% /%5 11/ 0 [A] HEIEFENE
1H4&E 1) HhER-F- & ST St

ROREE /1 )E (Ability) :
EERESEIEES 16 5 HE IS EERelp: s
FEREEEIR ] 72 iR

1 *Re J1—#5b—&5H) (Ability—Conversion—Structure) ACS 43 #THESE
(Figure 1 The Ability—Conversion—Structure (ACS) Analytical Framework)

B, BE—WOREIE (Ability) « BT ERFAENMERE 13 L, R DigComp ) TL4ESS
H, ¥BESSHEIERIE. WRSIME. NAEGIE. FEZE. MEMRERIMAI T Lk, 5
TJR—hUEALE (Conversion) = HUFEHIMEN “HES—SLBAAL” BIPAHLE], BRI
Fiv BRSSO . BE BRSO HIE Ty FE AR G SR RS A
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BERE—FE NG (Structure) = HERA GG, FRAESAE . FERITEHR. X LR
SRR IR, tE TR ERALNLRI A . 75 ACS M HTHEZE R, B REER — AN B R
“CERZET , EdRR T EME KA A F B IE B T R IRRR ), TERE E LSRR A TR
AIHE T, IXEEHE I SE bR BN REE 5 AN I AAHF o Daniel Talbot (2025) ¢l 9GiE: BE /1772
(Capability Approach) TEHE UMM, fbigd, —MANREGRSABOKIERLEE)), AMURRT
R 2D HRe, CHR T X e G2 75 B 7E BAR IS b gl A S BRI AT B 45 5

BIHE AR (2024) i, DN ARIECT R IR S AT E BARTE SR h oS, LA 2 /D 1k
HEf A, #ERZILPFTAE A  R . Wl TURIRP 5580 R . EERERE S, XFhae
AR Z BB > T, KEESCHFFAEM . ¥R S5 TFaRIT SR RMREH L, “HFRHR”
o R MG IS AL SR AR IR . B BFIRAR (M2, BESETE K hR I — RV 7 280E IR
51, AFAANIRT: B PG/ EIE SRR BRI HEEES IR 580 H 5T
FBE/ AT 6 3R] S5, BARE & AT

R 1 Brr R “REI—SEE” AL

(Table 1 The Transformation Mechanism from Competency to Practice in Digital Motherhood)

E(=ga BEAR

% TR 6 AVSEE T B AL B &/ 48 51 5

PRAFSCHFREST b BRAFT G B AL DIRE; BN T8 A LB E s B S IE N

BHCF/AL FETA

FERH S MOE . AIER. PRI ERAE MR TT T BN (845 /e ks B

IFIRIRE 1/ BN | X6 53 RAT BA —BURE TR N BOME I 2 AR fh

EE/EESESERIN

HH ISR R T SN AVHRTE/NLEE N IRTE: PUE B TR BB R RN

A XU AEARREE 5 R A 2 18] [ s A

RERMERA OGS | X B B SRR BRABENI IR EE; X %7 H3R MR R Bt

). BEREVE IR AR RS s A2/ 2B A CLI s i SR B N AE T

FEEIERF B | KEWIRSCRE  (SO0%. 3. R, HMRyE) ; #REra
SCFF FE T PRI BORSCHF s BURBAE X SR 1 1 10 26/ 2% /455 1] B

AT T R BERAE BT HOR RIS s R, ANE B RETIHESEXS e 1 — S B AR AL AL
RIEA L EERTER B ARSI T BT, B SR RESRAE U5 iR P K RS2 54T AT b5, AR S
ASC HEZRI) “HAFALIR " H i) “HBRESCRE. WRRE 0. Ak se. W, AMISCRE” S5 hn
IBLASE. Hk, e iR BER R RS RE T, #y B S MRS AT Rt ik . Bm, AR R



226 Journal of Language Situation and Language Service ~ Vol. 1, No. 2,2025  https://www.lslsjournal.com

HAAR S BORE AN, FEITIE “ZRSHZT AT, SRS SRS, BRI
RPN 2 4R R, 930 e BB A T 1 1 R %

M. BT 5%8E 20

(—) BRIt %

LB FUREA SR LB

AHE TR AL T, 8 TR 7 R BRI B8 B A SE P A i 5 I
Bio MEAIOHE ) \ALRER, Ky WESFEH T/ NE=FHEmb 5%, URRREAFRZAE
BrBUN R BE . FEREALEES TR, A RIRME R T RKEESS 5 7 EARM 2R, W8 7 BERAar
IR CRPILFEA IR AT IR . FKIE R RIS A R REA S RE ;. [FI SRR E 30H 7 = 10 % 7
(ER—mtaEs2 i), URBARZE S S ER M T 8308 L. SRR AR [ 4)
3045 7r8f, Uik in U SE SRR HOR P AR R T, s (D R 5T e
(FERTEE AITR) 5 () £ AlHAEWRE FRNAFEFEARRIAF AL, Q) LRAGS
Z5HR. 25N 4 BT ) 8T, (5) BERES 50 Bk
(6) F2R PGPS HE, DU BEECSR NS . el R A —184, Jf
FEVFAERUCR I RE T R ITHEATIE ), DA 32K B M R 1 52

2. 5588 50 M 55 G ) SR s

AW R F 2 BT ViR FEORNEAT RGN . B UG « BB A B
(A, RIS ACS BIRHEZLR AT S M. AP IRAH: Bk, Wi @smavikid
K, CRVPEHRG G5, UABTRIAE. K, FEITBgmBE B, B 78 3 BRI A
BRBEATIE B, RS SR A MR R RN I B, Bl “aRAEIRE IR PR
)7 “FRE” “HMELLEF S RE” Fo B, ROXEEAR 3T SRR AL, s TR A M S
BRI, MR “RE—KER” PMEALZ M e . B REI T S48 TR
A EaGI, LA SCRR TN R RBEAT TR S, XS BERR BT v 1548, F). 17805 v Bodt AT
BEARE, REWITZ VI RATE o 575 AR XS, B s ACS HEZh “HALR
SRR BT IR, TR GG (0 AR SRR IR /1 A . BOE RS RIE
T B/ FERI MR SCREBTIRT Rt PARE Rt 0 T P S8 RNAES ER
) o =R FOgitd 5 AT, RS, BIARSRERAIICHY R A OuvaE /1 e, RIS
MRS, R LT NAZ O T/ . BT FUNEERISE PR 6 P 3R R LA GBI A S FPRE
I ) S5 fr . B RKIETT. SR G SN SR SH 24k, Il AW, 2

WS, AR E N 1A & .
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NORAE ST BT (2 A S AT SE A, BT 50 R I XU 8 3 28 w7 2o PSRBT 5038 20 70l ) 38 20 o
ARG, FFAERIS O BORATAELE, ORI E 8. BFFUS R A A NVivo B i
BEAT BB S AT AT, TR R AR SCAR— AR — R — 07 DUREES, DAMRIERFFE 4 R AA ]
SENIRE IR o YU L

3T FUEE S RBUE B

IR BERT SR 2 S W E AR ATE R AT R VR T e I = AN 7 TR AT T 4
Ml B, ERMEEE, BFE M RE WA FEREE VRO, T 28 2R, T
25 R es oy 2 Vi LA A AR R I MERA I, SRS R BE . LR, FEVTRB LT, W AE
R IREAE S MR, (S s AT RS R AEA R K E BB H SR RE i, &E, £
FRRUEE T T, R E R R A, RREEIC T A S, DL W WK 45 TR R .
F A 2 AR AT I B AR AT B, DA — D U0 UE B AR R 1 — S50, ORIE S M AT 9 45 R 1 A e
SEE, (%0700 R IS 4518 BRSO LS S e RSB 08 S P M 50 5 O F AR

UROIPIN (o8 Ei

ASHIF SR AR 2 AR SRS BERE, T A B B TR H B A O B R T R I A
AROE, FEBORMRAT 5 IR o R R R, IR A 2 510 B RV S PR M AUR] . U5k
MR LA NG BB 2K EE, (N UAGRS MI—MS8 AR, LU G n] B ¥ 5 7 58 55 A4 2 X
Ry, HIREWEBIATEREIFRTFREERTRAS .

() JriREdE 20

1. EE 23

J\ALBER RORGR G T S 1 e A IR T R B ML EIR, AT BLE B RERAIE 2 A 21 B
(122 7B PR 5%
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(Table 2 Basic Information of Interview Participants)
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FATE B3R
BRE RS LEIN FER TR 247 T W PR 3R
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B, BORIRAESCRFRAMER BRI RS R B 1. 20 6 il B R 8 1 6 1
TER 2% ALY, BOREAR. FERAE ZERE T TRMBEARRE, G EREH 750

M, T REREE B TR BERINET RRA RS T G EER T R EAL, M T R
LERITET JE -

Hx, WAL K7D, SRR 7 EEE H R AR O BER 1. 2. 3. 7 ik THE
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K, AEFNMNERTR T EREE RSO SE R mH5K 7. BE2E 3. 50 7 £
HERFUB R EREE: Gife. ALSERCTRREEIR T “HRAR” PR HE SR irE, E%51E
BrpE . mAERRRLE RS AN OTH AR, RN EREE MRS iE sy, B RoRAE
A BRI 5 B RANH R Pk P A SR AR 5

SRS, OB 5 R RS SO B SR AR H f H s 1 N A . 1T — AR R B B
ARARMIEREZ T K, T3 — T3 XL RTGVE P2l 5 3 IR R M AR ER B 8 k. IX A pE8 JF
FRHAL AL, TR IR T A2 SR IPR 2R ST BON T BER O HIF .

W5, RESCRA RN R T R BESE M 5 S E0 BER A SRR . BESE 2 RO RoR, &
BT PR RO ECR SOFF s B 4 ISR PR T RAUH IR B8 a R L R 6 U
W2 AAE Al B2 5 A HERE 2 IR R = Wil IR, BESR 8 IEBIR R, M8 D TEONS
ML KRR IHEHE SUER, BERIE SRR EZ M, CHMRSCRR” R BRI S A B
B X

RESMW
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(Figure 3 Contextual Functions of Digital Motherhood and Its Structural Influencing Factors)
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W2, R&BREB T RRMEEIER S, WAEEE R EmtEA AT Tre, @
ChatGPT . DeepSeek. %4 REAE M U AR SR S B £ 58 Bl SCAE SC, JEB Bl iR . B is A5k
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TEAN BGGHREE T, Al BE R AR BAR, FARATAAL G Z 00 ZE (1 B A 15 4 1) 2
B, SRZH NSRRI . #7015 DMK AR E A A AR A, ST 7 AH L vk
Ja (ZE4, 20200 o XPp “HrpReL” FEIREHTHH AT SRR EA DI, B Selwyn
(2020) $RH, FE BT A B R B IEBOR BEA 1220, T8 AN W a6 R 17 7
o BUERAL QU KM EUF IR, MRSV ML, BRI ARS 5EA RIS
WAEE . BRL, B BHR W S UR A AR R A B SS 35 5 BE , AR I AE 3 i v P AR . XOUAE
Ty P RER MR E 2R T R T RIFE S B E MR LM 2, X A RO RIS
HEB) = BERATHE— AR T A BB RS, T ROMHSCRERIAME (5KTE, 2020) .

2EREG T, BERBTFRIREENE.

HEBFUAEFERT % TH, MR 7RSS KEN BN, EhNERET T, &
YT S e A0 1 27 A SR PO 88 e T 65 A B VRO RIB B S HEJEE o il 3 S R R A S fF
T8, FESCHES R AL SRRy, Bl BOE I fE 44T Rk, %A 95 RS2l AT 45 T Pass/No Pass
Mg RE . KUAES s EEREFK, RHZREE, A&KBORMBFHEARBRMERT) (K%, 2020,
#3E, 2022) . Bravo-Adasme % (2023) KIMEZHZKEET, FARHEEN) “HPALS” HHEH T
BERIH AL T, FARERIRWERFE G, R T BRI E E . HAERME, R
PRI [ SR B vh Wi A7 7E , A FEAE A RIS ¥ 70 R BE S H W BE 45 . IEUN Livingstone & Sefton-
Green (2016) WEEIW, BFHFEARNKKA RIS, DM TREEERSKEN BT
AT

ARERNE, BFBARBE W EEESENE &P E N BIRAEE, ERF TEERKIR
A B ARFFURIL, For K HAEFEVEN SR G A el i i, Bk Z A1 B R 53
RYALFERE ) (Selwyn, 2020) o BIMEVF 2 KSARERE 7T TR GL, AATITEREN K2 1Tt
Beful o T A0 FBIR AR, FEARARIERIIO M RS HIBES SR T RR, XUHRERFSE%
BB R T R IR IR P s e LA T2 . A RESRTE 5 07 208 b (¥ TR 85 VAR A9 314 30K
R, BT IR A = AN 2R AR N

o FFERER R S A R R A
() BORKJEDRT H0E W B
MNERE T 1 SR 5 208 BUR IEAE AR AT AR A A B sh B0F Bor i 5 N T8 e RiR L
RN (A mEZBUMRINE (2024—2035 ) ) MEFHMEILAETT 2025 EHAEUA M
ChntRAEt BB THEL) , REERKITEZESHE T 6. ALEREHE KM E K
Parbte, INPRMEZAAETT . BRRHENRE R R X—RIBERAE N E T EZ B SR T B
A AT 5 FRERT SRS EE, BAERN EERFEATHSRD B ——FX KA FMNME
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CUBET, MRNCNEE T S RER ORI R CBISHT o R, ISR R EHE WA
FeAR L 5 T BRI, P2 FKSBORMESN “AlKR" ZIEHBOAMEZ, F5E
EL(NIRSE §i o ALt S

MR, A2 AR S R 5 B2 308 W& 2 I AEE B AN 0. IR, & i
RARRZR AL ZC A 5. B, JEnhiRHEITE “AHE " KR, IFHRR “WFRKE
Re7, EE N LY AL HA . SR, IR FKBE A I AN, BOTXT AL TR MR+
LD TRABE SEWER, PRI T —E UG IKEE I OB EEHE: MERKX—
W, FEKFBEBEZATMBE ARG N LR F, B ARG RREERTE RS, FKERTE
FE DN I i A0 S B A4 TR I %

MR ZETE, FKEENBERBRIEARTT, WERRIRMETFGR) 28 &, BRI
BT~ “BFHEMFEST” (Owens Metal., 2023) . {175 B %1563 FAL L SZRE %
FELRAEN, 2SI R HARAE S, RAEAS “HBUR s M Zo B IMXE M . TEX g
HEEERAORE T, BERITAMUER R Z T 50 SRS, IC BB R AT AH AR A iR B, 2
XU F) R P A R R AT F1 0K

(=) BESKAMERIL S 17 1E

BEREFEZE Tl 7R 2 T LR AE L b0 F L, IXANLE T 150 23 T P s ii
BRI EHFHARREZ ERENZ LW (Peng Y, 2022) . BAAKE, BFEFAHE KR
PR VRGN = AN J5 T -

B, MO SR . FE B R E R S, RERAAT A O EE R
PEESHE TR E . IMPHSAOE TSN “ B34 LEN” Wi s TS, 5R0R
R I REIUSCAAR DG o AR 2o BERIGIIFE SA AT AT 2. AT RE SR8 oSt 54T,
W T 15 B A S MRS G M f B (SR, 2018)

B, BEBCESHEMRES . RE X087 BORRIEEMRS SRS, BERTIER
i, BE TR 5 U0 BIKEE GRBRRE, 2022) o FRIMADAABEBEEL, FA Mm%
155 BAREHR B AEAR AR K B b o FAKTE B2 IR B 20E T & 5 TR0 T S8 2 AT 55,
X — SR A FRETERER & |, BERBONBURIAT RT3 & .

B, BEHE THRESRIER . Ui FKEHE R TRFERT, BRI
FHE R AT IGHMAL, X “5957 JFAEs et TR R, 12 R HAS I (e AR, 2
BCHSUHHEAR” BN RS . SR K BEZE IR R E B A Bk Z L E AR SR, AR
TFaAEmERIIKE.

(=) ARG ALREEZ
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FEHE P TR FERARMETUE, ERASEMERRBENLR. Bk, HaR
AHERIE R T AL Z SREHE ZMHEKR. FURE (Coleman, 1988) ] “Ah&BiA” 5
FEE FRCGHEX Z R E R BN BE MR EE . 2R “IEXHE” ik, R
) 2B REAR, MREY “ARIEXEE” ik, shZ 52V IA RORE:, ToiEE N AR R
RGN, FECECE IR IR LU, By i 7a BRAR AT DA — 2 il R SR AN 22 47 P iy oK (1 45 4
PEATEE. HRE X BNl EERET “BAZ@m” , M2 Zi. SRS RIA Y%
(Van Dijk, 2006) . AT, SEHFEREHRD “5F 2R EFME” , FBIORERSBENEE T, &
R SRR MRS 5 ORFAL EAFAE 2 ik, RICFE, 20200 « WNHEH AT
SRS A AKRE, BT RFERSIRNRGRZ, L LR AIHE FHIE A
DL

(P #m IR 21

MAT O B AR B tH e, BOA SR R AR 7 B AR PR 18] 4% 33 5 427 . Bourdieu
(1986) $Eit, LTFBIARE T REEAEMAT I 5> BT LT SCRCRE ) ST BEA MR BLAE L
BRHER R WA SMERT R AN B E S E R S MBI REE E R St a M
2%, W/ANESEN (2024) fEi, FEHCFRFEBTD, mALS QU SR EAE REW RN sh IR =2k
A AT RE A 7 L L PERE B & S S URAE, ICREFEME A S H A /KPR IR S S T
Al TH, FIRFH AR R BB B E TR XMERG BEARMSS, MEMATER, Ll
HEBOARAH . H—T5if, Axefr AR K EEEA T WP e T ARG E (EHE,
2019) , MR Z A TF BEA M KAINRRE S B4, B S BA LB E RN AR, SEb
Tl “ BRI SHAL” R, #OFBORMEMRIA & LT RIR7 R, AR BT T 2L
FARHE, MAERMFARFEEE S, FEEREA TR, ZRIEERY KT AFRKEEZE
M “BERB” R WM AR DUE R K A f IR AN A SE BRI AN A, T 99 A S U A g
WRAT IR AR . 2R RN B BFIAMUEFRE R ER NG R, ERUFHE ST
HEREAEREAT B R A A i

A WIBF R RE B
(—) BERIEME: HIEZOREE S B br
FEAR S T RPN SR B A, BCR R T I THUZ B QB S e, A ZNE i
ARSI = By B R HI R Beit,  DLSEELR BE ST 308 SR R S0 5 7T Rrak ik
L2 (13 48) « RAEE SRR . R 0 7R T DR [l 3B 2R A 8 D) /5
R, GFET TR RNEESAE. BUFTTIRIEHEXEE Pl ABRHAMF KR, War
BAE My R IRTE LARY 7, RN S EamiRRESS G, WIEERER AT TA
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MBEARBRIE SN . IR, 7ERA AT “K K AL RFRIHRS TR, BRERSFEDFIF
B FHE IR

2R (354D ¢ MBS EEIIUME. BEANTR, OUETE TR R KB TR IRMRT SN
YHEBHAER, OB EAHER . —J7H, W EEE AR R R B “ RIEEHE BT hF
FE” fabn, JEBERBEAR I I BUA NN T BT BCR I H N2, HEZh R AR ORI R #3250
AR KRN S RIESHFF . 5 —J7H, BB EITIMENS, REHE . Ak, R ShXiaH
AT, EEBIREIN CFERTFHE FEFET o b, SRR AR A 4L, IF R FE I
FEREF SRR FBERE TH, 85 HE R RIS E .

BRI (5-10 )« iR SR RER. KNS, #7E (hEANRILIEREHF (L
BEVEY RAH S P I BUNTE “ KIEBFHE CHF” T NTHE, B BERER T HE T2
R 542 REEALE] . [FE, BRERTFRFRIAMNLE AT 5T E R AR, Bk
DR G355 5 SO B A 22 ST 7 AR AR PR PR R 00 (2B, FNE, 20220 o FECRARAI, ¥R K%
SIMANERL GESRR ARSE, BRI, 2024) , REERMAREIS RS 0B iR 5HRe, Mt
B3E N B A BRI S B .

() SRIZM: #E L FR IR R

FRAMIE FEA S SRR, R A R A . 7E N L B 5808 IR & 17 5
T, FRBIRPALGN) R BEHE " 25, R R N SRR DR 5, )
PG —HUT— R KA IR

157 6 3 1 G VR T B PR (R B At . KA LLSR, FRIEBM A A B EE RS
COfENVATE . SR IThRE, S22 T T KK RSCR . ik, RS B E HAR A
EAE, FFRBERURAB T &, AR “FKB” , $RALE R B EiE S, AE %2
LRI WL AR E DA, FRRERIE I T, A HERE SR PR TR
MR 5% o

2 B0 THE AR TA R AR, TR “BO7 FKAIE )" EMES . XERPUMRE
AR AN K KB R IR, @i B i@y =, sl e, 4R 4t B IR B SR
AU LR R R A, B B BRSSO B RS AE SRR, B R RS RS AR A A
& IR, HUMR A R KARRAE LRINBEEE, BIBRN “PATE” BN “HE ke
(7kB%, 2021)

3AEF K, FRE BRI I F AN AL 2B PR SR REE, BIE T M EUT N VA T
BRAE S ) IR P R AR, R e A KK ELR B A ) o X Ay 2, BERAY A i 5
RIEAER RS, ERERAS B A H A LRI, HEMAEREBE TR BT 2R TR A A

# 511 (Epstein, 2018)
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4RI AR P ISR A . A RUR AL ] TR ESEH Y, thagsad “ R
FE7 WBBER W IRE TR . B, R LA “EAE R AAREK” 1SS, LS TERT
B AL TRMERIEE. XA PN EAER, MBS RN RERI S IR, EReHi BBk
MR AR CRBEILRIRK Y o TR R, AN I SN A R, AR
HEH ORI R E, R KR E NEETE (R, 2020) .

i P E—BOT—FK KR WL — R IR, BRI “Bah#” En ‘5%,
YO Rz B “WEYAE T, AN T ER CETIHYET o XHMHR

SRR I8 B2 7 AR ST DA I 208 BT J5 5 ST A RN (R 1) R, SO B0 REIL R 6 AU S 43 T T 44
((FLTEN

(=) KRS thE: WiMEE, LERkK

— 5T, KEEA BRI MR IR S T AUMO B R SRR IR BT, Ak
SN SRBRFAAN I SR B, A BRI AE 2 5] I R R B Z RR L AR B . 5 DURIANASS ), B
SRMECMBEI “ B BEER GE R PEREE . B, D6 ZI0RE R EE BT AR AL S S R 2 i R e 4 A e
K, MNHEBEN S SRR IR AL, HES) REE AT H T 20A e A rh Se B IE 1 R H

LERBENTS: TSR 5L F %)

A, HEF) CRBELE T, SBTHEIE. BEARY], SCRINBIRS 5 BRI
JE A7, EREARTE KB REAR R E AR (HHRUE, 2019) o ERCFALEE BT, SOEWMUERA T
F B AR FRAE ORI S, SRERTERCEAN . IR, FKENFNAET “HF%>” B, 7 Al L
HR AR, Bl T RANBT M), EREEENR, AR5 TR g «HhFH 2
7 HIRFR, MR BRI g, ERETEY ) Bl vh B RER AR IR . CAM T IRH, SRt
R SR BRI BE AN, FIRMEE TR RA /E R IR K E 57 1R/ (Epstein, 2018) o #J&»

KBEWNFRRAHEBN S RS, WOS KIERE R, RIEHERTFHE F IR, MMUAEIH R K&
i, WARTEARBRIEE R AN, FKE AR B H SR 7 IR ECRE T ST S 4EAL
i, FTCATE NI R BRI S AR, DB TR I AL B e IR St

2AELAN: BRI T aBE

A% i, BRI, g, XS0, NRERIHARME R G FREtm X
Fio W, ERIESALTIEZE, AWM HHRERTRFRIMALEE, BREKINHZ
BERBEAN B BRI piln, mTRLESr “FKEHFRFRIR” @Ak X >
TP A BESE I AL RN URFE, s “BUfie iR 175 N5 NEE VIR 2 5521 20K
A AR, 2022) o HR, SRR, BHECARMBE T & RARE K EHE 15
bRk, FERE S SRR ALEE TR, &k “HBUIER” MThae s, 4tz 1k qa 4
Bk S  — BB REThRE LU SOE S B RS, HEYRERIER BRI M 5 EAR K4 PR EF . 3k,
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TEALX SAEBE T, B0 EUINA AL XA DU 2 “BESRS oI, JFRE LA T4 &
B EIES) . BE, EALREREE, o BAESxT “Her B I IE AR, KL
K, HEEREEEAT S THTEBEHEY (ShiZetal, 2023) o BEARFIH 2 EE F 2@ 544
“RBHLE” BE S, TR AR, IR BERAE B A Ry, B AR
FHENEMAN “EHIEE .

ik, AHFFERER T BT BRI S 2 4, MO EE S AR T T ERAE R B . RS
“HUERERYT MR, ORI CRE 457 ACS S HTHESR AR Y R WSS 2B,
Ao T FRECA . SFERIE X SCRFRIES NS 2RI @ . HIK, @i ACS FFHiELL
PR A E, AL “ RSB I AL, B SR T AT B R L 4RSS
Ry R O AR NEM BRI TR E R ). B, BT RFERNDERE L, WA
DigComp M H4ELEH, 50 FRH%E. WBSHME. WEME. FERZE. WEMRSRALT REEA]
A7 B BRETES . Seik b, BIEUR. M. ¥R KE. DASK RN S, BR—A
SCRFRBE RS, SRR R IR AR, SR AMB RIS T, W B REREATEE R B
BR” , WIREARG T ARM TS,

t. BEERRRE

ALV Ky BEER IR S 7 oAz, IR TEAN TR S A F R TR KRR, &
PRI RAE R BE A PITIH  (4 22 E T S8kl A SCEIEEHE 2 IR 4, $RH T 22 1R
Bt AR . FEBCRZ, @WEZEY “FERTRIFRT” , I ATHE A TESAB T HEZ
fabR; EARYR, EIKHEE TR S R BT SRR, BREEE 2 52 51T
fEA R, R FE I AmHA SR RBE TG, TAORRE TR, £X
FEJZE, BT “REHE” WA, UM RSRNEE LS. XA AR 1 B S8 A 1 5,
O AR BE e v A Se R Bt TR R

JEEARK, By BRI R AR BRI 5T, TIRBOR. 8 2 5K EZ T A
Mgk, RAERI R, RIRHS 5 S =0 — Rz T, AR B P 58 E
N HERAL, BRSBTS AR R 7 A RN AT AT B8 42
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Title: Co-constructing Discourse and Practice: An Agency-Oriented Study of Chinese
Language Education Policy in Britain

Abstract: Agency provides an important theoretical lens for researching language policy and
planning. The Chinese language education policy in Britain provides a case in point, showing
how language policy is simultaneously shaped and diversified by agentive mechanisms
through relevant educational discourses and practices across the macro, meso, and micro levels.
Drawing on an ethnographic approach, this study reveals the dynamic processes of negotiation
and adaptation in the multi-level implementation of Chinese language education policy. At the
macro level, examination syllabi, regional education policies, European language standards,
and standards set by China collectively construct the discursive environment, establishing the
curricular status and developmental trajectory of Chinese within the British context of modern
foreign language education. At the meso level, educational institutions such as universities,
secondary schools, primary schools, and community Chinese schools act as mediators,
adjusting policy through curriculum design, teacher deployment, and textbook selection. At the
micro level, Chinese language teachers exercise agency by adapting curricula, modifying
teaching materials, and integrating digital resources, thereby translating abstract policy
frameworks into concrete classroom practices and lived learning experiences. Within the
multilingual and multicultural context of Britain, Chinese language education policy exhibits
features of adaptability, dynamism, and emergence. Looking ahead, the future of global
Chinese education lies in balancing standardization with the advocacy of shared core principles,
particularly multilingual coexistence and the cultivation of intercultural understanding, while
enhancing the active participation of educational administrators and teachers in policy
processes.
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—. 35
M 20 HEERFEM P HEZR, B 21 HEYIEXMANERBEE AR, X CNLLIEF R
A N T AME SR R TP RS M E R . 2016 4, 55 E BUR LR SERS 22 HESN K SRR E
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(Mandarin Excellence Programme) A& KAEHE | SCAE A 2 22 ()38 R AR T, 2022 4E %00 H 3k 15
THEEBUG R IR, AT S EBCE N OCBE W EAA P CHE R E . SR
i, Ak 2017 4, AU 85%Lh BRI RS BEA FOCRAE,  “Hes” RN RW B (Zhang &
Li, 2019) o #EXAESCHRAE OO 300 AT, AONYE R R SO AIE 7858 — AR S0 2 3 (1 L B
A GRFA. 80, 2024) o FLT 2B AE JE I [FRE A R GE, HEjCis 30 fr, il 19 AR
HAE A . R RN SR SR FIHER) T SCAE S E A R R BT LR S R )

e [H 2 HE RINE S HEBR AT CHERNIMERE Raiett T eEs. —Jm, %E
R—ANZES, TREEAES, FM2E 5 BURERALE R 204 X5 5 HE BURE
SR PN, BERETE 2002 SR (AT RAMEAETRIRRG) , S T AMBRES (b 2E ST, (BB B
AMEME BRI H . SEUMEY S NS, 2011 FHE, B TR L b SO E B g\ AME R
H3, AMEHFIERE TR, 2014 FH4& 2= (EFKBRIE KD (The National Curriculum) ) i3 — 25 B#f
INZER A BT BAME R . TR HEAT “ 1427 B, R SR G Rl E 22w
SME . BUR L IE S BOR BRI EUR LB E M, FRTE 2015 30 “BAMEBUR (Global Futures
Plan: Improve and Promote Modern Foreign Languages in Wales) 7 F# [ Brif S1E N E ALK FEZ
—o JBEIR WA W H G — I AME RS, (HHEE A R O IR SME LN R R (1 — 3
4y, P sr T “BURIE FIRAEZ i1 4 (Modern Languages Programme Board) ” Z4MEH B HH .
AT, S 2 T HTE E B A BORIESE, (A SO E LAWE SR LA, DR EIESNE
PR, ARAMEZE AR H AR 2 8] 4R 52 A

EGEEMRF G S BORE RN, P OCHE RS2 3 %R B AE E R,  [F  H 08 T
o0 S THT LA 10 11 B 22 HIF S O 2 T 8O I 207 sk . AR, AR 2 RE T REP CHERR
JERUES CikFrAE. 22307, 2022) | BURSCHE (EAEFS. B, 2010 dk#E. 289757, 2024; F
BAAE, 2024, 2025) MIFUTAKRE (ERFk. A, 2016; SAMEE. AW, 2022) 750, XTECR
592 IS SHAANHR AR . 52, FWIE 5 BOR U 78 AL 5 SO0 5 A b 3
fi# . PEFEIESAL, AR T S BURS RIS AR S 1AL A 1R 51N TE X — i) R
TR AR . 15 S BOR I Re ) MBS RS S BRI R A B R s B, iR e AR
MUK 5 A4k 2 18] A W 1 7 5 5509 B9 45 5 (Ricento & Hornberger, 1996; Liddicoat & Taylor-Leech,
2021) o B IX WA, B LA R 0 E h SCEUE WA R TR F BUR SCAR S BRI 5 2 R S
55 SR B R B Ak, DA ORI A G AT £ LA 85 AT A Y 5 813G S B UK (defacto
language policy) 4 /1 (Shohamy, 2006; Johnson, 2013) .

1 37 B ‘B M https://ci.ioe.ac.uk/mandarin-excellence-programme/.

2 HAERRAFEILT F R ALK P M sbhttps://ci.cn/qqwl?labelld=C-Europe.

BE B K AR X R R AR A 34 R B4 LT R E B AL X L 49 B #https://gb.china-embassy.gov.cn/dshd/2019d
ashihuodong/201911/t20191113_3378278.htm.

3 A& £ F % L% (English Baccalaureate, EBacc) R £ Bl FIR R T o) —AF FE LN B FRKRGH SR E, CFAE
—ABREZH LR, mA—MRIT TR, FEWREZTUARCH B ZAED C/4 BR AL, BB iRg, EAIRA
Ak EBacco n R AT A0 LE K P BAFESH ALY, T 24t A EBacc.

4 % https://www.britishcouncil.org/research-policy-insight/research-reports/language-trends-NI-2023.
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Rk, AwFsisiiE REsi B A, R G L [ T SO E BURAE A F R AL
i, TSN BUAT WF T OR35Sk 2 TR Z RIBRPE 7 T (AN A2 5 SRR S [ o S A S I B 4
T BR AR o ASSCHE T SRR FUE AL SEE th SO H 1R 5 BURMRHE . RIVEHCR, A BT E bR 5L
HOE G S BORIT I BT, (8] S A ERAME SR W A7 7 KBRS LB P i 5 3 1) AL

—. IESBCR SR AR RS

B S BUR RSN IEWT S QGRS S 51 5 BRI T S 18] B I SORAL AR B 1) 1 2l 14 2 SEER AL
o BN S R A B IBURT R AT IR AS TR SR, T A2 5 A0SR E SIE B v S B g =g [ I 72
RESN LW RN T E MM S5 AR I BE) R R, MUKATENE TR X — I F vh BT R 4 1 B i 1k
ER Gk RA, 2023) .

S BRI R AN M BIRIR 24 2 0 T 25 S REAN X RN . Giddens (1984) [y 45 H4) XU EE £
WS, A2 EMEERAMMRITIIRAE R, SOVHATAFR AR . Archer (20000 7EHEHSL7E
VO AE 42 v S 9 AN A F A B ST 1 SR EVRE ), RE S TE 45 A BRI IS BT I S5 B . Emirbayer 5 Mische
(1998) #EH AL = 4ERIRY, U AR ()M R, -7 3 inflidid RV (teration) + THEI
£ (projectivity) A2 1AL (practical evaluation) 7EFEA SZik 5 AR SKEL A 2 [ FE4T T . X EEFE g
B BRI SRR AL T MR SHIE B LR EE—RNE, st I ANTE S BUR
HF5E A HESD T 5T E O %548 . Ricento A1 Hornberger (1996) #&HiM) “VEAMAL” v KRR T %
MK U RAE A BRI EE K R, REMTTAT N EEBCRPAT S AR TER .
Shohamy (2006) #— 35 HEAIETE 5 BORHLH, 75K B . B HANE 5 505, AAIES
B 3 22 AL E A 2 vh gl S AN T3 A FAL 4SS . Bonacina-Pugh (20200 [ “ 15 & BUK AP
S WA 2 T O B IEOR . R AN I ECR S BR R EOR, IR IR EE S IR B EBUR
WA R E . XU AR, B EBORA LRARES .. AR FEEZ s HdfRE. &
SMEBE B, Ball % (2011) 2T “BURAUAF” “HiAF” gl “WEE” M,
B TN, KK G A AR 2 H S . Zhao 5 Baldauf (2012) MLy b &niR.
S 1 S E NI A TR S ECR S 5# KA, MOCSHERF AR, 7RG B 7 (R 41
XiESHAET, BTt 255 E M0 HK (Li & Shen, 2024) . Liang 4%
A (2022) $RHFIMETR BCR A A EBEBCE S AMER T, SETAMBER, 5 Aa 5%
ST O AR, B A B AR BOR S . XA ST AR RE — BB T AL S A A Re s T
TEBUR T b 78 v 352 5 B30

FEE BR SCHCE SUk, e ML A B TR AR A F R G AR I 2 5 U AR AL S 1 B
o BRSO i ) BV T 1 7R S LA T Y 5 BOM S B A ReAE IR B S AR, HATOC T
SCEUE AR S BURME R 2 B TEUR SCAR T (RIFEM, 20215 RIS, 2024) , X7 M—rF
M— 2 2 AN I RE % S RA R« R RN ETH W RE S DT BN TS, X — %
TE 2 2 MBOR 5O s e 2 IR M2 . ISZ BB RIRESCHT (2024) MR JETHREE T 18 & BOK S5 HUL
FHIRESIPERE 7E, BE R BEARALA . BT VEM R EUGE, IR ARSI 5T 2 LR a5k
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I R AL 2 T RO, W BARII S BIREAT A BEAh, AlAITIE M RESD AN 20 A S A A 5
T HE PR SCEE A S BRI IR, 48 HBUA K R AR AR S5 5 W AR R R S 2 oo BRI Resh
PESCRIHEE B . PRS2 RE S0 (2024) 12 A 5 & HEBHESUR T 7 = EPr P X H A SR
FALE 5 HOE MR PR Resh R DA, RE WA KT FECRRESME R SET /8. T, H
W RSO UK S BOR RESN T e S b T BRI, VDA B 2 M SKUERT T

G EP A E NS, BUHTE S BOK R8s IEAE 20 W3 i SR AT 70 32 B 50 MA 2 T ) ik
MTEF R, BT E R — A=A 2R BARAE 3 E MR o RO &, JCHE 2 oL
i Resh i K AR T, LRI fE1E 5 BOR S R P PR . STk, ARt Fofs fesh AL
I NTEE T OCHE RS, SRR BRI . U RO O, I SR B A
A BT 5 BOR A F R R A BE S . A BT Y. (1) SEE 2R T
T8 5 A B SO IR b SC A . (20 R ET, ARTE S A A& S %
Be? (3) fEROUWZ I, My i B sk Bk Dl 5 BUR R R sk ?

=. BB
FEP LB R RRE LA E YR, EARYR R D2 R AR HE S S ERE . R SR
FREEEE AR IBIR G H AR TF R . P T SCBE R B % G GCSE 5 A-level BIAAR!,
RN HRBCR I B . N R TR P SCHE DS ERFE A E, RISt 5 SO iR e (R ik
JFo HESCERMKFCALIX B 75, BORMKBPEA N EES, AmvERBER. AT H & LR 2 FIEE,
AR TR AR IR S ANBUR 1o, JEELT DU B XA ZCE AR MLy B BT i, BAR I wE et
FHEFERWME 1 PR,

R1MARNEZERER
(Table 1 Background Information of the Study Subjects)
HEH R AR FUmER HImARA BRIRE

KK Ja R X2 37 A+ H HC IR fE IR
H2E S Hekg 22 Al 52 A+ #T GCSE /3 i
/NED Ja R MR i 23 Hh [ 2 YR HUT MR
R B B A =22 51 A+ VIR GE AR

R FC CAR B N E BT L (R4, 2021; Johnson, 2013) , FEAKFLIUZEEHE, 4371
e (1D SREFBFCHFHRMEFHEBHRCAE; Q) HXPSCBImUiRserL: (3 #xAH
AR E M SR BN, (4) FUTIRE A SEPrBesh R Akt il 2 YR80
= HAEVE (triangulation) , ABFFLSRAEEIS 5 SGEZ M@ SRR HS), Ry IriRE S
B AFAPASEELFEN AN, BRESMUTEIHRMIAMRE R, 85 8 E BRSO R

1 GCSE (General Certificate of Secondary Education), #5632 EL@ P EHFIEHH K, LEE 14-16 FFLEETRLH
HEBEASMGLBEMEER, METFPEG “P%” , A-level (General Certificate of Education Advanced Level), #5952
LREFHEKRFIERFR, REBR16-18 ¥ FAEFTFENHAF I F 5wy 2ARRELFK, LRFAZKFER
HERRE, BETFRY “HE”
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E[E P AR W IXAE T B BOR . BRNE S el 5 EARHESE . Bbdbh, B 703 72 IU B LA
FR T At Uik, RU5 T AR BUN, FHERFE SR PR A M R Eid T2 5K
MERFH BB ILId 5. ViR EEBESRIE b, BOESEE. 2O SECR MRS RIT, THRK
291 /NEF . BE SRS TR IR TR S OCARE TS 2R b FUMARAE R 2 AR 32 B TR {8
B BgmiE L. PPT 4T s RAEHE . SREMEAFEL T & PSS . X EHE BRI
FEVR B ST 1 FRIE BEAL SE], *hFR VTR 5 M Bk

FEHAE BT T, A TR SCAR 3T 5 ERS3Hr (thematic analysis) #H45 & (585 (Braun &
Clarke, 2006) , 3= L ALFE B SCA 53 B FIBUK fe 2 VSR 70 BT AN SEBE o B0 2200 IR B3R S0 AR 43
MT, WFFLE I Y25 VAR S R S BT vk, WHE S U SUAR B A S SR RN S ek o 1) 2 1A 2
BEATVAGN, RIS S M ECE R ERANE S0 . 1E1E S BURRREIE SR AT T, EE A
NVivol2.0 #AT gt , K7 RS XA S HE Fid# 1T F A9 . 455 Ricento Ml Hornberger
(1996) R “VEAMAL” W FRAIIA T BHELL, IFES I FE AW R S . Bl 3 a5 =4
FEBIR. B, PRDMREEIE YR BN, Bk, RAR. BUAREE S B, K
ol sCpk b s B I AT VA, IS RS, T 5 A 3 R O ¥ 17 R B H
PG B EAR . B=, RERHEWS MM EERN, miRERE. S mEnERESE, IR
KIIVIRE H BT R BOANIX S ), e 20 18 5 BUR ST/ W 45 R 5 e 2l 1 sz e o i &5 SR itk A7
X, R T SO R E B BURTEA A BB 5 i A s A 2.

VU, BEEH SCHE BUR K RESh R AL

(—) FEMZETH: 185 BOR SR I iE B

EFEMPERZH, HER—AUEENFAREESHZES ZREER, HHEER—WIE
BRI, g, FHIXKHN, XIS BEBOR . BRNE S bt 5 o B h e BB RS R T
P LB M E MG X TS S B SCAIE I ] B R ST AR TR AE S, T A SO A 1
AR LA, R e T R SO E SR I SR E b

GCSE 5 A-level KM K T %X T I MIEEHES . X 0% KWHE 7155 FHE iR H
by R SRR, FIRAR L T B AME S IR E B Ak R EE AL . FSCH 2008 4F
EIE YN GCSE Al A-level “FlALAME”  (modern foreign languages) FHH, S5ikiE. WL EM
ABEAL G MBI H], TILESIZ RT3 T 5 RO 32 245 S AP0 8 . L GCSE 30k
B, SR H AR ORI IE I . Y. . S DU IERERT AR T SR U RMT SR A A B,
GCSE 8 K B/ IR “RE F ) I RRa T BONVEAIII XS, BEAUEmtZ G S, RIAHEM
FEIRFLE, [FE e S BN AN T AR A3 R ANE AR 7 o LTEREHESL S
SCHIThEEME 5 brtE, RIS SRR o —Fh T HERE, MRS T H & AR . S5FE
i, SCASB R IR 0 A S AT, 2 AE T WA 1-9 G IK 4 Gk ROk SE B R SCRE T bR

1 A https://www.gov.uk/government/publications/grade-descriptors-for-gcses-graded-9-to-1/grade-descriptors-for-gcses-
graded-9-to-1-modern-foreign-languages.
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AEALPPAL . T 0L, T SCHE GCSE 1R & bl i M oy —Fh T AL IR e 7, AR (8 32 BEARILAE e 15 1 Il &=
HiME. H5ZAHE, A-level o SRS s i 2 R YERIE Fig M @ ee /1. EIRFEHAsd, dhe
EABoEAN “IREIESHAE, HFEEENIEES . U S AR A B, R IR AR R
FIVEEERE 17 “HEHIVE TR ROE S P s A B SO R R AR, TREE S IR A
580, S SRS BB R INCLEE” o 'A-level FOCERFE S BUA. PSR SE
W, MERESHE. BRSREL. WS R, b E S D) s S, IR IEHESE 2 E, A-
level M0 KA =AM 55 AR IFFAE, Frh SCHE N DL R NI R AL 5
LR SCAE S R RARSI A A S R LR SRS F 2R RE DRI AT IE RS L RE, AR S0 ) BN
RS HE MR T A . (HSER, A-level i moR0RIHIE 5 IOHERTERNEE £I8, X%
W RIAEAE BB B, SCBCE IMEAK I 75 208 0 o o 5 0 v 1 2 0 B ok B

FHh X E F BH BORM R TR 7R 208 A RATEEHESE . DUARHIFFE AT I (1 DA% 22 A0 g /R - Hh X
R, FERE 22 2013 I HY CEFRFERN) B E, ASER/NFEM B (Key Stage 2, 7-11
%) WA RAMERIE, IFH 2014 R SCNEE L ERIREE; ET B (Key Stage 3, 11-14 %)
VU 4k 52 3E A o 3X — BUSR AR SCAR Z T R IA T 9 [ AME 2 ST 1 X 5 A (Mainstreaming )
(Curruthers, 2025), BAMES T 5505 BEZIEFI N XS BE M EE R FR, ZBOE AR
“CRIRERE T Y ) AR IR AR I UG MR SR A BRI AR ST, AR T A ERIEAT SR AL
Ho 2P AER —HESE P e MO IRAMER H I — 7, HICASRIA 7 SCHEE I A A
RZESZIUULHRFNR TR BURLBUF A 2015 F)3 30 “HiMEECE” , HED =AM
(2015-2020, 2020-2022, 2022-2025) , TEBURIGE F I YBMHE SME S ] 5 BUR L2265 KR
AN By A B AR IE . BUR ORI B SRIASME R IR T “4R A BUR LH R g 7 A« g
BUR LAEARIREE G BRgHA” WEEME, XFEEESEES LRI S E RS f I E R, 3
LB SO 7 2 B AME 2 ) NEORAE NI R A, R AR OB BRI R A B W
TFREZYEE SRR ERIMELT . PO NI EIE S (strategic languages) 2 —, 7R H B
IR BURF S SC R s 2 SCRIA TR . /R 2 2022 4F IE U2 Curriculum for Wales 32— 25 35
B S PrEIF (Languages, Literacy and Communication) F& F /N2 (A% 02 STATIS, K BUR 38
JOESEREFIHE. T, BUR LBUNERA L S 0NES 2 oo s, BRERYT BUR LB A
THhhr, NAESHEAES IR ETERES, URRZIEAR. EX AR+, FXHENNE
FET A E MR A RS 5 2R

1 %% https://qualifications.pearson.com/content/dam/pdf/A%20Level/Chinese/2017/specification-and-sample-
assessments/Specification GCE_A level L3 in_Chinese.pdf

2 % https://researchbriefings.files.parliament.uk/documents/CBP-7388/CBP-7388.pdf

3 A https://www.gov.wales/global-futures-plan-improve-and-promote-international-languages-wales-2022-2025-html.

4 % https://hwb.gov.wales/curriculum-for-wales/languages-literacy-and-communication/.
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(BRNIE F LM S HHESL)  (CEFR) M4 715 5 baE LI IEEAELE . AR E OB, HK
HALISEAS 4 CEFR 1E MG S R 55 IS Hhritt . RS BHEZEAT (RO Hh SCHCE S Bbn i il e
TAE AR BRI DUTE 207 Ph o i) — BT 2 TAE R (5K3T4E, 2021) o CEFR H 2001 4[] HERIOK,
HLL “BEML”  (can do statements) [F177 G — 718 & BE IR, 2020 MR (Companion
Volume) JEZE Tix—Hi, Bl 7 “HELEZ)” “ZESZCAES)” FHHIH . 2X8y R A H
B S WEBORA A S E R B, SRiE S B RN . ZERNZASE. CEFR 7
2020 FERISCAHR R T 218 E LGB SR . 55 RRAS w5 RO AR 138 S ANA], 3R A A
W “ZABEMZ G ALIEIE /7 (plurilingual and pluricultural competence) , 12t BIKHE 5 5 SN 2Bk
LItk B, X R AR BRASIME AR H B EME R T, MTIMNEHE 4
ARG TR . H/2, CEFR MUEAAR b WO — R AGBUR =4, FEETRIMIES
(A VB SETI AL  o DRL R AE T SCEE RN 5 2%, BB — a2 B BUE R A 1
SCFE RGN AR HE, XBEIR TR “DOEREEMETE " (EBCL) I3k, B
fi§ CEFR HEZE (IR, MMM TR, PR SPGERHE bR, M2, CEFR W H CHE #H T X5
BRUNFRAE R Bt LR o IXFIE G — 7 TR AL T SCECE bR e, 5 —r R OB RS
MR 5 A ERBR AL 2 8] AT 0 5

o 6] ] 2 P R o b SCE0E R A T I B b G A R B AR SE . X — I AR A e i
AP CHEEMRI ST S5E R, UL (ERPSCEE T SOKRTPFERRE) (2021 A%, E1E
SRR CEFR & R AUFERL b, #0577 8 55 W)= 8 BIBRE KPS, SRiIEE S 22brag 1) 1)
A, JERUT. U B 5 RSO PRRE S ER H BARTRAR . X B ARAE AL AR TR S0 2T e
SCH—FATME R IA R, I HSK ik, Ardt B0 SS T HME SR B et . R, P EMHE S
BURSCARGEH TR R G B a0, CEBRH SCECFE IR RN 5 Se# e B bx
MNERAT T RGKRN 5, BACTE A ERYG A o) 38 A o it . CE B b SC0U Bk R J b )
¥ UM IE R B &L IR B R FREEBEFER N AA . CE R SCB RN bR
HEY MM EEL A FOFE . R, S UIAC B %5 A i LR B IR AE LS, Bk T SO
MIbR AL S AT 42 1 . X EEERBL SOl A B R AR, 85t G — bR R X8 i E B
AT EREPHFES T, PENESBOREE BRKE BN P U E ik
F, @M. FBRSBODEE N T SO E R EGER . B, S N
VRARTE R TEIT 22 Db E ARG CHSK FRiEZORE) AS IR, 20T 0 B vk A ) e G tth 52 3 v 6 B 7
HEZE MM o oAb, 3% [ i Se BOM B IR 0% B2 U5 2 ol R B B I H ShaE ik R GRBrE . 259
Fi 20220, RAE R E R SCHBOR S BRI L S E R T SEIE .

1 (B EREZ £ %4E4) (Common European Framework of Reference for Languages, & #% CEFR) , ®1RH £ R
2T 2001 FHRRA, GAEAETF]. HFEHTEREEA A7k, ERFBETRASN AL £ C2 <R,
RIARIRAE S, BIEMEFT A,

2 A https://rm.coe.int/common-european-framework-of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4.

3 “BRM R iE AL /7 A& B> (European Benchmarking Chinese Language, EBCL) £ @B & &, KR S K FfHF
B ER A B —ANBRAER B, T R2EFA 20082011 . €S BARRAE ZERA BBAR, #lEFIH
“Re MO TRR, FHAEFIERAE 5 E KA,
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B2, BEE AR G S BOOCAEL B R T A 2B RS TS 2 EREAE
2, SEFEPATCHE REIRT 7 A AR L AR T R SR, XL T AR HE ALY
APRERS, SRGENE ERNBERAE. BFt, ey B CEE Rt Mins s, sovRgA
I7) = 4 B Bl S B AR R VI Ak Al

(=) PR HURR b A1

FESEHE T SCHE R R RE T, AR RO MU 33 1 % WU 5 OU S8 B 2 8] 1) R A i
FEARBETEH, Keg iy AN SCERGEE A RS U BARE A AE, R BOR TS £ € 2
TN SCEE L, IR SBONREAAT RS . BT S, HlAREsh P 3 AR LA IR
B MR ACEMBM IR =AY .

U B RES Ik B e R B TRRE BB . WU AT URGE i p SCA R AR B s IRAEIE . BRAR
WRELRN RS . K2 KK (AER) FCREIIN “ Languages for All” A LR ZIRTE 1A
F, RIMTREIF s E el 7, RBUUARESA. NI NER BRI, SR
SEN T HIEE KT ERAFRL . AFZB A DR B TAME. 5 —RINE, 0k
PEURAGERAE H brIF AR AR T 22 AR K b 3022 ST %, IR RN S 1 b SCHIARMEAL B Ik iR 2R . IREE A
5 HSK H G Az 2 0 A AR AR, XARIL 17— 1R BRI 2 DhRelE . BREE T 5T AXIZZ )T 2
LAERF K ZIRFCASGEBIRIEH4E, HIRFIREREN Hr SN, il

B HEANT XA LFA, B A1 £2 7 HSK...... K ¥ K B Bty K ¥ X H A5 EWIL,
MM EBEHEEAE... WwEEEEZTT HSK, BT LEFE tip, REM—IMNE,
MAUE. FEAMNBEREINRE, IANAREERNXEMEETREFE. (AEIF,
BORE, 2025.3.3)

FETEE W P SO H BURAR F 216 2 RE IR IITEHESE T, U £ 18 2 A 1 [ PR sh il
= ERIVHRKIE TR EERIDOVELPWEHAEEIH, SHENKEEE, JHhER
DB IXMHLEIE SR TR AR R IS ) T, B R SR AR S S R BOR A 55
VAR

IS G B LA RESH TR R DL, o S RISV BRI P SO I BAOR 4 FF R AR s 3. i
SCAE [ A =g A 2 A T /N Rl S AR A 0T 7 258 22 AN R ORI R IR A AR 55 o X PTHhoR
BT A L BOMAAL T2 B A IR BOB I S AR HEA A AL ZUT E SRR N, R IRBUD P B 5 2
AR JFH A TR S A T

FRAA-AF XL EEANFORLET, bR AREN, FAURFH
AN, BT FREB 12 FRE AR FLIRHT E ERH B A L T FHAERRM R, R
EEBIAE, AREEEMRILTE. JLRAIZ TR LR, B K EA PGCE HUN 7
AL, Reets#. AL #AWAF 2R P E B RETE..... ARG ETRH, §FEK
T, FEARBAMBICEHEF Y ESE. (HEEID, 20253.15)
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A SCEUTINAA IR S AR FE 1 AL, (HHN GCSE 25 15 EER (A v 5 38 1 5 5 A7 19
HFREN AR FLFF Bk B HUM B = 95 [ PGCE A b3t i, (H7E R E BRI T K& T
Y5, e BhfEEA . A OUNEIES . AT TP . ERENE DA LRI, AR B
R HBE B SACE R AT — 5. SEE A L rp S BB R 2GR PR & a2k 5
T, P E R SCEE T L AR R AL SR TR S SOOI RnR, BRI R O T
T PRE BN HAE S E R E 2 EN . WU AR T TR A R R . — O, T
MR 17 FE H LG s 53 EEE R 500, 2207 SCH AR R BEE AR
AR EOR . o S Sl AN BUM ARG, A REE ESEIL T IR EAN, TR T (1 5 [
SRR, BAN, AU O ) T A 3T, 8 I B O ) s SR S B A SO
TR

Mk RN e PESL B R BUE e B0/ D BIDGE MR IR, AL 12 B A SGIREE I
B, SR EM MBI, HIZRIES RN GG EE S, T TAPREE A 5 207 BT
A2 SR SRR

CHREAEY 'REFAHAT LY, <BEXEY BRAFSH ... 1B R /NFER R E
BRELEIERARE «HEVGEY WEH & Bk 2% & Pkt — S H b B AT, ek
PPT EA:4 /N K. (HEZID, 2025.2.13)

TE/NE, HUE B G AL B LRI 45 002 T UM AMA . ZUMIEAR g 42 HR (PRI
WY KRG, MK, 465 EMNBS SR THREMEL, il
PPT BRI 5]

R B MBMEFERIFEEH R 0E, A TR —# A R, BEAEH B R AL
SCY RN E ) B G ARE DU L 2 A T S S AT AR S TR R R

BMAEAHZETAFW <FX> , AM2HAEREENZCER. —EHMRE
Ao [BEEL <R FEAWES.E M OATE KITAT R RN EEE H AR
CBREZT LU CERSZAW.....FOXMKHEXELFL, MFLRERE.
YCT # A & M — b, *RONF R/ ANFH#E YCT. RANE B BIRE, € YouTube L4
# £ F#& Google Drive, £ EM X RE 2R L FaRmaRt. (FHW, HRF
¥, 2025.4.1)

2RI ALK TR SC AR ALK (R AR 0 A o i B i A0 B KA (PP s0) EZR
RN R, ELP KK XA, AR LR SO EOR e I B B RT3 . IX P22 5 U3 (1 1 3
wo LR 55 e By, BIVE B A AR @ e Pk i AL, D AN AS I S 3 F AT DB I RRCAS o (BL3M A 2

1 {BeFiXiEY (Happy Chinese) RHRILFFIZEIMLERE, LT KFEMRA LR —EREES P FE093t
SNGEHA, R FVEGEEIEEE. AMIZHM O ERLIER LMK E AR,
2 YCT # #4564 284 YCT #4X (Youth Chinese Test, &V FRiEZK) %hEHEINKFHPB.
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BOAN “AEHHRAT “BEZTESU. CERZ AN, SREJLEMESERL . ZMA
G AR B BB E, AR ook, BB B ROR IR AL R Bk AL,
SCEEBGEAEYE oY IR SIN YCT #ibs, A%t (psC) B AERh e, ASRTHS A HARES 2 >0 & 1)
VLRCRE . RSB B2 A R, %4 YouTube AN, Fifid Google Drive 3L HH k. XFhfif
BT SO RN R O L RIS, FENLM JZ T8 BOM oM R A B R &R, S Bk
5§ SV S CRIPEIVA R

MTOEH, REAFRRENAEHIESRERE . IR E MR, AR NBERS fHI
SEECZ B AE T AR MR . e sl VE B OR e 1 9% B A SCHOR BORAE 2 Jnif Bah ivE L, i
FRIGRI TR S SAEMAL SC R E R T BORIEE, VBT RESh I SEER 6138 T R RE.

(=) WWJZT: HOM i REh I SL B

Hh SCHUMAE S BRI B i LR vk, RER AR a0 RN 519 522 2] 7 R R T B
HUAHNE . EANETT, FUMA RS VE S B 3 AR IR PR AT . oM e A B A T L

FUMBR A VT R e sV 1 f BRI PR BT rh R & 5 HUM BOE 7 i RAG A - 72
FSHREHR, GCSE Ksmiflr. B . SMLRG NG, RUZPRIES e, A, REIm
FARRRE YU EH R L, MRESHRNIES . Mm-S NTRET N, A EE
RSB A P S XAt gtk 7B WIER R R, BRSO E S . i
osms B Or 1 PRAE S GCSE At ORFFXT#E, kG 22 25 IR 25 iU J 1 U 55 22 I B . A2 Ml
Kz R BEAE BRI PRI A AE NS 5, 5 NGRS 50 HR%, Pkt
PR . SR TR

BERZA MER TH —AF-E KL WET Y5, BA- 4
REH, o FERER, EFERAELMBFERIAT, AHRBLIHRIAEEZEH
e (FRz£ U, 3R, 2025.3.14)

/NI R T B 0 HE R M R B, i < RSB B SR EGE S, B R AR
TUAT I SHET. 7 PGSR BUR 1R KSR I (K 25 SO AR 56, B AR L T 2 B S s
M TAE e FOMTER A TG S it LIRS 2 S 25 2 R 77 H AR S0

WKL FR, ERREIE 1A FE R BT, WA 215 A REEIFIGIEELR L)
b PREITEEIRVRFEMA “BEE” “BURt7 R, 7185 S R RRE E X
FEFRE S RBGE K X —FSC B s, LR AR AN R SO R, ST IR
IRIEFWE . Curriculum for Wales 18 55 R 2] SR TS 2T o BRAE IR B 0TI i R )
SARMEF . BOGNE . RRRIEGAE—E, ILREFSBOHESNRASOENHFHES. %E
B S HUH BUR SCA T (040 R 2% SCFE R 2 DT 1R 2805 9 e rp HL AR AL R vl . AR IR PR B AE 55 . i
b, BREIMAE N FHEE AR “ SR+ SO ” 72, B BRI 2 A B AP 3 B SR )
B, AR T R SCE AL E IS (translanguaging) BAME (258, IR%, 2021) .
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(Figure 1 Weather-Themed Teaching Slide (Field Data, February 13, 2025)
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(Figure 2 Teaching Slide for Ordering Scene (Field Data, March 3, 2025))
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FEAESCERE, IR (FO0) RPIRAS B S GH, EE Oy — TR it
FEVIRIRIRE]: IR S b 2 B T OB IR oK, JE SRR P AT 4 R 1
BER” o I, FTXER I B T EEERRE 12240 S S A SRR S .

By IO BITITRE T HREsh LB 0] . E K K5, X i@ 2 bl 5 7 iR e 1
FOCRE R EAF (Wang, 2023) , A EBR ARG HE L A0l . Wil “HIRZ2AEN
NEFPERTCIEB R, TSP ATEE PERE AT R A R, XRE IR R A 2 A
linke 5714113

D /N EBRE TR R R AN Sy & R BN A, B AR R BRI 1 2 RS 1 BT Y
SRS SCHT R SRS, TR S, BN, BREIMEBER BTNy, A T Her s A,
3R. EREHEAD, WERSE. SEETT A, AR, W P ECED, JRilE R AR 1
F 3 RIEF SRR 7R . Curriculum for Wales 5 A [F1 25 24 Rt BEARAS 5 0 PR > I BUR
TR AL TR S SR

(7 00:0828 % @ t

<@l o

[ ] 0 < () 001638 0 @

B3 (i) #2eeL0 R (HEFEEL 2025.2.13)
(Figure 3 Teaching Slide for "The Number Song" (Field Data, February 13, 2025))

B2, EWOETE, UK RESIPESEER R T BRSO . WK RINE 1 PR & SRR I etk . bl T3
I RE MR BLE L O 1 =00 T UL IR QG VR S, A BOR A T E N R AR A
o Bk, FMRIE S BORMRIESE 50153 (Shohamy, 2006) , AT SEE B E T %A%
IS, HEBD TS E A SR E S BORAE BARIE ST B R BB
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Fi. Wig

AHFFECLIEE Ay B, 8T LB E G F BURTEZE SO T LR 5 RO 0 2 [ 1) e 3
BB BRI, SEE T SCHE MR RIRANTE S IR T, G HREE. ZEARIE
B AR S TR ES . EWEIER T, PRBR K. R, DESEER
RAE T AR R AR, B R E S R OR35S T 0 IO SO AN HEAT HR R
S R R B 78 40 [l S B A 3 T R . UMAE RO T I T i I Be Bk, A AT IZE il FEAE SR 3@
R E MR B FOM I TR RS, RS T RIALRY RV Ay B 1 b S s
B, WA RSChSCHE FL EMIETBOE. SRS, AFFUER T R b SCHE E S BORIFAEE
BTSSR AR A A AR B TR B 2 T R 2 S s AL R

VBT SUE BUR SCARZ 5 10 % U VEAE 28 52 300 b 8 g e PR 1 55 ) P R DL g X A . — D T
ZAX T AR LV AL TR TEHE SR 9 1 b SCECE R ATEAG AR, SRR AT T 6 UK PR
N 2N IR HE B 5 AR SR A, ITRIE — @ R BE LR 4f T WU R8O TE 0% H An ik e L e
Esfe thAh, BEARF SO EERBEE R, #ERGN AR % IR AME R
H, 255, WA EMEESAGRINTE S, e FMER g E R
BT, 2024) o EEEFSIANBUNE S &R EAE B X A8 i, e S AR
IR IR B o 2 NN S B, R AL S B 5 S B A MU B M. S — 5T, X
SRV [ B A1 4 5 ) BE PRI o A% =2 [ R KN 5 UK LR ME BRI s A R 215
B 15 SRR IR, b SCHBE SR T AR TE G SRR PR IR AS NS BT AL B 65 7E B
A BRI TIRB R RS, B, BURL/NEE 57 %A, Kb SOERDGBRE S
WA, SR 12O BUR AT I8 7 A S AT b . B0 K BE 2 P S B BOA BUR RS I B2 22 4 4,
WL BOME I B E 8 2 B B OB RUR, B IR SRR SO I, TR R T G
APt S 01E 5 AR (MacDonald, 2019) o 2T S8 8 3 bRk (K EVE BSR, 54170 b
FHERCSCAARZE (cultural mediator) TTARTE 5 IRAIHEULE (Kramsch, 2014) , JEIL 7 002
T O 3 H B = 308 7= 3

I S CE BOR R E 1 E O SHESE, Dy b LR IR A M SR AR T A R LA BEEE [
N7 WBUR REVE R, B Agh & 3 B3R I8 % F 5% E TR AT A% . EX—I R, #
BE A SLPr R IR T H S S BUR M KIAL S (Shepherd & McEntee-Atalianis, 2021) , H/NA
AR . FE S D SBNEUR B ML RE S SEi . Ban, N RAKRENS UhE R ME
URARIIERIE R, JE T 5IMBERMAE T 2, AR 3 BB (1 SCH R e %
o BUETTI, PORNUEMEE EEHE, T2h SR CERIRK, &= KPS 15
TN, TEZEMBORIEE 5RO B S B2 [0 R 45 25 A sk a2 A
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FOM ) RE 2 PEAE h SR R F BURIN 2 R Hs AT HLE| x4 %0 AE ) o Shohamy (2006,
P.160) \N:  “HITRALTESFIE S ERNREZTH IR - MANBEZKRE, FITNAEH
oy BN SWOE S A R B LA R S B P AT S BRE . AR TT R A [E PR BE A0R el
B AT SRR UM, A TR SR SR AT IS B Gk, R T
FIHEZE . P20+ MEUT M8 T odm#obs . R HCE T, EBURAUE K9 H AR5 2L 1 SEBr
i SRR G o FUM RO B Oy NI o e 7 A ATIAE BR AL B RO (B, 2K B SN BOR T #
AR BRI E F SO, X — 22 R AR 5 08 BORAE P OCRE AL 23

Fit, SEEPCHEEFBOREIEEN . ZhaSERE L RIRAE, B R R F
SRAEBUR SO TR AL N I8 1 UM AL B SEER A WAE Be. SE08T 58tk (O, 2025) o XFHE
PR HSE ERTE S BORHLG 45 516 S AE M S E R b2 M Bs K R, —J5iH, EREM
TSR SCAE o SCHE D [ 0E R R b SRAS A N BUSME R B sz, Jf HAETR . @i, DUy AnE
MG R REAT 73Rt 7T HEE SR, S —T5i, P OCHECE AR E AN A B O R B e R
Pho ARMX . AFEHK, ARREREAS S, SEEER R, BTSN S R I H &
HIZ R MRTEARHEN 5 22 A VE Z T R AE XS SLOR &, T2 AR AR R 92 5 B s 3[R 3G o [
TCH AN IRAES . WMECHRER T SCEUA BB Ay e BRAL SME HOF (10— B 20 e e 1 A ik T 5L [
MITE S BEM R, MZEFIENIE T SCHE REW Bl N BRI 55 1 /R, KBS
HRHMESHE.

S P OCHE W BORM BB MR N B bR SCE R Folk e it RS BB, S E RS
W, XA, RERASREIERTUZ B, AMESECE AR RE NS 1 TEAE JEM T AR RE sl P 5k
PRIE. 8=, WHEFBGRIF DR —BOP 0TS, MRBBERSCA. P, FNS57 ) FHEER
KRG . SEP A RRPEI 7B S HEBCRNE RS 2 0RE. X—ERERRIES
A M 7 B E 50OE 5 BORE S FE F T BRI S =, ARERHCHESAT, Hh
R URE BT HOb S A T RIS ] 5 S R B . HRCh S 2 R, IRE S AR 5 4Bk
WA R BN E, G T AR FEPEE S EOR. ATUEH, EENIMUESHE ES5Zucit
AR, Z2WITH0E 5 #ee el B Cess, M58 (Faliss, 2024) o A
MM, AR SCEE BURN A RS E S IR FR, BS Mg — M0 E, MEEtrS
B SCAC R IR TR, LA N A FES ARSI b SCEE SEE AL RAE S

N~ BB
RER-NMEZRE. ZIEFSHENESR, BAESHESECE, H&MXKE S BEEEI X
Z I FIIIAE T, XN SCER AR LR DL [ [F R BT A R G 1R RE. AW 7T LA RES Iy B
WA, REHFE 7 EEPLHFAZW PSR =AZ 0 BORE RS F A PLH . BT 7k
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B, S P OCHE R NI T 2 R MARENE o AR AR 5E (078 5 08 BUR ORI 1
T E R EEIE S RETTR, TR i NERHE SRS P N E A R B 5T
e B 5 HM 5 T BORIEBER R E R UM ROWJZ T e 8L e B REsh 1, B IRE Bh . #
P s 5 By IR R AR SE OB T8 S #OR BURNESLE AL Oy TN (1 SCHA Sl AT L, S [ A g
A WA RR SR A T BORAE JL T 5 30 7 58 B ) RS PR 2 T8 1 RAE B3l . A SCRASE E DY
1, I S BORI RESERLA A BB 148 2 70 SCH IR 8 R 1B 5 P 3 S0 5 BUR IR U R
AR TR T IRIEN RIS, B2 P IRABCRHEE . 24 ZREAFEHENZR
2 Rg Rt t, LOE a1 5 BOME 2 R A MRS a1k,
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metalinguistic resemblance to position speakers within the original discourse frame. Customers
often employ them for resistance, while agents use them to deflect responsibility.
Reconstructive echoes, by contrast, rely on interpretive resemblance and enable deeper
discursive intervention. They preserve propositional content while shifting cognitive frames,
bridging everyday and institutional discourse. Agents reframe subjective complaints as
objective cases to trigger procedures; customers instead stress institutional deontic
responsibilities to advance claims. Thus, echoic utterances act not as repetition, but as core
mechanisms of power negotiation and reframing in institutional talks.

Key words: customer service encounters; echo utterance; meta-representation; institutional
talks

Author Biography: Li Yukun, Corresponding author, Associate Professor, School of
Foreign Languages, Guangdong University of Technology. Research Focuses:

Sociolinguistics, Conversation Analysis. E-mail: liyukun@gdut.edu.cn. Wang Heyu,

Professor, School of Foreign Languages, Guangdong University of Technology. Research

Focuses: syntax. E-mail:wangheyu@gdut.edu.cn.

—. §i&
AR IRF G A SR 2 EE RS, W)
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1 IR ERMEALETARX TX 3R — LR, ALK
2HIFA AR, &R, KA LALLM?

W24 B HEE 1T CERTRAPULRA LR R PN R XA XA

RN ER G EE” (Quirk et al., 1985, p.853), #{FR N IFIF 1E i (echo utterance)'s 7EFHVF. 1A
S5 B PR R B AT LA TR T R, S BRE FR EEAEAA BR RS S AN OB S i R B A BER, RAES

A CVRFAE F [ P T EAR B W o Bl 18 DT 55 NS5 RO 3 1 B i B30, 52 BREAZ L H b A2 i ok
] AR RS IR R, B B AR NI« 23X Rk R AU IR EM G T, B A 1T
XUl E B AR KA BCR A MR RE? AR SR [P R SRS AT T 22 S 7 X S T i
BINLR 1 15 TP A2 B X7 IR EL A 7 3K 8 ) R AW FE A% 0 2k U)o 3 T2 IR BCVR NS U 0 LSk 1
B BT TCRAEM A B L P B A TREILR, B A S S 5 S BOJR A Bl 5 ) B AR TE LR
PR, A AR AY [l 7 G5 15 AR D e 5 T (0 5 [, 928 a7 i 1A AR 2 R 22 PR AL
BIEH)

LGB, TER R eI v LR [l 1 8 DU AR IR .


mailto:liyukun@gdut.edu.cn
mailto:wangheyu@gdut.edu.cn

262 Journal of Language Situation and Language Service ~ Vol. 1, No. 2,2025  https://www.lslsjournal.com

Z. XE&GR

B JIRAR 1 T PR 5 AR R AL 2 FE A L[] P E B I R DG B o AR S T A R IR AR R 1 1
ARRFAE, B BBAVFR IR EISE NI E SR, e A O [ 75 155 1A S A EL3h T
REMAH DG 7T

() 725 MR 50 (1) R AIE

B AR 1 OGP T it R IR 5% ), 2 IR S LA AR R 2 TR A B B BRAS A NIEE T A2 il ok
)R, AU R

5, IR IRVRIE (complainable)(Sacks et al., 1974) BALIE AR . “HARIFAETRSCAEAE, 20
SURTR=FviE = it)5 I Aol ) L AR = 4 (3 T HO R F P HIAL B W [ml B f S = R
(Drew & Holt, 1988, p.399-400). H & X it 5 & YA T AWE D 56 RGBT & 78 0 3L, @H
HSE s R r . 18 T BALE VR B A 24 17 51 ) D) E (Drew & Holt 1988, p.399-400).
F MRS, RS R A A e A 3 [E P A RS TN L LA T, TR R Y
Ff(Kevoe-Feldman, 2018; Marian ef al., 2023).

Fo, BARIEm A 5L R BRI BT, %22 brigt 47T Ti(pre-emptiveness)(Kevoe-Feldman,
2018, p.105). FREHHRIVRIRSG, 2 FEIRHLAR k7 ZE AT #F T4, BUPRIE DG FAIRT 1 BA4S
BRI . 2Pl FE T 2 9 A BB RIR A, DA IR 8 B L e g I A B R SR

G, FIRBEFIERAWERK S — &R 58 BAR B AR & 3g s H Az 2
PAFAMEBRE U TT %, IRIIZE PR H b5 A2 B 548 53 (Reiter, 2013). 2RI M B Z R YERFA
IR 5 2 P B IR T SR (B AP o 2 IRESEVR R 1 o IR 175 1 SR X 1 1 B 5K T R C

(=D [l S RS 5 Thig

[ 75 15 VB R & g W R = AN 8 CVERFAE . B8 —, I8l 7S A& 15 2 ) 5T #6151 1 8 5 (Quirk et al.,
1985, p.853). QUHEMR X “FIHEL” , R EH B E HLiRiE (PHEE. BEE 2012;
EEL 2021) , WA K M EE” , BIZERTRE QR E g RE S (O, 20215 2R
%, 2020). FPAHINLE L, B IEEE NG ME AL (Turn Construction Unit,  ASCHEIFR TCUD )
ZONE, RMNEMEXNTTREMNESE RO, 2208, 2023; i, 2021) , ol iFhEeE
® (EK, 2014)

5, [l A RE I B A B R T M . (8] EE R o IR IE YA, HoniEiE TRk it 5
T EUENE . MAMIE S WREBUEEARIRANE, REIERERRANSEEESE, A15EE
() il AR LA S B OGHE (Aede. AhEERR, 2025; ERE, 2014) o BL “PriE” A,
JEHMES N R AN, JBTEERE, AR ESEs e EE (ke R,
2025) .

=, BIEIEERIESHEW WM. BAEEEREMN CNFE-EF-RIE- TS - AN &R
FISLHRELR S CRE, 20200 « HFHINME XS AFMLSRE, G mb S LT 515
=, VAL E R FEEEREINE CRE, 20200 o [FEIFSEIGETRIER QIR Z B0 O,
2021; BEE, 2016) o HIFMAMFREE GWEIE WA A2 SR . 38 102 52 B B0 75 1 1
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TRNERES G, o 2RO, TEIR EWEEE G EMSK, 2022) o {H R R U S
DA ATR B A KA, BT OESEE! (BEE, 2024) . WNESIFAIMMEE, BIEE
VB I L R T IR B F AR F B (BokMe, AhEERR, 2025) , BIAZRRU 7E H 3 i RE SR 1
e M BRI R AR B 3L 1R (Schegloff, 1992).

gi b, RSB = R BRI R RIS AR A . X
R T HEE TRUMH AW ICES 6. 52, B EEFEW RS ENHEEEEN =
PN THRAE, AIRSERICANANS GBS R AR TOR B 75 3515 B T 0 R AE SR 1 BB AE
BN, B RGHMR S F WA T AU K RIEFRIEE E AR NG TE . SEIOA RIS PR
AN EL S 1) 2 T 48 7~ 33 4w f0 ] 75 i 1 S B da VR L

=, HRER: TESRIESEEEE

TUTE B RAE SR AN THIRE 5 RAERKIM S . WIZERIE R FHAE 5 BRI SNt 5 &0 BOIR
A JURAEZE @ ZHME S RIE, @M AERE “RIES — A RAEN &y EAEAE” (Sperber &
Wilson, 1995), GFEII&. BIAEFEICIESITN, RMAZRF NN LZEH LB ZEHKEm. 5
IEAHRL, Sperber & Wilson(1995)[X 73 1 15 & 14314 14 15 H (descriptive use)-5 [ 14 {8 H (interpretative
use)o A YLIE N FRIR B W 5 R T O S E ) ge t FUIRES A %, 1 E AR T & B ULAS
FMEE, KETES PR IEMEH . H3E AR R alii oAb F B U8 A, R R
IEESERE M HRIE, IR, BT ES WA, B ik B i g 5 A R AR
ERERAN A R A BN I, —BCA AN R TR FhRiC. TR AL Ry B
RS, WA XE BB o L, BT A — A ToE S il TR

VB 75 )RR A P A 4R 2 R AL AR BUE (Wilson, 2012, p.243), BV JGR AL 5 R 4G R AL A7 1E 38 4) B
IUCHC K &, BEA DMAIL NS M . R &S R)Z MM ILE, BIJciE 5 A7 ¥ (metalinguistic
resemblance) , 2 A & By i R3S AR A A IR UL RS, R R 1 AH 8L P (interpretive
resemblance). JCIH 5 AHALIERE “ 85 90 JE ABGE SRIE R ZME” , WEEIE: BRI
“CHETRTE BB AR MER RS ME Y, AL S]E (Wilson, 2012, p. 244). FIFAHLLE AL R, A][H
I AEAE [ — 5 o BBV AR U 2 i R (R I AR A, AR BIORRE E R L3S, AZRH R
AELELE 5 T2 H AL .

FEDCHE A T, BREEESIELAL, il 5 R S IS TE T . T I R0 LA 0 7
PREME R ANEE M E R AR (EKR, 2014) , HInE “X X7 (EaiE, 2002) . “Hl
X7 (GEE, 2016) « “PriF X7 (FME. FhER, 2025) Fif 5 AN EERSIHMNES .
)RR P AR DA B B T R B LA, S a RR E R 5 R, AR SR IS DL R R R
1.

=)

il

1 TEEEELAMEEER, EARMNMEEENEE BIAREHEREENSE) , W E—1EE (EHEE
FIFEATTHD MEEEFER, REPWEENZIREEIESEA. K& . B . XSS J7TH 1 R 8 1IE
(Carston 1996) .
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Figure 1 Categorization of Echo Utterances Informed by Meta-representation Theory
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i I B S I B A R E M Ok B IO A s 5 A RO E R, T e i AT iR
G FESIRKBIENH, W — PR ) R 5 A SR (R Bk 6 5 5 R [ R ) ) 2 LA 5
WEH, WHARAHER. SRR R “IE X7 . “UREE X7 FIEBER G, Sl E
FAJNMEH “R—ARE X7« “fa X7 &5,
Bl(2)% 2 175 P AE BB DA S 1 ATIAT AR, 558 1 AT BUE#AE G, (HR G Z A M7
AT RJEE, AE T F A iEE.
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1 EAR: BRIITRIEA Bk, 122 KRAVT AFH E32 F B0 ik,
2B P A RRXIAZ, AT R Ko
BI(3)5E 2 AT “HGRES” A K)o @I AW, AR T HAEEE (FKR 2014).
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1 BIR: EwmEa, BRELLTAPRREL, XAPLRGIETUARBREZELRBEE R
S
2EP BRAREFELE L,
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Bl 2 475 —A “ATE” SERESR 147 “A5” reF 7BAILEICiE S MM, HE
BT BEREEALEE, HALT TCU AL, JooRPTEiiE I FAE AW, ) A BOIN s R 5 B iit i 7] 7
ISR C 12 BLEE ERNVESEE . BRIl (4) B4 B A RS A 24, e B S Iang
EeiE F A S RS
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1 BMR: eAAL RGN AR — AN, A2 AP 35 KATVR TR F R I b9
2F P RAR? BAKFH—AARRA— LT E, RE, —DMARILESKREL,
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B, FHEHE SN R ATRTE, ATES O 5R
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1 BR: mREAFFHFRE, FREEREZ RN BER—AG e —ANF L
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[ 75 ] ) i B PP AR I T V8 5 R AL T R AR UL N A FH 0 52451 [l 75 i ) — 77 THD R BRI 1 11
WE AREite . ARE A, 53— J7 T AR AT 2B s SOl sk ik 1 . 4 (6) A DU ]
FIACGE 2 47), BL @B AR 2 BIE " “ARAMRIE 2 E0E” A, SaTiRiECGE 117)
R FRAR A A AR AR K S AR AT R FESE M ETE ROCTE AL, (HIE OB TR L.
[m 75 i) ) 5 ff B TG 1 S AEARL, FRATTH SR SR R

(6)

1 FIR: e A XA 69 4 AR B9 Ak 3ZAR I 3L R ARABAR K 2 M7 RABFAE, ARdm RBLA 3 XA )
ABTINTHERLTE, AT LHRAERT, A LEEEGERFLE—
ANF AL E ey

2EP: RIEHZRIE? HAE RRBEOGH 2FIE? FHLAFERE? RO FIEAAAF
FRAEW, BERAZ, BEMRFSAE. AHAMX LA, TR—ALAEARET R,
HAVIRAB GG H 2 FEAE?

SHTEJUBIAE, BI(7)E 2 7% 7 i B A e B R IR TS, (EAEEREM.  “Hrk—
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(7)
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F, AR EERBEFTRE WXAE—ALKTREEE, LERZAHE
A 69 A EHR AT AR

2EF: RRILEMHEIK, HKEREHLAZT, REMNELANNEAFM, FERRZE
KA, o, AR, RAVEAEA, ARRRGFAL, RETTREESBE, Rrn
TR BRI E LD ?

(=) gt
WA R oy Sebrite, AT TSR0 88 i[5l A TEE R o AKHE [ 7 E TR N A B T AN
FIZRA, 7RG 3 2] LUR SR

* 1 KBNS RFEEERNG T
(Table 1 Frequency of Echo Utterances by Initiator and Category)

-9l Bk TR
5138 K =] 42 7 49
13 [ 75 7] 4] 33 3 36
13 [ 75 Rk ) 9 4 13
H g nl A 23 16 39
2/ S 65 23 88

7K 58 a5 B R [l R R AR R N RN [B] R SR R () A7 AE B 35 A O 1y 2(1,n=88)=8.03,
p%%%@% RN V=030 J& T RN, RS R, (AR . 2 P Wi T 518 =
s Bk lr AL 3Rl . 2 R (] T T A (73.9% )iz R T R IR (36.1%) -
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AFTEHE PR ASFE B [0l B 1, TG 5 AR M il A N FEAN R 8] 75 3 1 A AR LERD o
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R, BT RSP L “E” MESMR XA X7, K JEARE P02 = A 510 A 50 k)
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2EP: EH 1 T EREK, RMAAH AL, BRHKALT X3 THRAK, mELLXAEMR
T, HRFR T LT, KTARN—RMEE . RNAERLERAR, EAR
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R E
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JEANRIEZE A, B[R] I 38 O R S 13 & b il S S E A RTR TR 38 S0 NS i EMME . IR
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WML, 5l RA L ERIE . 3 AL 55 RURE 1 1R RE T 2 iRk 51 3B 2K I 75 e it
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FIRE, B1(10) AT IR 5 B AR RAE (B 1 4T) “IRuefF” 1ER B A W A58 2 7). Sk
IR, 2P AR IR 3 RS2 A ki i Ag” R A a0 Ot 4 X7, R AR IR 34k
Yo HURTEEIREE b, O R A ROZ B AE F AU B0 o AR (10)Hh 2 7 J 3 [5] 7 ) A1) £ AL
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HAE 2] 75 A O B BT AT SRR AL AV SO O 2R b, A A SN BRI 2. W 1%
Wit =, EA R A BT RS S BOR N TS 5 2R, BHEANMTEIRESEN, SKBH - &
RIENACH . By, SR 2 — A B AR HENLS] . R4 B P TR A sl 3 2 7 AL
BB IR A e, B FR % P BRI RE Fr . EX — R8T, JTRAEM BRI 1 X3 3%
Bk, AEEIRAEATE R SRR AATR T, kRS E AR T, R U A RIIER, il ki
e

BI(2) R T % il i E A el = Se B P fR SR AR SR R B R . & $R 1 “ EEAE S5 AN 50
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MR CGE 147) o ZRAE A (55 2 47) [E4E IR 72 7 0K, @l ot 5 AL Ry N 25 1 7]
B, JE R 7 FRR T HUETE R . & P R NPC (5 R RS, 2 IRoR) A E A Rl
GE 4T BIL TR P RIBRIIGHICER, RGN “Hr8” XA RATE ST T ML F AL 20 R AL
B AR A e 4 . X FPOCIE S R T I E A REERE TR T E, AR E M SR T AR AR 2|
BRI N ENER . & R AL 9, R R RS B A 2Rl A R A TR () 8
77 CGE8AT), BEMEFE TR P RARTIEFER, SO AN S0 AR m A IR 1 a8, %
) F M SR A NS E . 3 E 2, FREER R E % P A NS B0A B g5, il
I TG T RAEN I E IR G T BRI, XS0 AT, AR R R AR o
(12)
V&P AFERAZHEY, IARA —ANRAFTGENZBEFFREANEDFTRT, REFH
BIEAF, RIZAEA B FEF e LHERET T £
2B R, W6y, BAF, RAEREM—TF, BXARFEZABYLIRESFESHD
HrHRTG?
3FE P KA A A BEX AR R MO T IE P X AME S8 89 — A NPC 4% H A0 4E 4
R, IAEACHESMEERBRIRR, LRSS EFH, RBEHL LA
WEINELFERBEAINEN, ©FEREAGXA NPC AHR AW G X,
4 BR: BAEDLHE 2 EBAEGRBFHREIA NPC £ KA
S5EP: RANMSEZMFTRT, —AMESfmR Xaa, 79— MEH X ERKZIAHK &
A& NPC £ X TR B, FTREXZ2EEF,
6 BM: |, RAGBRNED, AR EHOPNERFEGIIAN ZRGES 2 e Lt
G
TEF: haRBEXE RS AR L, REAK, B, o, REREHGEFIEE I
NPC £ & X B, AR LA Dk BTk, A hE#ITED
8 BIR: HAVEANBART

TR E, ERXFEEEENNER, E5FRGELTT RS EHER. % rE R R
KN T RBHU TG FIBR ] AR AR BRI, X R A SRR BRI A2
Hbxe #13)H & =6l% " EMREE. FikkiE <R ERiE 7 G117, %)/
[ B R I HT A A RARR T REEF IR (5 2 17), Eeld S a7 a2 NG R E BE 1
FRIRIE . BB RA) CORARER I OIXA A (5 2 47) 5 B IRAR G R A ATETE B
WRI o EATERERGE, BRI “RATae” B ROE S 2, BN IEEAESE,
WA 7R RN A .

BV R ER R A (B 4 47) “ORRIK 87 BN AR 34T % IR S EAREE R
“CHBANIXILRMAA T BERER S ANE CURBRAS T R TBOTOE, B BTN, FE N
GRAC BRI [ FBE, % TBLHES X D RIHE S RE (R 3E SR, S Al A b B 47 R IR A A
MR B e = e PEM R GF 6 17) RAEZRYEEE, KERKRE “BBA T G 517)
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N IR B AT B, UK IEEAELLEE RE 2T, JE8 “nZB7 —iE, FEERMH
KB AR PR A D T AR
WP HGER B, ] (13) v s A i [ 266 4 5 Ak B R P ST s o 6 P =1 e 4, (B P g —
WERAEIPSINEP QgL - o0 B Vel NG 1S 5 177 S e N 7 A S A AR A 9]
i, $&H T AUR R TII, $RAG T 2 R A A
(13)
1ER: B, REMEHED, HAKMNCERTREBEEHFFF
2EP: TNRBRTREFA, THREFRMEZ/FA
3EM: R, AT pELAEKRE, LR —A, HABEMNZXAEXRFTH. K
A XANF R EIRIK P
4% 7 AR ERHAMGAALS T, KRR WL, REBIRTEANFE, LD
5%M: AFERERTH, AR
6 B IARBA AR A KR AT, R, ARG S DR AMRERZZCE
KK P AR T, A

EREA/NAT A, B MR HE R S mL 7 R N AR e s LA R IR, SRR R 5. 2
i A 3 e A A LR R iR, B E IR B RIAE S, 9 R I AR LA 75 AR ok ] L3 5T
o AHECT SRR RS, 2 A i AR 2 [ 75 o ORI AR B AR E T2 7 e P A 2K ] 7
[ FIE A8 R AN

AN -1

FFEIEE R E R a S E “RIRRIE-TJCRIE” MBURSH: JFURRAL A A N &, JTRLZ
i AR E B ) R R U RN L3 o ASHIE FE 3 F BV IE A SR RE, R0 1 518 5[] 7 A A
AR P [l A iEiE, A 1 R IR A [l A A R e, MTRAE A i 1 5 B TR
IR IEFEAS ] [ 75 18T A A AR o

T i FABME R 51 2R 7 0k THEZR A R AT S P, HAR L AE TR U B
BRI [ 75 [ AR SR e iR EE 7K, BEN T RE TR —nih s A ETBL &
IEEINEW, thEEARREE. T R U 0 A SR R U e E AT, AR R E T
TR o AP AL To R AE XS B R REAT N, FEORFFAZ O i LN R SRR A RN, R Gek
PN FIHERR AL )R 2, DL H 151 S LM TR FIHESERAL .

TORAL AT FERL AT AL 1 B 7 1 TR B2 & PR P AN A . WU TE A N AU AN T
G AZ B A FIAS R 10175 1 1 SRS ) B . BEVRXSIE T, B A T HUABUARAL,  #2 Wi 51 b
A IEl A AT HEZL AR HT, B I FE A 3 Iml 75 PR LA 1 T8 A AR AR 2, R LA 1 T HE SR A D TE
TEHEZE, DLEMRRR . 2 IRAE SR IETEIME N8 T AU m A, A (A B 4y BRI 535 1 ALY
P, TR 2 1 ) A SRl Ao 2 PR B e BN LA 2 AR IR, AEREZR SR bR R T 6, X
AR LR MBIk AR B BIWEEFE (Bourdieu, 1991).

TCRALALA AR T H W EHESE 5PV TEEAESE 2 [ B ST A, R T SR iliG a7t
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T8 5 RALHE, % TIES . WRBUREIE =R, SRR BSOS 4%, N8R4
JIEHEZ IR B S5 RAGER M TR MR . AR S BLSEE AR TR S 5 E XL
WEHHT RS . X THIRE T, REAR I T MERZ I ) 1 8 3154 MO H O TE G RIE,
FETEBRURR IR . X TRRIN S, AEREAE R L7 MFER, AR 1 H #
Ko X5 S 1 T T RS MR UR SR S U ABUB 18] OB ARSI 1 5 B R 7x 158
AR MU I 25 AR BSR4 A HME S ROCOREL TS, FMRRR 5 2025).

HEEWH: AXR;TMATEAARRIITE <7 A ISR S & i 2R B AR IEF 5 - 5 Re A
) PN L X 2 IR IR VF X IE F AT 7 (2023GZYB4A7) M A EEMRITAE “ TAE S M i
A TR Y H AR 1) - [ S FE AR (GD24XWYO05) B B sl 2 — .
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Title: A Comparative Study of Journal of Yunnan Normal University (Teaching and Research
Edition of Chinese as a Foreign Language) and Journal of the Japan Association of Chinese
Language Education: A Quantitative Analysis based on KH Coder
Abstract: Taking all the literature titles published in the representative journals of Chinese
language teaching in China and Japan, Journal of Yunnan Normal University (Teaching and
Research Edition of Chinese as a Foreign Language) and Journal of the Japan Association of
Chinese Language Education, over the past 20 years (2003-2023), as the research object, using
the KH Coder text measurement software developed in Japan, a comparative analysis was
conducted from five aspects: publication volume, authors, publishing institutions, research
hotspots, and development trends. Research has found that both journal articles cover aspects
such as Chinese language teaching, learners, textbooks, second language acquisition, and error
analysis. Among them, the research scope of Journal of Yunnan Normal University (Teaching
and Research Edition of Chinese as a Foreign Language) is broader, covering topics such as
international promotion of Chinese language, Confucius Institutes, talent cultivation, resource
construction, development paths, and cross-cultural communication. The research topic of
Chinese Language Education always revolves around Chinese language teaching and practical
research, making it more specific.
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and Research Edition of Chinese as a Foreign Language), Journal of the Japan Association of
Chinese Language Education, Contrast
Author Biography: Li Yifei, Master’s Candidate, International Education College, Liaoning
University. Research Focus: International Chinese Language Education. E-mail:
yifei721@163.com. Kou Zhenfeng, Corresponding author, Professor and Doctoral
Supervisor, International Education College, Liaoning University. Research Focus:

International Chinese Language Education, specialized history. E-mail: kzf999@163.com.

(REIMIE R 224 GHAMDGE B SRR ) (BURERR (SR G ahgD ) O 5HA
(P EEHE) BO9EIHIT 2003 4 PUESCA U TR LT, AT s &
JERUREAN 22 AR T M0 J 7158 BUAE DU B A AT A NI BB PE AR YE . (BITR GO ) 52
H B SCHCE B SRR L &S E T, DL CRBUESE, DUEEREE KRR 13
7 ORPHRE (SR GO 5 2019) , B EASCHESBREAIT A FIP I, H X2
AR SCER A DRI FAERITIT 2003 R0 (PEREEE) 2 HADUEEE w7 AU A%
REZEHMET, HHATEERFTEZMELR, SFEFEFRT R, EEAGEI LS RMN
AR, BEHARG AR 23 M. PEIEHESST 2002 F 4 HIESUROL, SSEZ CNHANE
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[ 15 BOB I SN RS BRI R RS i, BN EE B H AR kAR R (hEIEHE ¥
43, 2002) .

AT A RITI LR, v H W E DOE 8O- SR 2 8 Sy oy Bk, WA B AR OR S S A
(IR CAMRD Y RIG FRNNET SIS HAYEE ChEIERE) E¥E R, mH
NHHETE (IR G aMRD ) BRI IR, VR NBUE FUF SRR AR B M ) T, IR
S H = 1 bk

PR, EFRPSCHE IR RSB AR T R B AP H— R ZE IR
CHEBRPSCHE O BARR RSN, TR S AR SR RS . B RO AR
MASTF] 1 BE R ZAUREEAT TR E . B, ZFF 575 (20190 MWRSCIENL. SCERERE . BFFE IR =4
TITHPFAT T 2008—2018 4 F E P E br 2 A KIS R BURFIHEE . #hocte. A5 (2022) [AlE 1 i
20 FEPUEE PR B E AR LB, SIS R RSO IR AR S, . B
(2024) FE T SCRRTE 5 TR AL AT B R b SCECE B TEB0IR . B S AT b . A ORI
3, WX (2023) HET CiteSpace it 1 S I B LA K TR E E R o SCEUE AR R I 5L
Fo TEM (2024) KL T 30 4 R SCHE STHLEEEDUIR

H AT A 258 DA ) A BEXT AN T 23 BEAT T M OGER . i, S50 (2015) BT SCikit
B (IR GO ) 2003—2014 S5 AME D SR UE I 70 SCIRPE R 5130, B4 & 5T
BEAT 23T WFEEGE (20210 X ChEREEE ) & SO R SCRBRIZIR, 1B T HARDOE & A it
FEIPLR S . BEE T (2023) i8H CiteSpace XF (mIfik AhhD ) E = HEMAHRS S KE
FAAHEAT P AT LR S . ERIT (2024) MEEARIATIBY ) B BR b SCHE FRER B (=
TR AR ) BEAT T TR A3 HT

AR IR 22 AN T o B EAT T BN RGBT T, AR ARG AN R s E AT . R
Ry WEW EdE, —ANERE, —ANMEAAR; (K GO ) AMAT, (PFEIEHE) N
), RSCERMRZESR. SR, AR E [F ARG A BOE FOF SR AR AR T, 1 EA
BRI Bt R, AL AT 4Rk (2003-2023) FIER 43S0 e Rt R, A
2 JEE AT 9 A T LE T T DU B U T ST R I S R, SR H ARHIER 19 KH Coder SCARHHE
ZHRPAE AR LA BTE AT RGOSCER BN, B IEMR LR AR AT DR, R OCE
AE R 2 FERCAERE . R E ARG BUUE 2 FEAN T I 76 P 258 2 IR A6 3= 1502 #F 7 4
A2 H R E BUE B TN PO AP E MRS 72 53 2 S R B IR 2 % 1 ST ol A i 32

A UGS B[R] — AR AN AT SR R N B S R R, BB T H TR E .
AN B S Bl P [ DB ZOF R ST B AR A ), SRR T T 0 R R SR S T “fhE WA, M
AN RS A I R B AN, SRS R ST R R

4—%—
hd

it

= BRI E SCERRIR
(—) W7k
KH Coder #& H1 H A< 37 i 18 R 2724l U BF— 1 BL T 2001 SEHIFA B — 3K 1€ B N B 0 i 5 SR %
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Y4298 (Text Mining) MIEAF! e ZEAFBAMALE T, DUE R HIESCHA TR, £ E LR
AT A RS SC TR A I . AR SCIE ] KH Coder 57 %37 ILAS Starting 3. Beta.08a, H. % il i
itk WS, B SORBRR R . ORI AL GRS UG, XS R S
Thhe, RAESGTE . FEI A HTE RO R BT e B AR SCRRIEAT 20 e WRSCEE. ROCIER . K
SCHURE S RO S ] J R S e 38 S B, 456 b L V9 R 7 5 s B T 80 R e AR, 23 BT i 3
T A SR AR 78 R 510 R S it g sy, LU TR E R R H DU B0 SO AR R T 1) R AR R
i

(=) H¥akiR

| P9 #E R IE T R E R (CNKD ISR (=K G abio ) BT S, H 78 skii T H
A d RS AR SCHE FE CiNii W ChEE A ) WTIE L. AIRIE R s T gs 1, iR e
VOEE AMIAA BA S SN REIREARMESCE . PN TR SR A 2R 5 AL B 45 W,
1.

R 1 NIRRT SO 2O e e 4 R

(Table 1 Literature Search Process and Results for Two Journals)

IHTRE I Py F 5T SCHR H A7 55 SR
y o | HEEIR (CNKD  (mIiR GiAh | HARS ARG SCEHE PE CiNii (Hh EEE
Hdf R Us 2
WO ) )
st | 00 TR I 2R | Grmtago r s s
KA | 2003/01/01—2023/12/31 2003/01/01—2023/12/31
AR | EARIAT AR
BT H | KH Coder. NoteExpress KH Coder. NoteExpress
MRER | 1939 266
gEBLAbPE | NoteExpress 25 B+ A\ T AHE NoteExpress 25 H+ A\ T A4b 3
GG 17462 234

FE LB R, B AITHESE T RL (BITR GEANED ) A BEERIR, EZRFT T
TR, BRI IURIR SR W S E .

Ho—, QU a AR A B m B S ST k. (RIR G0 ) 5 ChEEEE) B8
TIF 2003 4, R [RGB bR b SCHECR USRI AR, 8 WA T A — P sembiy, kA
201 T HM L URPGE B E E R AR . PUBHARAR R R H BRI BB B, T L
Yo PINMPTIAE Jp PR P AR LK AN LB Sk, nassk “DOER © =#mA L.
THAERBEARII S ZOVAHT TR 7 — T8 1P AT 0 LE LA

H=, AT #on ik e i B e gie. EARERITHITRE ST, MERANT, oI 2k

1 KH Coder #% 7% F# M 354 https://khcoder.net/en/.
2 A SARHE B A KH Coder ¥ 5k #F F it 8936 LHE A 1746 fa, 5 EFW AL E 1745 /B, A BN, 4k
B
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FIBLMEEARML G PR SR R A5Em, SR th B R EOR . AR #er i

BB, CHEFPOE#) GRS HFASP)  (BUESE)) 55 CSSCI Eprh sCaE I, &
HARH .

= RICRBLXT
(—) RICEXTLE

wede (L RITE IR GHAMGEEE 50RO ) (eNkI-BE30)
BEH ) (CiNii-iE 30

e bk el CRAMIGE EEE SIE D ) (enk-31P1E )
--------- RAE( CPEEEE) (CiNi-iR )
150 23
-2 9 93 93 gg
100 ey mmsaal e, B9 23 p
D S SR 9 59 61 05 60 60 57

T
'-..........-v--—'\.-'uu.,_.;.‘*._..___‘,

50
5 1010 9 1414 10 14 11 15 9 121612 12 2013 ( ¢ 5 3

0
Mmoo v w M~ 00O A4 o s ;oW M~ 00O+ oM
O 10 &g 0 O I O = o o o o ook s o oo o o oo o
G G BE N a3 BE VB 9 B GEF: (5 B GEE S EE GCF 5 BN NER NEy | B
[ S I 6 FO o N I S O o B i O . RO . A G NN o S o TN G NN R a. B 6 SN 5 N NN &

Bl 12003 4F 1 A 1 H#E 2023 £ 12 A 31 H
(IR GO Y 5 ChEFEEE) R3Ok R
(Figure 1 Publication Volume of Research Papers in Yunnan Normal University Journal (Chinese Language
Teaching and Research Edition) and Chinese Language Education from 1 January 2003 to 31 December
2023)

WXL (R Cab gD ) 1 CPERERE ) ERCRE, B L. (1D BT,
(BIFR CAMRD ) B EESARE NEEY, (PEEBHE) RXEREGHES), BHAK. (D
AR AT ABY B 35— B 2003-2013 48, AT T00 P E sk R B, ChENE
HWEH) RCEZL LT, (BIR RO ) KRG 58 B 2014-2023 45, 4
HATIAL T304 R Ja B 3 e BRAG 39 .

(=) RCAEHEX L

112 F KH Coder X PIAN TR SHEF AT G0E KL (BITK SO ) AR 1746
T SCHR, W R AR 947 N A 2003 23 2023 4, R OCECE S EF 2B, KX 195 H
e RN, K11 s FES, K10 R KOCHE SRR EREE 45 N, Rit b 4.75%.
S,  ChEEHE) SEFEA SR 234 mh i RAEH 140 Ao K, RCEEZN 3 A%H
FFEMRRL T T KRR, & 8 . KOCHUE SR AL EEE 9 N, Rit il 6.42%.

(=) RICHUAIRT L

SGEXRG R, (1) (RIK GHMRD ) A0 SCrkEs &R SO 343 4, (R EE#
B AR KORSCHL 88 AN (2) (BITR (KAMRD ) BB — BN R SCERAT S BN
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1. Introduction

1.1 Research Background

With globalization and modernization, regional dialects in China face severe challenges. The promotion of
Putonghua as the national lingua franca has unified communication but reduced the space for local dialects
(Ye & Xu, 2017). In the prosperous Yangtze River Delta, including Ningbo in Zhejiang Province, population
mobility, standardized language education, and changes in family communication have further limited the
survival of Ningbo dialect. Although an important branch of Wu Chinese with stable linguistic and cultural
features (Zhang, 2016), its functional use among younger generations has declined. Intergenerational
transmission is crucial not only for language maintenance but also for social identity construction and
cultural reproduction.

Language change is never isolated; social variables interact under multiple socio-cultural forces.
Traditional sociolinguistic studies focus on age, gender, and class to explain language use. However,
contemporary practices show fluid, hybrid, and boundary-crossing features, especially as education, media,
and the internet remain dominated by Putonghua. Young people may use a multilingual ecology including
Putonghua, local dialect, internet slang, and even English in daily communication. Thus, understanding the
intergenerational evolution of Ningbo dialect requires going beyond the simple binary of “preservation or
loss” and exploring the processes of language and identity reconstruction. Ningbo dialect, part of the Taihu
Wau dialect group, has clear regional characteristics and rich cultural connotations. Traditionally, it served as
the mother tongue in family communication, commerce, religious activities, and schools. With Putonghua-
based education and urbanization, younger generations’ language acquisition has shifted significantly. In

many families, parents consciously or unconsciously speak Putonghua to children, reducing early exposure
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to Ningbo dialect (Ye & Xu, 2017). Schooling, work, and media further marginalize the dialect, accelerating
its functional erosion (Zhang, 2016).

Yet the dialect is not entirely abandoned. Young people occasionally use it in speech or social contexts
as a marker of identity, a process termed “dialectal re-creation.” This reflects symbolic and performative
language use, representing “linguistic coolness” or localized resistance within language ideology
negotiations. Contemporary Ningbo dialect is thus not simply fading but undergoing code-switching,
functional reorganization, and identity negotiation across generations. Translanguaging, first proposed by
Williams (1994) and later elaborated by Garcia and Wei (2014), offers a useful theoretical lens. Contrary to
viewing languages as discrete systems, translanguaging emphasizes that language users integrate multiple
linguistic resources dynamically to make meaning. Users are not merely multi-language speakers but active
agents making choices across all available resources.

Applying a translanguaging lens to intergenerational Ningbo dialect transmission allows understanding
of both surface linguistic changes and deeper processes of identity construction, language ideology, and
social resource allocation. In contemporary Ningbo, translanguaging shows how young people construct
social identity, cultural belonging, and intergenerational relationships through creative use of Mandarin,
dialect, and internet language. This perspective transcends a deficit view of language loss and highlights
mechanisms sustaining dialect vitality in shifting sociocultural contexts. This study systematically
investigates intergenerational Ningbo dialect evolution in family and community contexts using a
translanguaging perspective. It examines how everyday language practices contribute to reconstructing
linguistic identity and reproducing cultural heritage. Specifically, it explores the linguistic choices, code-
switching patterns, and translanguaging features of different generations, and analyzes their role in shaping
language identity, cultural belonging, and dialectal variation. Social factors driving dialectal change are also
examined, with practical strategies suggested to maintain Ningbo dialect alongside other languages.

Theoretically, this research extends translanguaging theory to a Chinese dialect context, enhancing its
sociolinguistic explanatory power. Practically, it provides empirical evidence for language preservation,
educational policy-making, and cultural heritage practices in urban areas with endangered dialects. The
study is guided by three research questions: 1) What translanguaging features appear in language use across
age groups in Ningbo? 2) How do these practices contribute to identity construction and negotiation? 3)
What social forces characterize the intergenerational evolution of Ningbo dialect? By linking micro-level
family interactions with macro-level sociolinguistic processes, this study seeks a holistic understanding of
dialect change. It examines both linguistic behaviors and social forces shaping them, showing how
individual interactions influence dialect maintenance, identity construction, and cultural continuity. The
findings aim to contribute to academic studies on translanguaging and dialect change while informing

policies that support multilingual and dialectal communities in modern China.
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2. Theoretical Framework and Literature Review

2.1. Overview of Translanguaging Theory

Translanguaging was originally proposed by Williams (1994) in response to the bilingual education context
of Wales. Since then, translanguaging has become an indispensable theoretical tool in bilingual and
multilingual studies. Garcia and Wei (2014) extended the concept of translanguaging and proposed that
translanguaging is the process in which multilingual speakers use all of their linguistic repertoire seamlessly
and flexibly to make meaning, communicate and learn. In contrast to the traditional view that treats
languages as clearly demarcated systems, translanguaging highlights the indivisibility and interdependency
of all linguistic resources in actual language use (Garcia & Wei, 2014).

In recent years, the translanguaging framework has been widely applied to Chinese sociolinguistic
contexts, including dialect studies, as it provides a dynamic lens to understand how multilingual and
multidialectal speakers manage linguistic resources. Qian Nairong’s research on Wu dialect phonological
evolution shows that dialect users constantly adapt phonetic and lexical systems in response to social change,
echoing translanguaging’s emphasis on flexible linguistic repertoires (Pulleyblank, 1991; Pan et al., 1991).

First, translanguaging recognizes that language users are active agents who selectively and strategically
draw on all available linguistic resources to cope with complex communicative contexts. This theory
challenges the deficit view of language mixing or dialect use as errors that result from language loss. Instead,
it advocates a strengths perspective that appreciates linguistic creativity and hybridity as adaptive responses
to sociocultural realities (Li, 2018).

Recent studies (Yang, 2024; Zhengzhang & Zheng, 2015) further emphasize that translanguaging
reflects a socio-cognitive process where speakers draw on different semiotic systems—including dialect,
standard language, and global English—to construct layered identities. This approach supports a more
nuanced view of Chinese multilingualism that moves beyond a binary between Mandarin and dialects.

In educational settings, Garcia and Blackledge (2007) found that translanguaging facilitates cognitive
development and inclusion while empowering minority language speakers. In the Chinese context, such
findings align with Li and Zhu (2021), who integrate translanguaging into the study of Wu dialects and
demonstrate its potential for dialect revitalization in urban digital spaces.

2.2 Language Identity and Sociolinguistic Perspectives in Dialect Studies

Language identity is one of the essential aspects of sociolinguistic identity which refers to social and cultural
self-conception (Norton, 2013). Language is not simply a tool for communication, but also a symbolic
resource for individuals and groups to construct and express their identities (Coupland, 2007). It is
particularly important in dialect studies because speakers of dialects generally identify themselves with
certain regional, ethnic, or class identities (Coupland, 2007).

Drawing on Butler’s (1997) performative theory, language use—especially dialect use—can be viewed
as performative acts of identity. Pan Wuyun (1991) and Zhengzhang (2015) have shown that Wu dialect
speakers strategically use specific phonological or lexical variants to signal regional identity, a phenomenon

that resonates with Butler’s performativity and translanguaging’s fluidity.
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In addition, the identity in dialect contexts is flexible and multi-layered, influenced by other factors
such as age, gender, class, and mobility (Rampton, 2006). Therefore, it is necessary to adopt approaches that
recognize the context-dependent nature of identity. This integrated sociolinguistic-translanguaging
perspective helps us understand how speakers navigate between dialect and standard language in
constructing hybrid social identities in modern China.

2.3 Existing Research on Intergenerational Dialect Transmission at Home and Abroad

In view of the worldwide crisis of language endangerment and cultural diversity, the transmission of dialect
from parents to children has attracted more and more attention. Most of the existing studies in Chinese
contexts have reported the rapid extinction of regional dialects due to urbanization, language policy, and
changes in social values (Ye & Xu, 2017). The popularization of regional dialects as a standard language in
education and the public sphere have been identified as the main reasons for the decline of regional dialects
(Ye & Xu, 2017). However, recent research inspired by translanguaging (Li & Zhu, 2021; Huang & Li, 2023)
challenges the “loss of dialect” narrative by showing that youth creatively mix dialectal elements within
digital discourse, thereby preserving dialect vitality in new symbolic forms. In Wu-speaking areas, including
Ningbo, this phenomenon has been linked with what Qian Nairong (Pulleyblank, 1991) described as
“evolutionary continuity”—a process where dialect transformation reflects both linguistic resilience and
socio-cultural adaptation.

Not surprisingly, in an international perspective similar patterns can be found for minority language
speakers. For instance, Creese and Blackledge (2010) show that translanguaging is employed by bilingual
youth in the UK to maintain heritage languages in addition to dominant English. Researchers have also
highlighted the importance of family and community for language continuity. Intergenerational
communication is seen as one of the most important arenas for language socialization (Fishman, 1991). In
Gaelic households, for example, language transmission depends largely on informal practices and parental
effort (Smith-Christmas, 2016). Still, in supportive home environments, children’s access to digital media in
the dominant language weakens heritage language use (King & Fogle, 2017). Moreover, peer pressure and
institutional practices can create conflict between home language practices and public language use, thus
impeding the intergenerational transmission of minority languages (De Houwer, 2020).

In studies focusing on specific dialects, scholars increasingly call for more nuanced frameworks to do
justice to the complex dynamics of language use and transmission. Li and Zhu (2021) call for the
combination of translanguaging theory and sociolinguistic perspectives in order to gain deeper insights into
how dialects are maintained, transformed and hybridized in contemporary multilingual settings. Such an
integrated perspective is particularly useful for the study of fast-changing urban dialects. Recent research on
Shanghai dialect, for example, shows how translanguaging practices in social media can contribute to dialect
revitalization through digital storytelling and grassroots media (Huang and Li, 2023). In their study on
Ningbo dialect, Luo (2021) also shows how young speakers recontextualize dialect in culturally meaningful
ways, for instance by using humour or as branding for local products and services. These studies suggest

that the survival of a specific dialect increasingly depends on symbolic value for identity performance rather
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than its utility in everyday communication.

2.4 The Linguistic Ecology and Evolutionary Background of Ningbo Dialect

Ningbo dialect, a Taihu Wu variety, is markedly different from Standard Mandarin in phonology, vocabulary,
and syntax (Zhang, 2016). Building on classical Wu dialectology (Pan et al., 1991; Zhengzhang & Zheng,
2015), the dialect shows systematic sound correspondences with Middle Chinese while developing new
tonal and segmental features under Mandarin influence.

However, the sociolinguistic ecology of Ningbo has undergone significant changes in recent decades
due to urbanization and Mandarin promotion policies (Spolsky, 2009). The interplay between traditional Wu
phonological systems (Qian Nairong) and translanguaging practices (Li, 2018) creates a dynamic linguistic
ecology, in which the dialect persists not only through everyday communication but also as a symbolic
marker in digital and cultural expressions.

Empirical investigations show phonetic simplification, lexical borrowing, and syntactic restructuring
driven by contact with Mandarin (Zhang, 2016). Yet, following Pan Wuyun et al. (1991), these features can
be interpreted as part of Wu’s natural phonological evolution rather than dialect decline. Translanguaging

research thus reveals how speakers’ flexible use of dialect embodies cultural resilience rather than loss.

3. Research Design and Methods

3.1 Research Participants and Sample Selection

This study explores the intergenerational transmission of Ningbo dialect in families by examining
translanguaging practices across three generations. Multi-generational families are essential to capture
diachronic language change and identity construction over time (Fishman, 1991; Creese & Blackledge,
2010). Participants were recruited from fifteen Ningbo native families in urban and suburban areas,
representing varied dialect use and language ideologies. In total, the study involved 45 participants (15
families each including 3 generations), recruited through community centers and schools using snowball
sampling, with all participants providing informed consent (Norton, 2013).

To enhance methodological transparency, this study explicitly adopts an empirical qualitative design
supplemented by descriptive quantitative data. All participating families met three criteria: (1) all three
generations currently live in or maintain regular contact with the Ningbo region; (2) at least one grandparent
is an active Ningbo dialect speaker; and (3) the youngest generation (aged 8—18) has received Mandarin-
medium schooling. Across families, grandparents ranged from 5882 years old, parents from 32—50, and the
youngest generation from 8—18; most parents were employed in service, education, or manufacturing sectors,
whereas grandparents were largely retired. Age distribution and occupational background were recorded to
ensure sample comparability.

The family serves as a site where language and identity are transmitted simultaneously, combining
continuity and innovation (Skehan, 2006). Grandparents typically use traditional Ningbo dialect, parents act
as a bridge between dialect and Mandarin, and the youngest generation shows reduced dialect competence

due to education, peers, and digital media (Zhang, 2016). Studying these three generations allows analysis of
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translanguaging patterns in everyday interactions and identification of socio-affective factors driving
contemporary dialect evolution.

3.2 Data Collection Methods

In order to explore the participants’ translanguaging practices and mechanisms underlying Ningbo dialect
evolution, a mixed qualitative data collection method was employed in this study, including in-depth
interviews, language use questionnaire and naturalistic observation of spoken language. This triangulated
data collection method aimed to gain deeper insights into participants’ subjective language ideologies and
observable language behaviors in intergenerational family context.

The overall research design followed a three-stage data collection procedure: (1) preliminary language
background profiling through questionnaires; (2) semi-structured interviews; and (3) naturalistic audio
recordings of family talk collected through short-term ethnographic observation. This sequential design
increased the transparency of how emic (self-reported) and etic (observed) data were integrated.

Semi-structured interviews were conducted with participants from three generations. To ensure
alignment with research questions, the interview guide explicitly included: (a) prompts on specific
translanguaging behaviours (switching, mixing, modality shifts), (b) questions targeting participants’ identity
negotiation in intergenerational communication, and (c) items on perceived dialect vitality and
intergenerational expectations. A standardised guide ensured consistency across generations. Interviews
elicited participants’ attitudes towards Ningbo dialect, language use preference and language identity.
Participants were given opportunities to reflect on their own language histories, intergenerational
communication experiences and their attitudes towards the vitality and social relevance of Ningbo dialect
(Norton, 2013). Interviews were audio-recorded and transcribed verbatim for further thematic analysis. Each
interview lasted 45—70 minutes and followed a standardised interview guide to ensure comparability across
generations.

Structured questionnaires collected information on the frequency and contexts of dialect versus
Mandarin use in each of the social domains examined, namely home, school/workplace, peer interaction and
family. The questionnaires complemented the information collected from interviews by showing trends
across generations and patterns of translanguaging. Questionnaire responses were collected from all 45
participants, ensuring full coverage of the sample.

Simultaneously, naturalistic audio recordings of family members’ conversations during daily meals and
other informal family occasions were collected. These recordings documented participants’ spontaneous
translanguaging practices such as switching, mixing, or layering dialect and Mandarin in different contexts,
and revealed the pragmatic and relational purposes of such practices (Garcia & Wei, 2014). Approximately
18 hours of family interaction data (1-1.5 hours per family) were recorded. Field notes were taken to
document contextual information such as participant roles, setting, and conversational routines, further
enhancing data transparency.

These combined methods ensured that both the micro-level linguistic features of translanguaging and

the macro-level ideological orientations behind language choice could be systematically observed and
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analysed.

3.3 Analysis Strategies

The data collected in the study were predominantly analysed using qualitative approaches, with descriptive
quantitative analysis carried out as well. Such a design enabled methodological triangulation (Creswell &
Plano Clark, 2017) to enhance validity and interpretive richness in the findings. By using multiple analytical
perspectives, the study provided an overall picture of patterns of translanguaging and changes in Ningbo
dialect transmission across generations in families.

Interview transcripts and naturalistic family conversation data were analysed using thematic content
analysis to identify themes related to translanguaging strategies, language attitudes, identity construction and
dialect transmission. Thematic coding was carried out using an iterative process involving both deductive
coding of units based on translanguaging theory (such as resource mobilisation, identity negotiation) and
inductive themes identified from the data (Braun & Clarke, 2006). Findings were particularly attentive to
language alternation involving the use of Ningbo dialect, Mandarin and other varieties in terms of linguistic
features of code-switching, code-mixing and alternation, as well as discourse analytical techniques to
examine how everyday language practices reflect social identities of the speakers and the familial power
relations exerted over language practices, reflecting a sociolinguistic view of language as socially
meaningful practices used by speakers (Coupland, 2007; Norton, 2013). Conversation-analytic techniques
(turn-taking, repair, alignment) were additionally applied to selected interactional episodes to trace how
translanguaging emerges sequentially in family talk.

Quantitative data collected from the language use questionnaires were analysed using descriptive
statistical techniques, including percentages, means and cross-tabulations to visualise the frequency, domain-
specific usage and intergenerational patterns of dialect and Mandarin. The statistical results obtained
provided a macro picture that supported findings from interviews and observations conducted. These
quantitative patterns served primarily as supportive evidence to contextualise qualitative findings rather than

as inferential statistical claims.

4. Analysis of Intergenerational Evolution Characteristics of Ningbo Dialect

In this paper, we analyse language use by different generations in different social domains in Ningbo. The
intergenerational pattern of language switch shows a strong tendency from non-Mandarin (i.e. Ningbo
dialect) to Mandarin. Among the older generation, Ningbo dialect is widely used in family members and
friends, while most of the younger speakers use Mandarin in all kinds of social situations except family
members and friends, and especially in formal institutions like schools and work places, almost all age
groups use Mandarin. Ningbo dialect is left to only familiar situations among middle-aged and old people
but is fading among young people. These findings reveal the complicated situation for Ningbo dialect: it is

both maintaining its strength and resisting to outside pressures in use.
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Table 1 Qualitative Overview of Intergenerational Language Use Patterns and Domain Distribution in

(R 1 707 5 5 EIEEAPRIE 5 0 R oA e PEREA )

Ningbo Dialect and Mandarin

. Ningbo Dialect Mandarin Main Language Use
Generation Domain Usage Usage Characteristics Notes /. Tr_end
Group . .y Description
Frequency Frequency (Qualitative Description)
Ningbo dialect is the main Dialect 15 the
Low (Mean language used within the foundation of
Family High (Mean 4.5) . . . transmission;
1.2) family; Mandarin use is o
. language purity is
limited. .
high.
Mainly Mandarin is used in  Traditional dialect
School/Education Medium-low High (Mean educational settings, with environment is
(Mean 2.0) 4.8) limited dialect use and restricted due to
Elderly (60+) code-switching. Mandarin teaching.
Mandarin dominates Mandarin is
Workplace Medium-low High (Mean workplace communication;  mainstream; dialect
P (Mean 2.5) 4.5) dialect occasionally used to  serves as an auxiliary
enhance closeness. language.
Peers often use dialect; Strong dialect
. . Medium Mandarin is used in formal ~ community identity;
Peer Interaction High (Mean 4.0) (Mean 3.0) or non-local peer influence is
communication. significant.
Both Ningbo dialect and Transitional
Famil Medium-high Medium Mandarin are mixed at generation with
Y (Mean 3.5) (Mean 3.0) home; dialect remains obvious language
dominant but is weakening.  mixing.
. Education environments Mandarin is
. High (Mean . . .
School/Education  Low (Mean 1.5) 4.7) mostly use Mandarin; dominant; dialect
Middle-aged ) dialect use is very limited. marginalized.
-ag Workplace almost .
(31-60) High (Mean exclusively uses Mandarin; Dialect use
Workplace Low (Mean 2.0) & . vey u > restricted; Mandarin
4.8) dialect is limited to .
) . is the work language.
informal settings.
Both dialect and Mandarin L
. . . . Social circles
Peer Interaction Medium (Mean ~ Medium coexist among peers; influence laneuage
3.0) (Mean 3.5)  dialect still valued in ehotea guag
certain groups. )
Mandarin dominates
. Medium-low High (Mean fa}mlly communication; Dialect gradually .
Family (Mean 2.0) 4.5) dialect use decreases, weakens; Mandarin
’ ’ mostly passive dominates.
comprehension.
. Education fully in Standardized
School/Education Yggy low (Mean X\Z};:lsgl(l)) Mandarin; dialect is almost  education; dialect
Youth ) ) never used. decline pronounced.
18- . i
(1530 Very low (Mean  Very high Workplace language is hi[)alzl(:z:ilgegl'lil);alect
Workplace & Ty We fully Mandarin; dialect pbop ’
1.0) (Mean 5.0) . as cultural symbol
usage minimal.
only.
Peers mostly use Weak cultural
. High (Mean Mandarin; dialect identity; language
Peer Interaction Low (Mean 1.5) 4.8) occasionally used in close choice influenced

relationships.

externally.

Descriptive statistics (see table 1 above) show a clear generational divide in the use of Ningbo dialect

and Mandarin. Among the elderly (over 60), Ningbo dialect is still widely used in communication with

family members and peers, with means of 4.5 and 4.0 respectively on a 1-5 scale; while the use of Mandarin

remains low (1.2 and 3.0). This indicates that the elderly generation is still the strongest bastion for

preserving the Ningbo dialect, using it for daily communication.
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Compared with other generations, the youngest generation (18-30) shows a clear preference for using
Mandarin in any: with family (4.5), at school (5.0), at work (5.0), and among peers (4.8), with the use of
Ningbo dialect dropping to averages of only 1.0 for the two formal contexts and 1.5 even among peers. This
is clearly a situation of language shift, where the speakers of Ningbo dialect have largely switched to using
Mandarin, rendering the dialect passive in communication.

Table statistics also show that there are different language choices depending on social context. In
formal settings such as at school and at work, Mandarin usage is overwhelmingly high across all age groups
(means above 4.5); while the usage of Ningbo dialect remains very low, especially among the middle-aged
and the youth (below 2.0). This situation shows that mastering the lingua franca of Mandarin is still the
primary requirement for social integration in formal education and employment, and the pressure to do so is
clearly exerted by institutions. In comparison, there is more balanced language use among family members
in informal settings such as at home and with peers, where the Ningbo dialect still enjoys moderate usage
(3.5 at home, 3.0 with peers), indicating that the family remains a bilingual environment for the Ningbo
dialect; however, the low usage of the Ningbo dialect among the youth in informal settings also shows that
the use of Mandarin is already weak.

The above quantitative analyses indicate that the Ningbo dialect is being lost, especially among
younger people. They have come to associate the Mandarin language with success in education, social
mobility, and networks of social relations and communication resources outside the community. Although its
vitality is waning, the Ningbo dialect is still very important for identifying with the community and for
emotional bonding, for the elderly generation and for families. The fact that there is still dialect maintenance
in some contexts while there is pervasive loss of the mother tongue in others shows that the sociolinguistic
ecology of Ningbo is complex. In turn, this suggests that efforts to maintain the Ningbo dialect should target
specific language maintenance policies for intergenerational transmission within the family and for informal
social relations, so that preservation strategies fit the actual situation of language use and social reality.

4.1 Dialect Maintenance and Language Consciousness among the Elder Generation

The elder generation in Ningbo, typically represented by grandparents aged 65 and above, displays a strong
attachment to the Ningbo dialect as a key marker of cultural identity and social belonging. Their language
consciousness is characterized by a high level of dialect proficiency and a normative belief in the dialect’s
role in family and community cohesion. As evidenced in Transcript 1, the grandmother firmly insists on
observing the traditional Qingming festival customs and using the Ningbo dialect in family interactions,
asserting, “HUEEE ! FEAEIEH, WHFHEFESR”  (“Rules must be followed! Tomb
sweeping must happen on the correct day; changing the date would anger the ancestors”) (Excerpt from
Transcript 1).

To strengthen the empirical support for Ningbo-specific usage, the following dialect example from the
corpus illustrates elders’ normative stance: Grandmother said to her grandson, with a reprimand tone): “{f
NRRBAEHH I RIG ! TRAIGEIER A, 28 BRI . 7 (“You youngsters don’t speak

the home language clearly! Speak Ningbo properly, don’t make it mushy”). This metalinguistic comment—
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particularly “ R % (lin-qing)” and  “ JBK J5k i # (ma-ma-ha-ha) ” —is distinctive to Ningbo dialect and
indexes the elder generation’s ideological authority.

This insistence reflects a deeply embedded cultural value and language ideology that associates the
dialect with respect for tradition and ancestral heritage. The grandmother’s critique of the grandson’s “fiff
B FR 7 (stiff) Ningbo accent highlights her perception of language erosion in younger generations, a
common concern among older speakers (Zhang, 2016). This generational language anxiety aligns with
Fishman’s (1991) observation that language maintenance is tightly linked to intergenerational transmission
and the elder generation’s role as custodians of linguistic heritage.

Furthermore, the older generation’s language use in Ningbo dialect is not merely a matter of
communicative preference, but also one of identity performance and community engagement (Blommaert &
Rampton, 2011). When they use the dialect frequently for everyday communication, the dialect is performed
as a living symbol of place attachment, one that resists being absorbed into a homogenizing mainstream of
Mandarin (cf. Blommaert & Rampton, 2011). This pattern can be understood through symbolic indexing:
elders use dialect to index moral authority, authenticity, and family hierarchy. Their corrections function as
stance-taking acts that reinforce their ideological position and regulate language norms within the family.
However, when their use of dialect is rigidly maintained as a norm, it can also result in communicative gaps
with young people as the latter are often disinclined or insufficiently motivated to use the dialect.

Clearly, the transcripts show how the elder generation is committed to the maintenance of Ningbo
dialect as part of cultural identity and cultural heritage. Elders frequently remind their young children and
other young relatives to speak Ningbo dialect to their young children, and they relate language use directly
to cultural preservation and continuity. Their language consciousness is reflected in their repeated reminders
and gentle admonitions whenever they feel that their young relatives are not willing or unwilling to speak
Ningbo dialect or have responded to them primarily in Mandarin. Despite their pragmatic preference for
speaking Mandarin due to school, exams, and convenience associated with modern life, the elder generation
still believes that it is important for their young relatives to use the local dialect so as to feel a sense of
belonging and cultural rootedness. This intergenerational engagement provides us with clear evidence of the
conscious effort on the part of the elder generation to maintain the local dialect amidst other linguistic and
social forces.

Such practices illustrate a mechanism of intergenerational transmission enforcement, whereby elders
actively police linguistic boundaries to preserve dialect vitality under conditions of language shift.

4.2 Bilingual Resource Management and Strategic Language Use among the Middle Generation

Parents, the middle generation, aged between 40 and 55 years old, hold a position of linguistic liminality:
using dialect on the one hand and having to command knowledge of Mandarin on the other, in service of the
increasing social and institutional prestige of the latter. As can be seen in Transcript 1 and Transcript 2 below,
mothers in particular engage in careful management of bilingual language resources, using Ningbo and
Mandarin flexibly depending on the context and interlocutor.The position of the middle generation is often

that of gatekeeper, mediating the expectations of grandparents and the reality of a child’s Mandarin-based
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schooling.

For example, in Transcript 1 the mother speaks to her son in Mandarin with regard to school, but firmly
reprimands him in turn for speaking only in Ningbo dialect to his grandmother: “{{f¢ F Z¢ H 7= 1 $& 41 %2
Y 7 (“You should only speak Ningbo to grandma!™), “ 3245 5@ 1, #H/MEJFEH T E, Ml
%2 IAEREE 4 . 7 (“Use Mandarin for school, but speak Ningbo to your grandma, okay? You need
both™) . This example of translanguaging highlights how the mother negotiates the legitimacy of Mandarin
in institutions and the value of the dialect within the family sphere (Garcia & Wei, 2014). This
metapragmatic instruction, especially ¢ fX(nong dong-va)” , is a Wu-area feature and shows strategic
resource allocation embedded in local linguistic norms. The middle generation thus functions as cultural and
linguistic mediators.Such bilingual negotiation is an attempt to maintain family traditions while navigating
the expected language norms of school and public life.

In this way, the language switching can also reflect changes in the speaker’s affective stance or
relational position towards the interlocutor: dialect is generally used for expressing intimacy, belonging,
cultural grounding, or gentle reproof, while Mandarin tends to be used for more formal or academic
purposes, or when speaking to outsiders (Li, 2019). A father in Transcript 2 speaks in Ningbo dialect to
encourage his daughter to play with her grandfather, while adding in Mandarin to acknowledge the reality of
her schooling in Mandarin. These choices reflect the position of the middle generation as speakers and
managers of bilingual language resources, attempting to hold a knowledge of dialect despite structural
pressures, and at the same time preparing their children to succeed in a Mandarin-speaking world (Creese &
Blackledge, 2010).

The mothers and father in the two transcripts above show a pragmatic and strategic management of
bilingual language resources, switching flexibly between Ningbo and Mandarin to serve different
communicative or cultural purposes. As educators and professionals, they stress the importance of the local
dialect for cultural identity and heritage, and encourage their children to learn and use Ningbo, while also
acknowledging the reality of Mandarin’s centrality in formal education and in wider society. Again, these
choices reflect the position of the middle generation as gatekeepers of language, attempting to hold a
knowledge of dialect despite structural pressures, and at the same time preparing their children to succeed in
a Mandarin-speaking world (Creese & Blackledge, 2010).

Such patterned switching aligns with interactional accommodation mechanisms: middle-generation
speakers adjust code choice to satisfy competing relational expectations—upward to elders (solidarity),
downward to children (pedagogical guidance), and outward to society (mobility pressure). This strategic
code distribution shows how the middle generation operationalizes domain-specific functional allocation as
a mechanism to maintain the dialect while conforming to dominant linguistic hierarchies.

4.3 Dialect Weakening, Mixing, and Re-Creation among the Youth Generation
Among the four generations, the smallest and most likely to be comprised of teenagers and adolescents, are
evident signs of dialect weakening accompanied by creative language mixing and re-creation. Their

linguistic behaviour shows not only reduced fluency but also differentiated forms of dialect innovation,
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which emerge across semantic, pragmatic and media-based dimensions. As shown in Transcripts 1, 2 and 3,
this group generally uses Mandarin in most communicative practices except for parent—child communication
and family gatherings, but uses dialect selectively and with less fluency in certain circumstances. This
generation tends to display affective ambivalence towards the dialect, which is both distanced from and
occasionally longed for.

Transcript 1 shows grandson speaking to his grandmother in Mandarin about his school exam, saying

CRATE S ERE, ZIMUYARETEM” (“We have mock exams in senior year, the teacher said no leave
allowed”) in most cases, this generation uses Mandarin in most communicative practices, especially in
institutional settings and in relation to education, but uses dialect selectively and with less fluency in certain
circumstances. His performance is accompanied by a sense of affective ambivalence, suggesting he is
distanced not only from traditional language practices, but also from the values ascribed to them. His speech
is described as  “ZEfi§” (stiff), indicating incomplete acquisition and lack of comfort with the dialect. His
whispered aside, “ & IEZ% T HEZILFH” (“Anyway, if I go, I'll just play with my phone™) shows
disengagement not only from traditional language practices, but also from the cultural values ascribed to
them. In Transcript 3, an adolescent girl replies to her grandfather’s dialect explanation of a math concept
with  “ROIEFH IR XAE TP iF e 7 (“Anyway, the exam doesn’t test Ningbo dialect...”) showing that
the dialect is marginalized in formal teaching, and the overall trend is a shift in perceived language utility
(Fishman, 1991; Zhang, 2016). These instances show that the youth neither fully reject nor fully master the
dialect; instead, they selectively mobilize dialect items as stylistic markers, reflecting contemporary hybrid
repertoires.

Although there is a decline in fluency and domain relevance, this does not mean that the dialect is
simply abandoned. This generation uses dialect creatively by mixing dialect features with Mandarin and
digital slang to create new linguistic repertoires. Three observable types of innovation emerge: (a) Semantic
innovation, such as weakening the traditional dialect word “#{K” (silly) into a light, teasing expression
used among peers; (b) Pragmatic innovation, where dialect items are used as “discourse fillers” on social
media to create humor or intimacy—for example, the frequent comment “f2 7 {F &)~ (“Only Ningbo
kids get it”) in short-video platforms; (c¢) Media-based innovation, such as embedding Ningbo dialect memes
in stickers, short videos, and bullet comments, where expressions like “[Fi$7>K#E” (“We’re coming”) are
transformed into viral online templates. This become flexible identity markers that allow youth to
simultaneously signal local roots and a modern, tech-savvy image (Garcia & Wei, 2014; Li & Zhu, 2021).
Such media-embedded innovations provide concrete evidence that dialect is being refunctionalized rather
than passively eroded. The dialect is thus positioned as “authentically local” or “irrelevant” depending on
the social setting.

From the above transcripts, we can find some clear signs of dialect weakening and mixing. The youth
are trying to negotiate their local identity with the demands of a globalized society. Faced with school and
exam pressures, as well as Mandarin used by their peers, they reply in Mandarin. However, there are

occasions when they would like to use the Ningbo dialect, although it is limited and hesitant. This one-
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dimensional use of the dialect shows that it is a process of re-creation for the youth: they pick some Ningbo
dialect and Mandarin to re-create the use of Ningbo dialect. With these two components, the re-created
Ningbo dialect shows different kinds of language practices. Facing the pragmatic use of Ningbo dialect as a
tool for education and social advancement, against a strong insistence of elders to maintain the use of dialect,
the language repertoire of the youth is a result of pragmatism and tension.

This selective usage reveals a mechanism of symbolic refunctionalization: the dialect shifts from a
communicative code to a stylistic or affective resource, repurposed for peer-group performance rather than
daily communication. By specifying the semantic, pragmatic and media-based dimensions of this
refunctionalization, the analysis highlights that dialect “innovation” among youth is patterned, observable,
and grounded in concrete linguistic and media practices rather than a vague notion of creativity.

4.4 Transitioning Functions and Affective Attachments of the Ningbo Dialect across Three
Generations.

The above analyses show that the shifts in the three generations’ use of the Ningbo dialect correspond to
changing social functions and affective meanings attached to the dialect. For the elder generation, the
Ningbo dialect is still a primary medium of everyday communication and cultural transmission as well as a
moral authority. Being embedded in their personal and family histories, people’s emotional attachments to
the dialect are tied to local identity, family traditions, and regional belonging (Blommaert & Rampton, 2011).

For the middle generation, they use the Ningbo dialect in a more instrumental and strategic way.
Although some of them also exhibit strong emotional attachments to the dialect, their use of the dialect is
closely tied to the need to speak Standard Chinese for their children’s Mandarin education and future social
mobility. Their translanguaging practices of using the dialect and Standard Chinese according to social
contexts help them to maintain ties with their families while gradually conforming to dominant linguistic
norms. This makes them an ambivalent but active user of the dialect in limited spaces.

For the youth, the use of the Ningbo dialect becomes more episodic, symbolic, and performative.
Different from a functional tool of communication, the Ningbo dialect is more likely to be used for stylistic
effect, humour, or as a local identity token in specific peer or digital contexts. The emotional attachment to
the dialect has been shaped by contemporary youth culture and new media practices. These contemporary
forms of consumption and circulation of affect are reinterpreted and reshaped by young people (Li & Zhu,
2021). We can clearly see the above phenomena in the interactions of the grandmother and her grandson or
the grandfather and his granddaughter in the video clips: the grandson does not care about the standard use
of the Ningbo dialect; the granddaughter is annoyed by her grandfather’s nostalgic phraseology. Therefore,
language shift is not only linguistic, but also intertwined with values, identity negotiations, and social power
(Fishman, 1991).

Across generations, the changing vitality of Ningbo dialect can thus be explained through layered
mechanisms: (a) symbolic indexing among elders, (b) resource reallocation among parents, and (c) hybrid
repertoire construction among youth. These mechanisms jointly reveal how social forces reshape the

dialect’s functions, meanings, and survival trajectory.
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Figure 1 The Intergenerational Evolution Mechanism of Ningbo Dialect
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5. Language Identity Reconstruction from the Perspective of Translanguaging

5.1 Translanguaging Phenomena in Family Language Domains

The use of translanguaging, i.e., the ad-hoc and purposeful use of multiple language varieties in interaction,
is particularly salient in the family domain of Ningbo dialect speakers. In close kin relationships, family
members serve as an ideal context to examine how cross-linguistic mediation affects language ideologies
and personal identities. Translanguaging is best understood as a normalized mode of linguistic practice that
reveals underlying sociolinguistic realities in multilingual families.

Ningbo dialect family transcripts exhibit regular language switching between Ningbo dialect and
Mandarin. Translanguaging serves to negotiate both multiple languages and interpersonal relationships. This
bilingual coordination seems to be an intentional strategy to accommodate for differential language
proficiencies while positioning dialect as a marker of family solidarity and cultural identity (Garcia & Wei,
2014). What makes these translanguaging practices distinctive is their intergenerational mediating
function—they not only reflect linguistic accommodation but also perform ideological negotiation between
tradition and modernity. In other words, translanguaging in Ningbo families is not random code-switching
but a patterned and culturally embedded strategy for maintaining dialectal presence within Mandarin-
dominant interactions.

In addition to code-switching, translanguaging can also be viewed as a relational tool to bridge gaps
between family members as well as broader linguistic and social contexts. The mother’s language switch
does double identity work: on the one hand, it tries to anchor her son in family traditions; on the other, it also
subtly conveys to the son that grandma’s school is a formal institution that speaks standard Mandarin.
Across generations, this dialogic language use reveals the following ideological stance: first, the grandma’s
use of Ningbo dialect is to assert cultural transmission; second, the mother’s bilingualism is to negotiate
between tradition and modernity; third, the son’s preference for speaking Mandarin is a reflection of external
societal forces (Creese & Blackledge, 2010). All these patterns reveal how translanguaging is used as an

adaptive mechanism to address the changing sociolinguistic ecology of multilingual families.
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5.2 Embedding Dialectal Elements by Ningbo Youth

Although Mandarin remains the official language of education and government, Ningbo youth find ways to
resist total dialect loss by embedding dialectal elements into their mostly Mandarin speech, thus
reconstructing Ningbo identity. As shown in the transcripts, even the youngest generation of speakers might
have “weak” dialect competence, but they will judiciously select some dialect words or phrases or prosodic
features and use them in their informal conversations with family members in their home setting.

The above selective and strategic embedding of dialectal features supports the translanguaging
perspective that language is no longer a fixed repertoire but a flexible resource pool that speakers use to
construct identity in situated contexts (Garcia & Wei, 2014). Speakers often construct a hybrid repertoire
with dialectal, Mandarin, and digital/Internet slang resources to create a type of “third space” that reflects
tradition and modernity (Creese & Blackledge, 2010). This flexible and creative language practice is
distinctive because it demonstrates how youth reconstruct the dialect symbolically even without full fluency,
transforming potential language decline into innovative hybridization.

Therefore, these translanguaging behaviors suggest that Ningbo dialect is not disappearing from
everyday use, but rather evolving into a new linguistic form—one that coexists dynamically with Mandarin
through selective appropriation and stylistic creativity.

5.3 Dialect as a Cultural Resource and Expression of Identity

Using Ningbo dialect is not only for expressing respect to tradition but also for serving as a cultural resource
of belonging to Ningbo as home. This demonstrates how language acts as a vessel carrying the social and
moral codes of a community across generations. Moreover, the dialect reinforces intergenerational bonds,
allowing elders to transmit local wisdom and life experiences in a way that Mandarin often cannot convey.
By choosing to speak in Ningbo dialect, individuals actively situate themselves within a historical and
cultural continuum, asserting both personal and collective identity.

Distinctively, such practices show that dialect use in Ningbo families functions as cultural retention
through everyday translanguaging rather than through formal preservation efforts. The dialect remains
embedded in interactional routines, proverbs, and humor, sustaining its vitality as an identity resource.

Beyond the symbolic use, Ningbo dialect carries cultural embedded lexicon and pragmatic expressions
which are hard to be expressed in Mandarin. For instance, the grandfather uses “ = R JU iz to explain the
Pythagorean theorem to his grandson (Transcript 3). This study shows how the dialect carries localized
knowledge and context-specific meanings (Zhang, 2016). Such expressions often encode historical practices,
folklore, and practical knowledge that are intimately tied to the Ningbo environment and lifestyle. These
embodied and context-bound uses demonstrate that dialect vitality persists through situated knowledge
transfer, even as broader societal forces promote Mandarinization.

5.4 Impact of “De-Purification” Language Ideology on Intergenerational Language Identity
The concept of “de-purification” or “destandardization” of language (i.e. the idea of language as not fixed,
bounded and monolithic), increasingly shapes Ningbo speakers’ particularly youth’s language identity

(Garcia & Wei, 2014). That is, language is perceived as fluid and hybrid rather than “pure” dialect language
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or “standard” Mandarin. This “de-purified” language ideology frees youth from clinging to an “exclusivist”
linguistic identity of “pure” dialect or “standard” language use and facilitates them to accept mixed
repertoires as authentic identities (Li & Zhu, 2021).

These pragmatic uses of dialect in the face of academic dilemma and peers’ relationship show the
dynamic negotiation process of language attitude. That is, younger speakers acknowledge the need to show
respect for “tradition” in their language use but they also face communicative challenges in modern life.
Their pragmatic choices reflect the sociocultural contexts. This ‘post-pure’ stance is distinctive in that it
positions translanguaging as a sustainable model of dialect survival rather than decay. Instead of viewing
dialect loss as inevitable, Ningbo youth reinterpret hybridity as authenticity. Dynamic views accommodate
the hybrid and creative uses of language varieties and ongoing sociocultural context (Creese & Blackledge,
2010).

Consequently, Ningbo dialect persists not as an isolated linguistic system but as a living, adaptive
resource within multilingual repertoires. Its survival lies in transformation, not preservation—a finding that
distinguishes this study’s translanguaging perspective from traditional language maintenance frameworks.

The impact on intergenerational language identity is significant: while elders see dialect erosion as
cultural loss, youth can construct their identity that is simultaneously local and cosmopolitan. It is mediated
through translanguaging. It reflects the societal differences in terms of language, modernity and cultural

identity in contemporary China.

6. Social Mechanisms and Challenges in the Intergenerational Evolution of Ningbo Dialect

6.1 The impact of educational policy and language ideology

Among speakers from Ningbo, school is clearly the strongest force that promotes the use of Standard
Chinese. Consequently, students gradually prioritize Mandarin for academic and social purposes, which
can lead to a weakening of their everyday dialect skills over time. Parents living under such sociolinguistic
circumstances might be consciously or implicitly discouraging the transmission of their dialect and
encouraging their children to acquire Standard Chinese, which is also shown in the observed bilingual
parental mediation patterns. However, despite the structural disadvantages of dialect, it remains an important
symbol of cultural identity for older generations. This intergenerational tension likely plays a major role in
facilitating dialect change among urban Chinese populations (Li & Zhu, 2021; Zhang, 2016).

What is distinctive about the translanguaging practices in educationally constrained Ningbo families is
that they embody a form of “resilient bilingualism.” Even within a Mandarin-dominant school environment,
parents and students continuously shuttle between dialect and Mandarin in family talk, using Ningbo
expressions for emotional closeness and Mandarin for institutional alignment. This coexistence demonstrates
that rather than being replaced, the dialect is being repositioned as a complementary linguistic resource.
Thus, these practices suggest that the Ningbo dialect is not vanishing but transforming — surviving through

functional diversification rather than total displacement.
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6.2 Media Contexts and Digital Communication Reshaping Dialect Use
The proliferation of digital media and new communication technologies have created new battlefields where
language use practices are renegotiated and Ningbo dialect use is newly influenced for better and worse.

When Ningbo youth group for using Ningbo dialect, they would rather play to the digital crowd,
showing how online behavior can influence real world language use. At the same time, such online
exchanges also preserve the dialect in an informal, playful context, showing that the dialect does live on in
hybrid use among pervasive Mandarin. Distinctively, translanguaging in digital contexts demonstrates
“networked dialect vitality.” Ningbo youth embed dialectal expressions, emojis, and sound memes in their
Mandarin-based chats or short videos, performing an online identity that is simultaneously local and modern.
These creative recombinations show that the dialect has shifted from an exclusive communicative code to a
symbolic and aesthetic resource. In this sense, digital translanguaging not only resists dialect extinction but
redefines how Ningbo identity is enacted in virtual communities.

Therefore, while digitalization challenges traditional dialect use, it also provides novel affordances for
its semiotic survival and symbolic capital in youth discourse. Ningbo dialect, instead of disappearing, is
being remixed, stylized, and circulated across media ecologies.

6.3 Social Class, Gender, and Migration Background: What Structural Variability in Language
Choice?

Transcripts show that language use and dialect transmission in Ningbo are not only influenced by top-down
official policies and digital media but also by sociocultural structural forces at the macro level, including
social class, gender, and migration background. These factors generate differentiated linguistic behaviors of
individuals across social classes and communities. Social class exerts a decisive influence on language
attitudes and linguistic resources. Generally, middle-class families are more geographically mobile with
higher educational levels, and thus they emphasize Mandarin proficiency for educational and employment
opportunities (Li & Zhu, 2021).

Compared to social class, gender exerts a more direct influence on dialect vitality because women are
the main caregivers and socialization agents. That is, mothers and grandmothers play a significant role in
language transmission. Mothers, however, face a dilemma when they see the cultural value of the dialect on
one hand and that of Mandarin as a cultural capital and practical tool for communicating with middle-class
people on the other. As a result, they might exhibit different attitudes and behaviors in the same family.

Migration also exerts a substantial influence on language use. With urbanization and economic
development, a large population of internal migrants resides in Ningbo and uses Mandarin, which decreases
the public visibility of the dialect. Conversely, Mandarin-dominant schools and peers in Ningbo native
speakers who move out for education or work decrease their dialect competence over time. Overall, these
structural forces generate stratified translanguaging behaviors. That is, elders construct dialect-rich
repertoires because they are less exposed to Mandarin. The middle generation strategically uses both
languages because they are exposed to both the dialect and Mandarin. Finally, youth build their repertoires

based on school and peer influence and are also exposed to digital media. What is distinctive here is that
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translanguaging reveals class- and gender-based differentiation in dialect vitality: working-class and female
caregivers often serve as “dialect anchors,” while middle-class bilinguals engage in strategic hybridity to
balance identity and capital. These adaptive strategies across social groups constitute a dynamic ecology

where Ningbo dialect continues to circulate, albeit in modified forms.

7. Conclusion and Implications

This research has examined intergenerational transmission of the Ningbo dialect through a translanguaging
lens, revealing a more complex interplay of weakening and reconstruction processes. Given its evident
decline in daily use (especially among young people), the Ningbo dialect is clearly being weakened by
institutional language policies promoting Mandarin and changes in family language practices. However, this
does not mean that the dialect is being lost altogether. Instead, it is being selectively used, adapted, and
symbolically maintained in familial and communal use, rendering a nuanced picture of weakened language
use. Family conversations reveal that grandparents have high dialect competence and consider it an integral
part of being local and remembering home. The middle generation is caught between the utilitarian value of
Mandarin and affection for the dialect, often employing strategic bilingualism to cater to both. In contrast,
the youngest generation has low dialect fluency but engages in code-mixing and creative adaptation,
reflecting a weakened rather than dead dialect use. These translanguaging practices are distinctive because
they reveal how Ningbo speakers negotiate fluid identities across generations, treating language not as a
static code but as an evolving resource that bridges emotional intimacy, cultural continuity, and modern
communicative needs. Such dynamic hybridity demonstrates that the dialect is not on the verge of
disappearing but transforming into a flexible identity marker sustained through daily bilingual interactions.
Overall, these findings challenge the black-and-white picture of Ningbo dialect weakening and show that
this is a complex, multidimensional language evolution process shaped by ongoing identity positioning and
resourceful language use (Garcia & Wei, 2014). Such complexity arises from sociocultural changes that are
unfolding in modern urban China (Zhang, 2016).

This research has applied translanguaging theory to Chinese dialect studies, demonstrating its analytical
value in describing nuanced language practices observed in multilingual and multidialectal use.
Translanguaging weakens fixed language boundaries by positioning speakers as active agents who access
their full linguistic repertoire to make meaning, position identity and function in social hierarchies (Garcia &
Wei, 2014; Li & Zhu, 2021). The distinctiveness of the Ningbo case lies in how speakers creatively embed
dialectal forms within Mandarin discourse, using selective code-mixing as a deliberate identity performance
rather than a sign of loss. By analysing Ningbo dialect use through a translanguaging lens, we can describe
how speakers make use of dialect, Mandarin and other communication resources in their daily use,
complicating the traditional binary of “dialect versus standard language”. The strength of translanguaging
also lies in positioning language ideologies, sociocultural environments and individual choices as forces that
shape language practices and intergenerational transmission. Such everyday hybrid practices indicate that

Ningbo dialect maintains vitality through transformation—its survival is ensured not by purity but by
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flexibility, which distinguishes this case from dialects truly facing extinction. More importantly, this
research has tried to localise translanguaging theory by placing it in the historical, social and policy context
of Ningbo and the Yangtze River Delta. This has enabled a more culturally sensitive and nuanced description
of language evolution in contemporary China and calls for more empirical research that bridges global
theoretical perspectives with local language use.

Based on the above nuanced mechanisms of Ningbo dialect evolution, several applied implications can
be drawn for language education, community transmission, and identity strengthening. Schools in Ningbo
should include dialect awareness in language curricula and consider dialects as valuable cultural resources
instead of linguistic barriers. By integrating local dialect history, literature, and oral traditions into language
teaching programs along with Mandarin, educators can help students develop positive language attitudes and
promote balanced bilingual abilities (Spolsky, 2009).

At the community level, intergenerational communication plays an important role. Dialect storytelling
events, cultural festivals, and localized media productions can provide contextualized practice opportunities
for using local dialects, which in turn can strengthen family and community bonds (Zhang, 2016).
Furthermore, digital tools also provide effective means for revitalizing local dialects. Youth-oriented content
such as social media challenges, short-form videos, podcasts, and dialect-based mobile apps can make
learning local dialects more accessible and appealing to younger people (Garcia & Wei, 2014). These digital
translanguaging practices further illustrate that Ningbo dialect lives on as a hybrid communicative mode—
expressed playfully, emotionally, and symbolically—ensuring its ongoing relevance in modern life. Such
digital strategies should be accompanied by public campaigns to challenge dominant language ideologies
that associate local dialects with negative social evaluations. By promoting local dialect use as a form of
identity pride and cultural wealth, public campaigns and educational initiatives can help empower speakers
of all ages to value and maintain their linguistic heritage.

Despite the insights provided by this study, there are still several limitations worth noting and exploring
in future research. First, this research was conducted with a relatively small sample within Ningbo. The
results may not be generalizable to other Wu dialect regions or the entire Chinese dialect area. Future studies
should consider expanding the sample to include multiple regions for comparative analysis. Second, this
study adopts a qualitative approach, which provides rich context-embedded information. However, future
research should also collect larger-scale quantitative data to map more representative patterns of local dialect
use and related sociolinguistic variables. Third, this study explores local dialect evolution primarily within
the family context and local communities. Future research should also investigate local dialect evolution in
institutional contexts such as schools, workplaces, and public spaces to provide a more comprehensive
understanding. Finally, this study only tracks local dialect use practices within the same families or
communities over time. Future research should adopt a longitudinal design to study local dialect evolution
and identity reconstruction within the same families or communities over time. By capturing these evolving
translanguaging patterns longitudinally, future research can more clearly reveal how Ningbo dialect persists

through adaptive transformation rather than decline.
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Janus at the Threshold of Language and Society
——A Review of James Walker's Language in Its Social Context: An

Introduction to Sociolinguistics

Dong Hongjie, Luo Chenbai

Abstract: This article reviews James Walker’s Language in Its Social Context: An
Introduction to Sociolinguistics as a coherent and pedagogically oriented introduction to the
field. We argue that the book largely fulfils its aim of serving as a single, self-contained
textbook for readers with no prior training in linguistics, without sacrificing theoretical and
methodological rigour. The review first outlines the structure of the volume, tracing how it
moves from language ideologies, multilingualism and interpersonal interaction to regional and
social variation, style, social categories, language change, language contact and mode and
media. It then highlights five main strengths: the easy-to-follow and modular chapter design;
the steady integration of quantitative and qualitative methods, including basic statistical
reasoning; the truly global range of linguistic and social settings combined with English-based
examples; the clear and insightful discussion of language ideologies; and the engaging prose
style that presents different theoretical traditions in a balanced and historically informed way.
Finally, we note that the concluding chapter on mode and media, though timely and welcome,
would benefit from a fuller engagement with recent research on digital communication,
multimodal practices, and emerging forms of variation and identity work in online and signed-

language contexts. Overall, we conclude that Walker’s book offers a rigorous, up-to-date and
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unusually integrated picture of sociolinguistics, making it a strong core text for both
introductory and more advanced courses.
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1. Introduction

James A. Walker’s Language in Its Social Context: An Introduction to Sociolinguistics offers a
comprehensive and well-organised introduction to the field for readers with no prior training in linguistics.
Framing sociolinguistics as a Janus-faced discipline that looks simultaneously toward language structure and
social life, Walker aims to show how quantitative variationist work, qualitative and ethnographic approaches,
and anthropological perspectives can be integrated in a single, coherent textbook, in line with well-
established traditions in the sociology of language, the ethnography of communication and variationist

sociolinguistics (Fishman, 1968; Hymes, 1974; Labov, 1972). The book aims to provide a broad, self-
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contained introduction that can be used with undergraduates, beginning graduate students and interested
readers from adjacent disciplines, and that integrates methodological discussion with hands-on activities.

In our view, this aim is largely achieved. The book succeeds in offering a highly integrated portrait of
the field: it moves from language ideology and multilingualism through interpersonal pragmatics, culture
and ethnography, quantitative variationist methods and statistical reasoning, and then to social class, gender,
ethnicity, language change, contact and media. At the same time, it is explicit about its pedagogical
ambitions, with exercises, small-scale research projects and accessible explanations of concepts that are
often treated as background knowledge. The Janus metaphor introduced at the outset is used effectively:
throughout the text, linguistic structure and social meaning are repeatedly shown in relation to each other,
giving readers a clear sense of how sociolinguistics operates at both levels at once.

Having sketched this overall verdict, we turn next to the book’s declared aims, intended readership and

pedagogical design.

2. Aims, Audience, and the Book’s Organizing Logic

Walker is very explicit about what he wants this book to be: a single, self-contained introduction to
sociolinguistics for readers who may never have taken a linguistics course, but who need a serious, up-to-
date guide to the field. The Preface stresses that the volume is designed to work as the sole textbook in a
course, without the constant supplementation that many of us have found necessary with existing
introductions. It assumes no prior knowledge of linguistics or statistics, and is aimed at a level suitable for
undergraduates, beginning graduate students and interested readers beyond linguistics. At the same time, it
seeks to avoid the superficiality and topical “grab bag” structure that Walker identifies in some earlier texts,
building instead a cumulative argument about what it means to study “language in its social context.”

Chapter 1 provides the conceptual backbone for the book in the form of a three-part framework: the
sociology of language (macro, quantitative), the ethnography of communication (micro, qualitative), and
variationist sociolinguistics (micro, quantitative). This triad is not presented as three isolated subfields, but
as complementary perspectives organised around scale and method, reflecting the main historical themes of
the field (Fishman, 1968; Hymes, 1974; Labov, 1972). Walker repeatedly returns to it when introducing
later chapters, reminding readers how each topic, for example, language planning, politeness or language
change, can be read through more than one of these lenses.

The book’s pedagogical design also flows directly from these aims. Key terms are highlighted and
briefly explained in margins and in a glossary; each chapter ends with carefully scoped “small-scale
projects” and further reading; and a companion website offers quizzes and multimedia links. The overall
teaching philosophy is to let students do sociolinguistics from the outset, while gradually increasing
conceptual complexity and methodological demands. These aims are visible not only in the micro-design of

chapters, but also in the macro-structure of the volume as a whole.
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3. Architecture of the Volume

The book’s structure is more systematic than just a simple overview of ‘topics’, and much of its coherence
as a textbook depends on this framework. After the opening methodological and conceptual chapter,
Chapters 2-5 make up an initial section on ideology, multilingualism, and interpersonal interaction. Chapter
2 (“Beliefs about Language™) covers language ideologies, prestige, norms and standards, and prescriptivism
versus descriptivism, offering a critical view on how linguistic forms gain moral and political significance.
Chapter 3 discusses societal multilingualism and language planning, including diglossia, conflict, and policy,
while Chapter 4 explores interpersonal relationships, address, politeness, and power/solidarity. Finally,
Chapter 5 expands again to language and culture, metaphor, linguistic relativity, and Hymes’s SPEAKING
model.

Chapters 6-9 constitute a second block that introduces what might be called the variationist toolkit.
Chapter 6 covers regional variation and dialectology, including dialect maps and dialectometry. Chapter 7 is
the core methods chapter on the sociolinguistic variable, quantitative analysis, sampling and regression,
providing the statistical underpinnings for later chapters and echoing the classic development of
variable-rule analysis and quantitative practice in sociolinguistics (Cedergren & Sankoff, 1974; Guy, 1993;
Labov, 1972). Chapter 8 (“Language Variation and Style”) traces the evolution from Labov’s “attention to
speech” through Bell’s audience design to more agentive, third-wave approaches emphasising persona and
indexicality (Bell, 1984; Eckert, 2012; Eckert, 2025 ). Chapter 9 extends the analysis to social status, social
class, networks and communities of practice, linking large-scale stratification with local group organisation
in ways that recall classic work on social- class patterning in New York City English (Labov, 1966).

A third block (Chapters 10-12) develops the social dimensions of variation: sex/gender (broadly
construed, including sexuality and gender identity), ethnicity (from race-based categories and African
American English to multiethnolects and emic “ethnic orientation”), and time. The chapter on time and
change, in particular, makes effective use of apparent and real time, classic studies such as Martha’s
Vineyard (Labov, 1963) and more recent work on urban vowel shifts to show how change is embedded in
community structure. Finally, a fourth block (Chapters 13-14) turns to language contact, mixed languages,
Pidgins and Creoles, and then to mode and media: signed languages, writing and historical data, broadcast
media and digital communication. This progression: ideology — multilingualism — interaction —
methodological tools — social factors — contact and media, which gives the book a clear overall flow while
still allowing individual chapters to be used as independent readings.

Within this overarching structure, several features stand out as particularly distinctive.

4. Five Distinctive Features

Feature 1: Accessibility, Modularity and Pedagogical Design

One of the most attractive features of the book is the way it welcomes readers who have no prior training in
linguistics or statistics, without talking down to them. Walker covers a remarkably wide range of approaches,

quantitative and qualitative, macro and micro, yet the exposition remains approachable. Core concepts such
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as language ideology, the sociolinguistic variable, speech accommodation, diglossia or indexicality are
introduced with clear definitions, well-chosen examples and regular summaries that help readers consolidate
terminology and ideas.

The modularity of the chapters is another strength: the material clearly builds in complexity, but each
chapter stands on its own. This makes the volume highly adaptable for different course designs; instructors
can assign, for instance, the chapters on style, language change or language planning as discrete units
without assuming that students have read the entire book. The end-of-chapter exercises, small-scale projects
and further reading lists are carefully aligned with the main text rather than feeling like afterthoughts. They
encourage students to move from passive comprehension to active investigation, while simultaneously
offering graduate students or independent readers a clear route into the wider literature.

Feature 2: Fresh Angles, Methodological Depth and Statistical Literacy

One ongoing challenge for any new sociolinguistics textbook is to avoid recycling the familiar set of
canonical examples. Walker certainly includes the expected cases that an introductory text must cover, but
he adds less familiar studies, recent data and a broader range of language situations. The book remains
firmly based on its title-related concern with social context: discussions of prestige, power, ideology and
inequality run through chapters, and abstract theoretical points are regularly linked to concrete issues of
education, discrimination, language policy or social justice.

Methodologically, the book’s distinctive contribution lies in weaving methods throughout the text
rather than confining them to a single chapter. Survey design, attitude research and fieldwork techniques
emerge repeatedly; the chapters on the sociolinguistic variable and on style in particular offer a gentle
introduction to descriptive and inferential statistics, including frequency, contingency tables, regression and
the notion of statistical significance. These explanations are conceptually clear and closely tied to real case
studies, variables such as (ING), /r/-lessness or discourse markers, rather than in abstract formulae, and they
connect directly to the tradition of variable-rule analysis and multivariate modelling in variationist
sociolinguistics (Cedergren & Sankoff, 1974; Guy, 1993; Labov, 1972). For students encountering
quantitative sociolinguistics for the first time, this combination of support for ideas, concrete examples and
realistic project suggestions is a big advantage.
Feature 3: Global Coverage with Accessible, English-based Illustration
Another notable feature of the book is its global scope. The languages, regions, cultures and populations
featured in the examples span the world. Chapters draw on material from Canada, the United States and the
UK, as well as from places such as Paraguay, India, China, Norway, Singapore, Tanzania and various
Indigenous communities. This diversity is especially evident in the chapters on multilingualism, language
planning, language contact, and language change, where Walker demonstrates how similar sociolinguistic
processes unfold differently in postcolonial, European, and Indigenous settings, echoing long-standing
discussions of “outer circle” Englishes and sociolinguistic realism (Kachru, 1985).

At the same time, many of the worked examples are in English, and this is a pedagogically sensible

choice. For readers whose main (or only) linguistic resource is English, having examples in a familiar
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language lowers the barrier to engaging with complex ideas about variation, style, social status, sex/gender
and ethnicity. Where non-English data are presented, they are generally glossed clearly and embedded in
rich sociocultural explanation, so that the focus stays on the sociolinguistic point rather than on decoding the
data.

Feature 4: A Lucid and Insightful Account of Language Ideologies

A further distinctive strength of the book is its sustained and remarkably clear discussion of language
ideologies, most fully developed in the chapter on “Beliefs about Language”. Walker begins by explaining
“ideology” as the shared frameworks used to interpret behaviour, drawing on Geertz’s view of ideologies as
culturally grounded “road maps” for social action (Geertz, 1973). He then links ideology to social identity
and social categories, showing how labels and stereotypes about groups become attached to particular ways
of speaking, with concrete consequences for discrimination and exclusion.

Building on classic work in linguistic anthropology and political economy, the chapter offers a detailed
overview of language ideologies as beliefs about language that are inseparable from moral and political
interests: non-standard forms are not merely heard as “different” but are routinely evaluated as signs of
ignorance, laziness or even threat (Irvine, 1989; Silverstein, 1979). Walker’s extended discussion of
prescriptivism and descriptivism is especially effective. He not only contrasts these orientations but traces
how prescriptive norms are naturalised and enforced through institutions such as schools, dictionaries,
grammars and academies (for example, the Académie Frangaise), and how they shape access to education,
employment and even legal rights. The subsequent distinction between norms and standards further deepens
the analysis, clarifying how implicit, socially shared expectations about “appropriate” usage become
codified as explicit, sanctioned rules. Throughout, the exposition combines theoretical clarity with vivid,
accessible examples, from attitudes to ain’t and swearing to debates over “substandard” versus
“nonstandard” varieties, inviting readers to see language as a site where power, morality and inequality are
continually negotiated rather than as a neutral unbiased pathway for information.

In this way, the chapter provides not only a comprehensive introduction to language ideologies but also
a set of conceptual tools that underpins the rest of the book’s engagement with language attitudes,
multilingualism and language policy.

Feature 5: Engaging Prose and Balanced Theoretical Synthesis

Finally, the book’s writing style and handling of theoretical debates are well-suited to its intended audience.
The tone is that of a knowledgeable but approachable lecturer, addressing students directly, anticipating
likely questions, and occasionally drawing on teaching and fieldwork experiences. Nowhere is this more
evident than in the chapter on style, where Walker guides the reader through the trajectory from first-wave
models of “attention to speech”, through audience design, to third-wave, persona-based approaches (Bell,
1984; Eckert, 2012). He uses concrete, memorable case studies, such as politicians’ style- shifting or
Podesva’s analysis of the “bitchy diva” persona, to show how abstract notions like indexicality and the

layering of social meaning operate in practice (Podesva, 2007; Silverstein, 2003).
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Rather than simply juxtaposing schools of thought, he highlights both their connections and their
limitations, helping readers to see why particular models emerged, what problems they addressed and how
later work has revised or extended them. This pattern recurs across the book: classic frameworks are
presented respectfully, but not uncritically, and newer developments are introduced as elaborations or
correctives rather than as wholesale replacements. The result is that students are not only brought up to date
with current debates, but are also given a sense of the field’s intellectual history and of how sociolinguistic
theory develops through ongoing dialogue with empirical findings (Eckert, 2012; Labov, 1966; Silverstein,
2003).

Precisely because the volume does so much so well, it is worth noting one area where, in our view, its

coverage could be further strengthened.

5. Critical Reflections and Possible Limitations

Given the breadth and ambition of the volume, it is not surprising that there are areas where readers might
wish for fuller treatment. For us, the most obvious such point is the final chapter on mode and media. Its
inclusion is in itself greatly appreciated: issues of modality, signed language, writing, broadcast media and
digital communication remain oddly underrepresented in many “classic” sociolinguistics textbooks, despite
the centrality of mediated interaction in contemporary life. Walker’s treatment of signed languages in this
chapter is particularly valuable, signalling that “language in its social context” must encompass signed as
well as spoken modalities, and aligning with sociolinguistic work on variation and change in Deaf
communities (Lucas, Bayley, & Valli, 2001).

At the same time, the discussion of both signed languages and contemporary social media feels
somewhat brief relative to the conceptual and empirical richness of these domains. Recent sociolinguistic
work on digital communication, ranging from the study of platform-specific linguistic norms to the
emergence of hybrid, visually oriented “digital dialects”, has shown how online environments give rise to
new forms of linguistic creativity and variation, shaped by the affordances and speed of digital media
(McCulloch, 2019). Research on multimodal practices has likewise demonstrated how emojis, memes, GIFs
and other visual-symbolic resources function as linguistic choices, contributing to identity construction,
affective expression and expressing position in ways that parallel (but are not reducible to) spoken or written
forms. At the same time, work on language, ideology and identity in new media contexts highlights how
online platforms can become sites of ideological negotiation and sociopolitical positioning, revealing that
media practices are inseparable from broader struggles over meaning, identity and power (Wong, 2005).
Such developments are directly relevant to the book’s emphasis on language as a socially embedded practice.
Integrating these themes, digital interaction, multimodal repertoires and contemporary variation in signed
languages, would, in our view, have further strengthened the final chapter’s argument about the diversity of
communicative modes that sociolinguistics must now account for. Even so, this remains a relatively modest

requirement when set against the strengths of the volume as a whole.
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6. Conclusion: Returning to Janus

Taken as a whole, Language in its Social Context comes remarkably close to realising the ambitious brief set
out in its opening pages: to provide a single, up-to-date, globally oriented and methodologically serious
introduction to sociolinguistics for readers who may have no prior training in linguistics. It offers a coherent
framework for thinking about macro and micro, qualitative and quantitative approaches; it demonstrates in
concrete detail how to design and interpret sociolinguistic studies; and it keeps questions of ideology, power
and inequality in clear view throughout. The integration of exercises, project suggestions and further
readings means that the book functions not only as a reference text but also as a course in how to think and
work as a sociolinguist.

Returning to Walker’s adoption of Guy’s Janus metaphor, we can ask whether the book truly looks
both “inside” to linguistic structure and “outside” to social life at the same time. The answer, in our view, is
that it does so more consistently than most existing textbooks. The three core propositions articulated in
Chapter 1, that language is social, ideological and inherently variable, are not left as slogans; they are
developed, illustrated and revisited across chapters on ideology, multilingualism, interaction, variation,
social factors, contact and media, in ways that resonate strongly with broader developments in
sociolinguistic theory (Eckert, 2012; Labov, 1972; Silverstein, 2003). By the end, readers who have worked
through the text will have not only a stock of concepts and case studies, but also a way of seeing language
where structural patterns and social meanings are mutually revealing.

For teachers looking for a single core text that can support both introductory and more advanced
courses, and for students seeking an entry point into the field that neither oversimplifies nor overwhelms,

Walker’s book is, in our judgment, an excellent choice.
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I. Research Background and Significance
In September 2013, during his visit to Kazakhstan, Chinese President Xi Jinping called for the

establishment of a new regional cooperation model, by jointly building the “Silk Road Economic
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Belt”. One month later, in Indonesia, President Xi again called for creation of the Asian Infrastructure
Investment Bank (AIIB) and construction of the “21st Century Maritime Silk Road”. These proposals
are officially termed as the “One Belt & One Road Initiative” (OBOR) or the “Belt & Road Initiative”
(BRI)'. At a critical juncture in the development of the Belt and Road Initiative, cultural trade acts as a
bridge connecting civilizations and fostering mutual understanding and consensus. As important link,
the quality of its development directly determines the depth and breadth of “people-to-people
connectivity”. Professor Chen Baifu’s book, Research on China’s Foreign Cultural Trade under the
Belt and Road Initiative (hereafter referred to as “this book™), builds upon the outcomes of a National
Social Science Fund project. It combines theoretical insights with real-world analysis, grounding
practical recommendations in empirical evidence, thus offering a scholarly yet highly valuable work
that sheds light on both the current state and future directions of China's cultural trade initiatives
abroad. This article dissects the work in question, dividing it into three distinct parts and providing a
thorough analysis of each. In the first part, after systematically reviewing relevant theories and
literature on cultural trade, the study applies institutional change theory to delineate the developmental
stages of China’s foreign cultural trade policies over the past 40 years of reform and opening-up.
These stages include the Reform Window Period, the Phase of Active Promotion, and the Strategic
Development Era. Additionally, the paper employs multi-stream theory to examine the driving forces
and stage-specific characteristics underlying the evolution of China’s foreign cultural trade policies.
Beyond this, the analysis incorporates systematic descriptive statistics and competitiveness
assessments to shed further light on the current state of cultural trade between China and the countries
participating in the Belt and Road Initiative, including their product structures and competitive
strengths. It also delves into the persistent challenge of China’s cultural trade being “large but not
strong”.

In the second part, the study conducts empirical analyses based on multi-dimensional data and
diverse modeling approaches. Specifically, the Constant Market Share (CMS) model is used to
quantify the factors influencing fluctuations in the growth of cultural product exports, while an
enhanced gravity model helps uncover the overarching mechanisms shaping global cultural trade
flows. Meanwhile, a dual-difference model is employed to explore how internet platforms impact the
export performance of new media products. Complementing these analyses, complex network theory
combined with QAP analysis reveals the structural evolution patterns and key drivers of the cultural
trade network.

Finally, building on the insights gained from the preceding sections, the third part proposes a
comprehensive set of optimization strategies across multiple dimensions. These include refining trade
structures, fostering high-quality development, establishing national cultural export hubs, expanding
targeted markets to mitigate the “cultural discount”, promoting coordinated dual-circulation strategies,
implementing robust branding initiatives, enhancing trade facilitation, creating collaborative platforms,
cultivating specialized talent, and strengthening the overall policy framework. Overall, the book’s

three parts are structured in a progressive, logically coherent manner, focusing intensively on core

1 Yiping Huang (2016). Understanding China’s Belt & Road Initiative: Motivation, Framework and Assessment,
China Economic Review, Volume 40: 314-321.
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issues such as the evolution of cultural trade policies, current market dynamics, underlying influence
mechanisms, and actionable pathways for improvement.

Since the 18th National Congress of the Communist Party of China, we have consistently
prioritized cultural development as a central component of national governance and governance
strategies, implementing a series of significant initiatives. These efforts have given rise to the Thought
on Socialism with Chinese Characteristics for a New Era in the cultural sphere, driving historic
achievements in cultural development through both upholding core values and fostering innovative
approaches'. Today, as culture serves as the cornerstone of international exchanges among nations,
cultural trade has been entrusted with the mission of “cultivating people through culture”, becoming a
vital platform for promoting mutual learning between civilizations and fostering deeper people-to-
people connections?. Against the backdrop of the ongoing advancement of the Belt and Road Initiative,
cultural trade not only fulfills the economic role of supporting industrial growth but also shoulders the
critical responsibility of spreading Chinese culture and enhancing global recognition of China’s
unique cultural identity.

Professor Chen Baifu’s research is firmly grounded in national strategic needs, addressing
pressing real-world challenges while systematically outlining the evolution of China’s foreign cultural
trade—from policy-driven initiatives to a more dynamic, market-oriented approach. The
transformation path—from market leadership and shifting from scale expansion to quality
enhancement—provides both theoretical support and practical guidance for building a new, high-

quality, culturally open framework.

II. Precise Understanding of China’s Contemporary Context and Foreign Cultural Trade
Policies

At the outset of this book, we highlight how, in the context of the Belt and Road Initiative, the process
of economic globalization continues to deepen. As a product of culture and economic development
reaching a certain stage, the cultural industry is increasingly becoming a vital force driving the further
advancement of global economic integration. Perhaps the most distinctive feature of this book lies in
its creation of a comprehensive research loop—spanning “theoretical tracing, empirical deconstruction,
and practical policy implementation”—which breaks free from the conventional limitations of past
studies on cultural trade, where qualitative descriptions often overshadowed quantitative analyses.

On a theoretical level, the author employs institutional change theory as a guiding framework to
systematically examine the “evolutionary trajectory” of China’s foreign cultural trade policies over the
past 40-plus years since reform and opening-up—ranging from the early phase of “exploratory
openness”, through the “policy-driven” approach of the new century, to the “strategic upgrade”
spurred by the Belt and Road Initiative. This analysis clearly outlines the stage-specific characteristics
and underlying motivations behind these policy shifts, laying a robust theoretical foundation for the
subsequent empirical investigation. By situating policy analysis within the broader context of macro-

level institutional change, the book not only helps readers understand what the policies are but also

1 Xi Jinping (2025). “Accelerating the Construction of a Cultural Power.” Qiuzhi (05): 4-6.
2 Wang, Feiyan (2020). “A Study on Pathways to Strengthening Cultural Confidence from the Perspective of the Belt
and Road Initiative.” Ningxia University.
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provides deep insights into why they have evolved in such specific ways, showcasing the author's
profound theoretical expertise.

Professor Chen Baifu takes us back to the late 20th and early 21st centuries, focusing on a
comprehensive review of international scholars’ research into the current state and challenges of
cultural trade development—from various perspectives. First, he summarizes foreign scholars’ studies
on the cultural and creative industries in specific countries, highlighting the positive impacts of
cultural elements from regions such as Latin America, Canada, South Korea, and the United States.
Following this, he shifts to a domestic perspective, noting that early Chinese academic research on
cultural trade primarily centered on copyright trading, with a particular emphasis on book copyright
transactions. In recent years, as China has become increasingly integrated into global economic
dynamics, domestic scholars have gradually expanded their focus to China’s outward cultural trade'—
conducting in-depth analyses of the issues hindering its growth. Through this exploration, they aim to
identify the key factors constraining China’s overseas cultural trade development, ultimately
proposing practical strategies and recommendations to foster further progress in this vital area.
Professor Chen Baifu explores the factors influencing cultural trade development in this book from
two perspectives: first, a qualitative analysis based on logical reasoning; and second, an empirical
analysis grounded in econometric models. Notably, empirical research has become the dominant
approach in studying the determinants of cultural trade. Many international scholars have primarily
adopted an empirical lens, employing methodologies such as Transaction Cost Economics (TCE)
theory and the Generalized Estimating Equations (GEE) method.

Meanwhile, as the Belt and Road Initiative continues to gain global attention and influence,
domestic academic discourse on this topic remains largely dominated by qualitative analyses—though
these still predominantly focus on two key aspects: one centered on the cultural trade dynamics
spurred by the Belt and Road Initiative itself. First, it examines patterns and path selection; second, it
conducts an empirical study on the factors influencing cultural trade among co-built nations. The
research reveals that, in the evolution and optimization of trade development patterns, national
policies play a critical “commanding role”—acting as the guiding “baton”. Building on this insight,
the study further explores the evolution of China’s foreign cultural trade policies over the past 40
years of reform and opening-up. This book is distinguished by its comprehensive data, precise
quantitative analysis, and clear stage-by-stage breakdown, offering a systematic overview of the
development of China’s international cultural trade. Looking back at the journey of China’s overseas
cultural trade, it is evident that this progress has been inseparable from the nation’s strong emphasis
and unwavering support. In this book, Professor Chen Baifu employs institutional change theory as a
framework to systematically examine the cultural trade policies issued by the Chinese government
between 2014 and 2022. Complementing this analysis with empirical studies focused on countries
along the Belt and Road Initiative route, he proposes actionable pathways for policy optimization.
This approach not only deepens the exploration of trends and strategies in China’s international

cultural trade under the Belt and Road Initiative but also holds significant practical and theoretical

1 Zhao Zhiwei (2015). “A Study on the Development of China’s Foreign Cultural Trade.” Hebei University.
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value'. Based on the general patterns of development sought within historical contexts, Professor
Chen Baifu divides the evolution of China’s foreign cultural policy into three distinct phases—
“Reform Window Period”, “Active Promotion Period”, and “Strategic Development Period”—each
characterized by unique features. This categorization excels in that it closely aligns with the “critical
junctures” and “distinctive differences” in the policy’s evolution, making the complex process more
logical and easier to analyze. Moreover, the division is grounded in a dual framework that considers
both “changes in the external environment” and “the inherent developmental logic of the policy itself”,
lending it strong persuasive power.

Additionally, when examining the driving forces behind the shifts in China’s foreign cultural
trade policies, each of these three phases reveals distinct dynamics: the Reform Window Period was
primarily propelled by political factors; the Active Promotion Period was driven mainly by both
policy-related and problem-related influences; and the Strategic Development Period again saw its
momentum shaped largely by policy considerations and emerging challenges?. This approach, which
integrates the “Multi-Stream Framework”—encompassing political, policy, and problem streams—
with a phase-specific analysis of underlying drivers, has the key advantage of transforming the often
vague description of policy change mechanisms into something “precisely locatable, readily
comparable, and fully traceable”. By doing so, it not only remains firmly rooted in theoretical logic
but also stays closely aligned with the realities of each stage, effectively sidestepping the pitfalls of
overly generalized or homogenized explanations. Ultimately, this phased approach addresses the
critical challenge of analyzing policies as fragmented narratives, offering three significant benefits:

First, it features distinct characteristics: each period is clearly labeled with a unique identifier that
precisely captures the core essence of the policy at that stage. For instance, the “window period”
emphasizes exploration, while the “strategic phase” highlights top-level design. This allows readers to
swiftly grasp the distinct attributes of each phase, making the policy priorities instantly clear at a
glance.

Second, it demonstrates logical coherence, reflecting how the evolution of policy divisions
strictly follows the logical sequence of “initiation—advancement—upgrade”, clearly illustrating the
evolving trends in China’s foreign cultural policies: shaped by shifts in the external environment, from
initial reactive adaptation to external environmental changes toward proactive leadership in later
stages—rendering the evolutionary process more systematic, coherent, and patterned.

Thirdly, it facilitates research by reinforcing the practical applicability of academic studies or
policy analyses. This approach enables researchers to quickly pinpoint “policy priorities during
specific periods”—for instance, studying the systematic development of the cultural “going global”
framework could focus on the years 2002 to 2011, while examining how cultural strategies align with
national initiatives would be best suited to the period from 2012 to 2018. Such clarity provides a well-

defined research framework for future analysis.

1 Qin Zhipeng (2016). “A Study on the Development and Architectural Practice of Deconstructivist Architecture in
China.” Hunan University.

2 Chen Baifu, Deng Zixuan, Yang Jianqing (2018). “A Study on the Evolution of China’s Foreign Cultural Trade
Policies since the 40 Years of Reform and Opening-up.” China Soft Science, (10): 39-51.
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This analysis, through “source-flow decomposition”, further identifies the “fundamental triggers”
behind policy changes at each stage, enabling a deep understanding that moves from “what happened”
to “why it happened”. The first two chapters, by clearly outlining the “combination of driving forces”
at different stages, allow for a reverse-engineering approach—revealing “which source flows played a
critical role in which phase”—and ultimately provide valuable insights for guiding future adjustments

to foreign cultural trade policies.

III. Trade-Theoretical Analysis and Macro-Micro Empirical Expansion

Relying solely on theory is not enough to strengthen the persuasiveness of an article—it must also be
supported by detailed and precise data, as well as empirical research that tests the theoretical
assumptions. The second part, which forms the core of this book, spans Chapters 3 through 8 and
focuses primarily on conducting multi-faceted quantitative and empirical analyses of countries jointly
participating in the Belt and Road Initiative. Given the nature of this section, analysis and evaluation
can be conducted from three distinct dimensions. First, in the empirical research section, the book
demonstrates rigorous academic standards and innovative research methods—features that make it
particularly compelling and persuasive. The author does not merely present cultural trade data in a
straightforward manner but instead employs multiple sophisticated quantitative tools to deeply dissect
the underlying issues: By calculating competitiveness metrics, the author clearly maps out the
“strengths and weaknesses” of China’s cultural trade with co-building countries; meanwhile, an
improved gravity model combined with a difference-in-differences approach precisely identifies the
key factors driving fluctuations in export growth. Additionally, leveraging complex network theory
and QAP analysis, the research unveils the “structural characteristics” and “evolutionary dynamics” of
the cultural trade network.

In the context of economic globalization, the share of cultural goods imports and exports within
the overall service trade continues to rise steadily. Meanwhile, cultural trade and service flows
between China and the Belt and Road Initiative partner countries have become a vital component of
global cultural trade. Analyzing the global movement of cultural products and services, this study
systematically gathers data on the proportion of creative services from developing versus developed
economies in the global market from 2010 to 2020. A comparative analysis reveals a notable gap in
market shares between developing and developed economies—though this gap is narrowing, the two
regions remain in an imbalanced state. With the rise of the digital economy and the ongoing
integration of culture and technology, the factors influencing the global flow of cultural products and
services are evolving into a more diversified and complex landscape. To empirically analyze these
cultural trade dynamics, Professor Chen has developed two models. First, he introduces two key
variables—economic size and geographic distance—to construct a gravity model. After testing the
model’s results, he concludes that overall economic scale, total population size, economic institutional

distance, shared language, and, Trade agreements and other factors are positively correlated with
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cultural trade, while geographic distance shows a negative correlation with cultural trade'.
Furthermore, given the increasingly prominent trend of digital cultural trade, digital technologies such
as new media are playing an ever-more critical role in shaping cultural commerce. To illustrate this
point, Professor Chen Baifu used the launch of WeChat as an example, examining its impact on
exports of new-media products. Drawing on panel data from 184 countries spanning the period 2007
to 2020, he constructed a difference-in-differences model, analyzed the results, and rigorously tested
their validity. The findings revealed that, compared to low-growth countries, the introduction of
WeChat has had a significantly stronger positive effect on China’s exports of new-media products to
high-growth nations. This research design—featuring “cross-validation across multiple
methodologies”—ensures that conclusions are no longer vague or subjective but instead grounded in
robust, quantifiable data. For instance, the empirical analysis of the radiating effects of “National
Cultural Export Bases” provides direct, evidence-based insights that can inform future policy
adjustments, truly enabling decision-making driven by “data-driven insights”.

Second, the book consistently adopts a “problem-oriented” and “solution-focused” approach,

grounding its academic research in the practical question of “how to drive real-world implementation”.

The article examines the current status and competitiveness of cultural trade across 11 countries
participating in the Belt and Road Initiative, analyzing key factors influencing fluctuations in cultural
product exports. It calculates and assesses the international market share, Trade Competitiveness
Index (TC), Revealed Comparative Advantage (RCA), and Strategic Revealed Comparative
Advantage (SRCA) indices for China’s core cultural products, while also exploring the underlying
reasons behind these trends. The findings reveal that although China holds a significant share of
global exports for its core cultural products, there is an uneven internal development within these
products, resulting in relatively weaker competitive advantages>—and that China’s exports are still
heavily concentrated on high-energy-consuming, low-value-added goods. Building on these insights,
the study further proposes targeted policy recommendations aimed at optimizing the structure of
cultural trade, strengthening cultural brand-building efforts, enhancing cultural copyright protection,
and providing strategic support for culturally oriented trade policies. Each section of the analysis
follows a consistent framework: first outlining the context, then identifying key characteristics,
pinpointing existing challenges, and finally offering practical suggestions to address them.

Based on the theoretical review and empirical analysis outlined above, Professor Chen’s
proposed optimization recommendations are not generic “empty suggestions”—instead, they represent
targeted “action plans”: ranging from restructuring foreign trade to address the issue of a single
cultural trade structure and imbalanced development, to promoting high-quality cultural growth by
enhancing the added value and cultural appeal of cultural products, and finally to guiding the

establishment of national cultural export bases, thereby fostering regionally coordinated development

1 Deng Zixuan (2019). “A Study on the Determinants of Cultural Trade between China and Belt and Road Countries

in the Context of the Belt and Road Initiative.” Hunan Normal University.

2 Chen Baifu, Liu Ying (2021). “An Analysis of the Competitiveness of China’s Foreign Cultural Trade: A
Comparative Study Based on Core Cultural Product Trade with Belt and Road Countries.” Huxiang Forum, (1): 115-
128.
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as “growth poles”. Each of these strategies directly addresses the specific pain points and challenges
identified in the empirical research, creating a comprehensive logical framework that seamlessly links
“identifying problems, analyzing issues, and devising solutions”. This framework provides valuable
directional guidance for government policymakers formulating policies and for cultural enterprises
seeking to expand into new markets. Particularly in the context of the rapid growth of the digital
economy, where cultural products are increasingly converging with digital technologies to drive
innovation, the digital transformation of cultural trade has become an inevitable trend. Accelerating
the development of a culture dissemination system centered around digital platforms—and leveraging
emerging channels such as cross-border e-commerce and social networks—will effectively facilitate
the precise export of Chinese cultural products. A key initiative to promote “culture going global”.
These recommendations not only address the structural contradictions identified in empirical research
but also provide a practical, actionable roadmap for the sustainable development of China's cultural
trade.

Building on this, Professor Chen further emphasized that policy implementation should focus on
coordination and dynamic adjustments, while avoiding a one-size-fits-all approach. Notably, Professor
Chen employed social network analysis to examine the structural characteristics of the network
between China and countries along the Belt and Road Initiative, systematically outlining the depth and
evolving patterns of cultural trade relationships between these nations. The study reveals that the
cultural trade network among the co-building countries of the Belt and Road remains relatively stable,
with each nation actively engaging in cultural exchanges. Building on this insight, Professor Chen
further explored the key factors influencing China’s cultural trade network with these countries—
focusing on economic, institutional, cultural, and geographic dimensions—using the QAP analysis
method. Specifically, regarding economic factors, the greater the disparity in economic size between
two countries, the more likely they are to engage in trade of cultural products. As for social factors,
residents’ education expenditures showed only a weak and unstable link to cultural trade. Similarly,
Professor Chen drew relevant conclusions about cultural and geographic factors based on his
analytical model. Combined with the emerging global landscape of cultural trade by 2025, these
findings offer crucial guidance for China’s strategic decision-making in selecting regions for its
“cultural outreach” initiatives.

Third, viewed from a broader perspective, the value of this book lies not only in its specialized
research on cultural trade but also in providing an “economic dimension” to the concept of “mutual
learning among civilizations”, as part of the Belt and Road Initiative. Cultural trade serves as both a
vehicle for economic cooperation and a bridge for cultural exchange. The book’s analysis of cultural
trade competitiveness and network structures essentially explores the question of “how to better
promote Chinese culture outwardly while fostering deeper collaboration in building shared national
cultures”. This integrated approach—combining “economic logic” with “cultural logic”—transforms
cultural trade from a mere “exchange of goods” into a powerful force that facilitates human-to-human
connections and paves the way toward a future global community, underscoring the contemporary
relevance and societal responsibility of academic inquiry. Building on this foundation, the book

further uncovers the dynamic interplay between cultural identity and economic cooperation,
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highlighting that cultural dissemination must be embedded within the restructuring of regional value
chains to enable meaningful, deep-level dialogue among diverse civilizations. By quantifying the
marginal impact of “cultural affinity” on trade flows, the study empirically demonstrates how
emotional and value-based resonance can act as a crucial buffer, mitigating institutional friction and
fostering smoother cross-border exchanges. Currently, the dual trends of accelerating global
digitalization and reshaping geopolitical and cultural landscapes are intensifying. By establishing
multilateral cooperation mechanisms centered on rule alignment, standard harmonization, and
platform interconnectivity, we can foster the development of an open, fair, and inclusive digital
cultural ecosystem—providing a strategic foundation for deepening China's cultural integration into

the global community.

IV. Proposing Strategic Recommendations to Optimize China’s Development of Foreign
Cultural Trade

Building on the analysis from the first two sections, Professor Chen Baifu, in the third part of the
article, offers a systematic set of optimization recommendations addressing the core challenge of
structural contradictions in China’s development of international cultural trade—specifically, how to
continuously refine the structure of cultural trade with foreign countries. This approach aims to further
enhance global competitiveness while actively promoting high-quality growth in China’s overseas
cultural trade activities. Promote development' by thoughtfully guiding the establishment of national
cultural export hubs, while also striving to expand markets in countries jointly building the Belt and
Road Initiative and continuously reducing the “cultural discount”. We must coordinate domestic and
international dual circulation strategies to strengthen trade competitiveness and further enhance the
facilitation of cultural trade with these partner nations. Meanwhile, cultivating specialized talent in
cultural trade will help solidify our human resource base. Finally, by refining the policy framework for
overseas cultural trade, we can create a more supportive institutional environment—addressing
challenges in cultural trade development through multi-faceted, comprehensive efforts. On the path to
implementation, we should focus on the dual-driven approach of digital technology and content
innovation, strengthening the added value of cultural products while enhancing their suitability for
international audiences. Leveraging big data analytics, we can precisely identify the cultural needs of
co-building countries, enabling the delivery of differentiated content.

Additionally, we must accelerate the practical application of new infrastructure technologies like
5G and artificial intelligence in cultural export scenarios, boosting communication efficiency and
enriching interactive experiences. At the same time, it is recommended to refine cross-border
protection mechanisms for cultural intellectual property rights, fostering greater mutual trust in
international cooperation. By adopting a pilot-first strategy combined with institutional integration and
innovation, we can create a collaborative framework driven by government guidance, led by

enterprises, and supported by societal participation—ultimately bolstering China’s cultural soft power

1 Luo, Jingjing (2022). “Digitalization Driving High-Quality Development in Agriculture.” China State Farms, (1) :
65-66.
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and global influence. Professor Chen suggests that, Strategic interactions over cultural trade rules
within the WTO framework., China should actively participate in shaping international cultural trade
regulations. While safeguarding national cultural sovereignty, China should flexibly apply the
“cultural exception” principle to embrace globalization. For instance, on December 13, 2005, Viviane
Reding, Member of the European Commission for Information Society and Media, highlighted in an
open letter advocating the revision of the “Television Without Frontiers Directive” that the EU
Commission proposed fully replacing it with the “Audiovisual Media Services Directive”'—a move
aimed at curbing imports of U.S. film and television products. Drawing from this experience, China
could incorporate a “cultural diversity clause” into its Belt and Road cultural trade agreements,
providing moderate protection for sectors such as digital content and performing arts services. At the
same time, China must remain deeply engaged in international rule-making processes, pushing for the
establishment of a new framework anchored in the “cultural exception” while also addressing the
interests of developing nations. By promoting regional cultural trade agreements that include “cultural
exception” provisions, China can not only underscore its commitment to respecting cultural diversity
but also strengthen the voice of developing countries in global cultural governance. Moreover,
countries should leverage the Belt and Road Initiative as a platform to establish intergovernmental
mechanisms for coordinating cultural policies, fostering mutual recognition of standards and
collaborative regulatory approaches, ultimately paving the way toward a fairer and more balanced new
order in cultural trade.

Currently, cultural trade under the Belt and Road Initiative continues to thrive, with new forms of
trade and innovative collaboration models constantly emerging. Looking ahead, more scholars will
need to remain engaged and delve deeper into this evolving field. Professor Chen Baifu’s
groundbreaking work undoubtedly establishes a robust framework for research in this area, offering
invaluable insights and references. It not only builds upon and elevates previous studies but also
points the way forward for future research. For scholars involved in cultural trade studies as well as
those contributing to the broader discourse on Belt and Road Initiative development, this book strikes
the perfect balance—combining theoretical depth with rigorous empirical analysis. This work—both a
seminal text on sexuality and a practical guide—is undoubtedly a masterpiece worth revisiting time
and again. It not only unveils the deep-seated logic of cultural trade within global value chains but
also highlights the intrinsic unity between cross-cultural learning and economic collaboration. In the
age of digital civilization, cultural globalization is no longer a one-way export; instead, it has evolved
into a dynamic, two-way process rooted in empathy, dialogue, and co-creation. Only by upholding the
dialectical balance between cultural identity and openness can we truly unlock the potential for a

transformative leap in soft power within our increasingly diverse and interconnected global landscape.
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A Review of “A Study on the Status of HUAYU Life in Southeast

Asian Chinese Communities”

Fu Zheng

Abstract: The Study on the Status of HUAYU Life in Southeast Asian Chinese Communities
focuses on Southeast Asian Chinese communities as its core research subjects. It
systematically investigates the acquisition, usage, attitudes, Chinese-language media
consumption, and HUAYU education within Chinese communities across five countries:
Malaysia, Singapore, the Philippines, Indonesia, and Laos. Building upon this foundation, the
study zeroes in on Indonesia, using its five major cities as representative examples to provide
a detailed account of the HUAYU landscape in Indonesia. Finally, it addresses current topics
by analyzing the familiarity of international students from Belt and Road countries with
trending Chinese words and phrases, alongside examining the usage of Southeast Asian
Chinese-language buzzwords in Chinese-language media. Through substantial empirical
research and a multidimensional analytical framework, this book not only reveals the diverse
ecosystem of HUAYU life in Southeast Asia but also makes significant contributions to
overseas Chinese studies, international HUAYU dissemination, and HUAYU education in
terms of theoretical construction, methodological innovation, and practical guidance. It stands

as an outstanding work combining academic depth and practical value.
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I. Introduction

Language life encompasses all activities involving the use, learning, and study of language, linguistic
knowledge, and linguistic techniques (Li Yuming, 2016). Mandarin Chinese serves as the common
language among Chinese communities, grounded in Standard Mandarin (Guo Xi, 2010). Southeast Asia
holds significant importance as a region for China’s political, economic, and cultural exchanges, playing a
vital role in the implementation of the Belt and Road Initiative. “The Belt and Road Initiative is paved by
language” (Li Yuming, 2015). Chinese serves as the bond and bridge connecting China with overseas
Chinese communities worldwide. The state of HUAYU life offers a comprehensive, multi-faceted, and
vividly authentic reflection of the dynamic linguistic realities of overseas Chinese communities.
Concurrently, China’s rising global influence elevates research on “HUAYU life” beyond an academic
topic to a practical concern for language policy and cultural dissemination.

Published in 2021 by Jinan University Press, Research on the HUAYU Life in Southeast Asian
Chinese Communities, edited by Professor Liu Hua of Jinan University and others, belongs to the
“Language Service Series: Language Life Research” collection. Employing sociolinguistic and cross-
cultural communication perspectives, the book utilizes systematic surveys and corpus analysis to depict the
unique characteristics of Mandarin usage within Southeast Asian Chinese communities. This work not only

provides a systematic overview of HUAYU life among Southeast Asian Chinese but also represents an
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innovation in both theory and methodology within overseas HUAYU studies.
This review examines the book from three aspects: content overview, academic innovation, and
thought-provoking insights, thereby exploring its academic value and significance in the fields of global

HUAYU studies and international HUAYU dissemination.

II. Content Overview

Centered on the core theme of “HUAYU Life”, the book systematically presents a multidimensional
ecological portrait of Southeast Asian Chinese communities across language use, education, media, and
cultural identity through four main sections: “General Discussion”, “Comprehensive Overview”, “Case
Studies” and “Hot Topics”. Its structure progresses logically from macro-level patterns to micro-level cases

and cutting-edge explorations, demonstrating strong systematic coherence and academic rigor.
1. General Discussion

The General Discussion section begins with the research rationale, content, and methodology. It clearly
summarizes the main findings of the investigation and proposes several key insights: the impact of
HUAYU resource development and assessment on the HUAY U planning for the Belt and Road Initiative;
the hierarchical nature of attitudes toward the HUAY U among Southeast Asian Chinese; the importance of
recognizing the focal role of Chinese-language new media in HUAYU planning; and the significance of
paying attention to the overseas dissemination of popular Chinese words and phrases and the unique status

of Chinese-language media.

2. Comprehensive Overview

The Overview Chapter employs a unified analytical framework to conduct a comparative study across five
countries: Malaysia, Singapore, the Philippines, Indonesia, and Laos. It examines six dimensions: basic
demographics of respondents, Mandarin acquisition, Mandarin usage, attitudes toward Mandarin, media
consumption, and the state of HUAYU education. The survey reveals significant variations in Mandarin
education policies across Southeast Asian nations, with distinct national differences emerging in Chinese
learners’ approaches to Mandarin acquisition, usage patterns, and attitudes toward the language. The extent
of Chinese-language media usage correlates closely with the Mandarin proficiency levels of ethnic Chinese

communities.
3. Case Studies

The Case Studies section focuses on Indonesia as a representative region, conducting micro-level research
in five cities: Jakarta, Surabaya, Medan, Pontianak, and Batam. Through recorded interviews, corpus
analysis, and field observations, the book meticulously documents Indonesian Chinese oral language usage
(personal and familial Mandarin speech), records of Mandarin activities within Chinese communities
(festive celebrations, religious ceremonies, wedding rituals and banquets, exchange events, and
competitions), and the landscape of HUAYU carriers. The research reveals distinctive linguistic
phenomena in the pronunciation, expressions, and organizational structures of Mandarin used by
Indonesian Chinese. It highlights the relative autonomy of Chinese communities in Indonesia, which have
preserved largely intact traditional cultural customs while incorporating only limited local cultural

elements. The study analyzes characteristics in the use of Chinese characters, vocabulary, linguistic
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symbols, and their combinations on road signs, advertisements, and house numbers in Indonesian cities.
Frequency and lexical diversity analysis of Indonesian Chinese media vocabulary, coverage statistics, high-
frequency character usage analysis, and distribution of idioms across all terms and high-frequency terms
were conducted. Comparisons with the Chinese National Language Resource Monitoring Corpus were
performed using automated segmentation and manual intervention to extract terms characteristic of

Indonesian Chinese, followed by descriptive and classificatory investigations.
4. Hot Topics

Trending words and phrases represent the rapid development and vibrant landscape of China’s linguistic
life, indirectly reflecting China’s social progress. Their usage in overseas Chinese communities promotes
understanding of the motherland among overseas Chinese and fosters deeper identification with HUAYU
and culture. This section explores the overseas discourse dissemination of trending Chinese words and
phrases through two dimensions. First, research on overseas students’ cognition of Chinese hot words and
phrases. This study targets students from 29 countries along the Belt and Road Initiative to obtain the most
objective cognitive responses in terms of second language acquisition. By reviewing existing research on
hot words and phrases, it clarifies their conceptual definitions and analyzes the distinctions between
buzzwords, neologisms, and keywords. It investigates students’ acquisition pathways and learning attitudes
toward hot words, proposing teaching principles and recommendations. Second is the study of the
dissemination of Chinese buzzwords and slang in overseas Chinese-language media, primarily targeting
major Southeast Asian countries. The propagation of Chinese buzzwords and slang within overseas
Chinese communities relies heavily on overseas Chinese-language media, which constitutes a vital
component of the linguistic life of overseas Chinese. Based on statistical analysis of buzzwords’ usage
patterns (overall and categorized) in overseas Chinese media, this book summarizes their general and
specific usage characteristics. It describes both high-frequency and low-frequency typical instances
according to statistical findings and explores underlying reasons. Finally, it examines the driving forces
and characteristics of Chinese buzzwords’ dissemination in overseas Chinese communities, offering

guiding recommendations ranging from macro-level suggestions to concrete measures.

III. Academic Evaluation and Research Significance

Research on the HUAYU Life in Southeast Asian Chinese Communities is an academic work that
combines macro-level vision with empirical depth. It demonstrates significant innovation in its research
subjects, theoretical perspectives, and methodological approaches. Not only does it expand the research
dimensions of international HUAYU dissemination and sociolinguistics, but it also provides a new

paradigm for understanding the global HUAYU ecosystem.
1. Broader Research Perspective

Centering on Southeast Asia as its primary research arena, the book spans five nations, presenting a cross-
cultural and cross-contextual research framework. Centered on the core concept of “HUAYU life”, the
authors comprehensively demonstrate the interactive relationship between language and society, culture,

and identity—spanning HUAYU acquisition, usage, and attitudes, as well as HUAYU education and media
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consumption. This “language-as-life” research perspective powerfully breaks through the limitations of

traditional linguistic structural analysis, grounding language studies more firmly in real-life contexts.
2. Empirical and Systematic Research Methodology

The book employs diverse methodologies including questionnaires, audio-visual recordings, and corpus
analysis, establishing a robust investigative foundation and a highly comparable data system. Particularly
in the Overview and Case Studies sections, the author designs a unified research framework and analytical
dimensions, enabling cross-national comparisons of Mandarin usage across different countries and regions
to reveal regional variations. This multi-method research approach demonstrates the rigor of sociolinguistic
and applied linguistics studies while providing methodological references for future cross-regional
comparative research.

3. Positive Implications for HUAYU Planning in the Belt and Road Initiative

Language planning refers to deliberate attempts within a linguistic community to regulate the functions,
structures, and acquisition of a language and its variants. Guo Xi (2009) notes that actively pursuing
HUAYU planning while fully considering its typology holds positive significance both theoretically and
practically. Li Yuming (2015) notes that language planning encompasses the social status and applicable
contexts of languages and their variants, reforms, standardization, and refinement of language and script, as
well as the value and role of linguistic phenomena across functional levels. Guo Xi (2009) emphasizes that
achieving a shift from viewing language as a “problem” to recognizing it as a “resource”, transitioning
from management to service provision, expanding from single-nation or regional contexts to transnational
or cross-border frameworks, and moving from mandatory enforcement to market-driven regulation holds
significant theoretical and practical value for the preservation, development, and dissemination of Chinese
in its host countries. This book examines Mandarin usage within Southeast Asian Chinese communities,
conducting a comprehensive survey of basic conditions through aspects such as personal profiles,
Mandarin application, Chinese-language media, and HUAYU education. It provides objective foundations
for overseas HUAYU planning. As stated in the book: “Only by understanding the attitudes of Southeast
Asian Chinese toward Mandarin can Mandarin planning tailor services to market demands and implement

country-specific strategies”.
4. Opening avenues for subsequent scholarly research

While groundbreaking, this book leaves room for further exploration. First, certain countries (e.g.,
Cambodia, Myanmar, Vietnam) were excluded from the survey, leaving gaps in the comprehensive map of
Mandarin usage across Southeast Asia. Second, the survey period focused on specific recent years, limiting

dynamic tracking of linguistic evolution. These areas present new research directions for future scholars.

IV. Insights and Reflections

Through its research, this book arrives at several key insights: First, the development and monitoring of
HUAYU resources influence language planning for the Belt and Road Initiative. Second, Southeast Asian
Chinese exhibit hierarchical attitudes toward the HUAYU, with its usage demonstrating diversity. Third,

attention should be paid to the dialogues within Chinese-language new media and the focal role of
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language planning. Fourth, the overseas dissemination of popular Chinese words and phrases, along with
the unique status of Chinese-language media, warrants emphasis. These findings offer the following
insights:

First, language resources form not only the foundation of cultural dissemination but also a crucial
pillar of national discourse power and cultural soft power. Systematic, data-driven monitoring of HUAYU
resources provides objective grounds for formulating language policies and facilitates dynamic assessments
of overseas HUAYU usage, enabling targeted interventions and sustainable development.

Second, language dissemination must fully consider audience factors such as linguistic proficiency,
social identity, educational background, and cultural affiliation. Significant variations in Mandarin
acceptance and usage frequency exist across countries, regions, and generations. This necessitates
abandoning a one-size-fits-all approach in language promotion. Instead, a tiered, multi-pathway system
should be developed, tailored to local education systems, community cultures, and economic levels.

Third, Chinese-language new media serves as a new engine for language dissemination in the digital
age. New media has become a primary platform for transnational communication and cultural identity
building, with its interactivity and immediacy reshaping language dissemination patterns. Future Chinese
promotion should actively integrate into the social media ecosystem, leveraging content creation,
algorithmic recommendations, and cross-language interactions to form a more influential “digital language
community”.

Finally, language dissemination transcends mere information transfer; it embodies the export of
cultural significance. Trending words and phrases reflect the evolution and landscape of China’s linguistic
life, while their dissemination pathways and reception abroad mirror the international influence of Chinese
culture. The propagation of Chinese linguistic trends within overseas Chinese communities relies heavily
on overseas Chinese-language media, which itself constitutes a vital component of the linguistic life of

overseas Chinese.

V. Conclusion

The Study of HUAYU Practices in Southeast Asian Chinese Communities is an outstanding work that
combines academic rigor with practical relevance. Centered on HUAYU practices within Southeast Asian
Chinese communities, the book comprehensively depicts the survival and development of Mandarin in a
multicultural context, spanning from macro-level linguistic ecosystems to micro-level social practices. The
book not only traces the historical evolution and cultural context of the HUAYU in Southeast Asia but also
delves into the challenges and opportunities facing contemporary HUAYU dissemination. It demonstrates
solid investigative capabilities and profound theoretical insights. This work provides valuable academic
references for overseas Chinese studies, HUAYU planning, international HUAYU dissemination, and
HUAYU education, while also offering new perspectives for understanding linguistic identity and cultural

inheritance within Southeast Asian Chinese communities.
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Global Perspectives on the Development of China’s Language Economy

——A Review of Language Economics Research

Tan Jing

Abstract: Language Economic Research anchors its exploration in two pivotal domains: the
joint development of the Belt and Road Initiative and the utilization and evolution of language
resources. It delves deeply into the economic value of language as a productive factor in
serving industrial development, economic and trade exchanges, and cultural dissemination,
while explicating the multifaceted advantages of language economic benefits across sectors
such as language content industries, language processing industries, and language competency
industries. Employing a methodology that integrates factual analysis with model-based
forecasting, the work analyzes the global landscape of language industries, projects future
trends in their development, and examines symbiotic cases of linguistic advancement and
economic system construction. Grounded in multi-industry data and informed by China’s
experience and outcomes in language-based poverty alleviation, it discusses the role and
effectiveness of language economics in facilitating regional cooperation and economic
development, including under frameworks such as the Belt and Road Initiative. By bridging
China’s linguistic realities with worldwide trends in language industries, the book enhances the
service capacity and application contexts of the Chinese language in global exchanges. It
thereby provides a solid theoretical foundation and a “Chinese approach” for optimizing
regional services, promoting linguistic and cultural integration between China and Belt and

Road partner countries, and fostering deeper convergence between language culture and
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I. Introduction

With the deepening of economic globalization and social informatization, the economic value of language—
as a tool for communication, a carrier of culture, and an information resource—has become increasingly
prominent. In particular, the demand for multidisciplinary language talent, the development of the language
information industry, and the nurturing and integrating of an economic discourse system, all built upon the
bridge of language, align with the demands of contemporary development. Li Yuming (2012) argued that
language is not only a nation’s “soft power” but also its “hard power”, exerting a significant influence on the
advancement of both socio-cultural and economic activities.

The development of China’s language economy constitutes a significant chapter in the global narrative
of language economics. Particularly amid deepening economic globalization and social informatization,
economic forces have further driven the dynamic evolution and advancement of language. This is primarily
reflected in two aspects: first, the progress of the Belt and Road Initiative and the strengthening of regional
cooperation have demonstrated the new driving force of language in serving such collaborations; second, the

successful practices in China’s language economic development and language-based poverty alleviation
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fully illustrate the positive interaction between language and economic development. Against this backdrop,
the new work Language Economic Research by Liang Haoguang, Jiao Siying, and others, grounded in
detailed data and practical cases of language serving regional economic development, provides a systematic
summary and deepening of current research in language economics. First, it integrates language theory with
developments in various disciplines, expanding the research scope of language economics and closely
linking it with key contemporary topics such as the Belt and Road Initiative, global governance, and national
discourse power. Second, through a comprehensive analysis of the language industry’s development, it
further outlines a future blueprint for multiple language-related sectors, revealing several emerging
industrial directions in light of regional economic trends. Third, it explores case studies alongside empirical
development. By focusing on the development of China’s language industry and the outcomes of poverty
alleviation efforts, it highlights the mutual reinforcement between language and economic growth, arguing
for the practical logic of their relationship based on the effectiveness of Chinese language services. Fourth, it
offers theoretical support for language planning and economic globalization governance, further contributing
to global language practices and economic development, and provides a theoretical basis for enhancing
China’s discourse power in international and regional economics. The presentation of these research
contents and achievements not only enriches the scope of language studies but also offers new insights for

regional cooperation, language industry development, and brand building.

I1. Content Overview

The book is divided into six chapters. It discusses the coupling relationship between language and the
economy from six perspectives: theoretical foundations, analysis of the language industry, trends in
language industry development, language and economic development, language and the construction of
international economic discourse power, and language strategic planning and economic globalization
governance. Building on the support of economic and linguistic theories as well as industrial development
insights, and integrating the context of Belt and Road construction, the study constructs a value system for
the language economy, language industry development, and language planning. This is achieved by
following two main threads: China’s language resources and the development of its language industry.
Furthermore, by incorporating the practical experiences and exploratory achievements of China’s language
industry, the work aims to better grasp the trends in the development of the language economy both
domestically and internationally. It represents an active exploration that deeply integrates classical theory
with China’s development practices.

Chapter One: Theoretical Foundations of the Language Economy. This chapter establishes the
theoretical groundwork of the book. Beginning with the economic phenomena and attributes of language, it
traces the genesis and evolution of the language economy. By referencing Rubinstein’s explanation of the
two questions revealing the hidden connection between language and the economy, it addresses their
intrinsic attributes. The chapter proposes three fundamental attributes underpinning the emergence of

language economics: the economic resource attribute of language, the institutional attribute of language, and
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the public good attribute of language. It outlines the developmental trajectory of the concepts and
phenomena within language economics, thereby laying a solid foundation for the book’s overall discussion
on language services in regional economic development. Centered on the concept of language economics, it
posits that language economics is not only a new growth driver for economic and social development but
also a core pillar supporting the Belt and Road Initiative, facilitating cultural dissemination, and enhancing
participation in global governance. This enriches the disciplinary framework of language economics while
further expanding the research scope of language application, establishing the theoretical underpinnings for
subsequent practical discussions.

Chapter Two: Analysis of the Language Industry from a Global Perspective. This chapter analyzes the
development of the language industry from a globalized viewpoint. The authors posit that the language
industry is the product of integrating the theory and practice of the language economy, serving as both the
starting point and ultimate goal of language economics research, as well as its primary subject of study.
Accordingly, the authors outline the developmental trajectory of the language industry by clarifying its
concept, discussing its industrial forms and classifications, and examining its types of services and
technologies. Using the global language industry as the entry point, the chapter explores its general
landscape and current status from an economic perspective, and further forecasts its future development
trends. By employing the PEST macro-environmental analysis framework (P- Politics,E- Economics,S-S
ociety, T- Technology) from industrial economics as a key analytical tool, the chapter provides an in-depth
analysis of the opportunities and challenges the language industry is likely to face in the future.

Chapter Three: Trends in Language Industry Development. This chapter explores the direction of
China’s language industry development from a globalized perspective on the language industry. It primarily
focuses on language market analysis, systematically examining the development trends of three key
language industry sectors—the language translation market, the artificial intelligence market, and the
language training market—based on the foundational aspects and regional distribution of the language
industry. By concentrating on the specific distributions in regions such as the Guangdong-Hong Kong-
Macao Greater Bay Area, the Beijing Winter Olympics host region, and Guangxi, the chapter analyzes the
developmental advantages and stages of the language industry in these areas. Synthesizing these analyses, it
proposes six characteristic types of language industry structures and clearly indicates that the future
cultivation of language professionals will trend toward interdisciplinary talent development models such as
“language + technology,” “language + law,” and “language + management.” Furthermore, it reveals that the
diversified development of the language industry is a key factor in aligning the supply of language talent
with market demands. By examining the alignment between language and market development, the chapter
uncovers the underlying economic principles involved.

Chapter Four: Language and Economic Development. This chapter constitutes the core of the book.
By examining the relationship between the development of the language economy and that of the language
industry, it divides the language industry into multiple sectors. Starting from fields such as the language

translation industry and the language and character information processing industry, it discusses the
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relationship between language development and economic development, affirming the crucial role of
language in promoting national economic growth and the construction of economic systems. From the
perspective of China’s language economy development, it reveals the role of language in driving economic
development by presenting data including the output value of language services, comparative data on
China's outward investment over the years, changes in market share proportions, import and export trade
values, and the outcomes of China’s language-based poverty alleviation. Simultaneously, with a particular
focus on extending from China’s poverty alleviation experience and achievements, and based on China’s
realities, the chapter puts forward the core viewpoint that the language economy is an important component
of the national economy. It highlights that the synergistic development mechanism of language, the language
industry, and the language economy forms a key part of enhancing the international competitiveness of a
modern economic system. Furthermore, it serves as a vital cornerstone for ensuring that the fruits of
development are shared more fully and equitably among all citizens.

Chapter Five: Language and the Construction of International Economic Discourse Power. This
chapter highlights that the economic value of a language in international interactions depends not only on
the size of its speaker population but also on the economic strength, cultural appeal, and institutional
influence it carries. It examines how the value of language within economic discourse is realized, thereby
contributing to the study of constructing China's international economic discourse system. By reviewing the
historical development of international economic discourse power and comparing the pathways and
linguistic characteristics through which the world’s major powers have acquired such power, it identifies key
influencing factors, including comprehensive national strength, discourse quality, international
communication capacity, national image, international economic relations, and global economic governance.
Integrating the dual attributes of the economic efficacy and political efficacy of language, the chapter
analyzes the current state of China’s international economic discourse power. It proposes a multi-
dimensional framework for constructing this discourse power from a language perspective, focusing on
discourse content, discourse platforms, discourse agents, and discourse objects, thereby expanding new
spaces for international discourse.

Chapter Six: Language Strategic Planning and Economic Globalization Governance. This chapter,
from the perspective of global economic integration development, integrates language practice, language
resources, and language planning into the entire process of economic globalization governance. It evaluates
the cost-benefit and resource allocation efficiency of various language policies from an economic standpoint.
By analyzing the three developmental stages of international language planning and drawing on extensive
empirical discussions, it illustrates the evolution of language planning and policy evaluation systems.
Utilizing the practical paradigms of effective language policy implementation and the management and
development of language resources in countries such as Tajikistan and Singapore, the chapter proposes new
directions for language planning and global economic governance. It discusses the spillover effects of
international language economy development in the digital age. Consequently, it summarizes and presents

three possibilities for China to leverage global language policies to create new opportunities for future Belt
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and Road economic development: disseminating cultural values, defining development issues, and

formulating language planning, thereby providing substantial material for deep reflection.

II1. Academic Contributions

Language Economic Research takes the development of China’s language economy as a case study,
systematically discussing the relationship between language and economic development at the theoretical,
methodological, and practical levels. Through theoretical research and empirical discussion, it proposes a
model for the integrated development of language and the economy. From an interdisciplinary research
perspective, the book explores future development directions, offering significant reference value for
China’s deeper participation in global governance and for sharing the achievements of its language economy.
1. It examines the value system of the language economy through an interdisciplinary integration.
Research on the language economy has seldom been explored within domestic academic circles, particularly
studies investigating its trans-epochal economic value, which embodies the theoretical accumulation over its
developmental trajectory. Integrating the theoretical foundations and practical scopes of multiple disciplines
such as linguistics, industrial economics, and cultural communication, this work anchors itself firmly around
two central themes: the Belt and Road Initiative and language resources. It constructs a comprehensive value
system encompassing the language economy, relevant policies, and strategic planning. By examining the
economic phenomena of language, it pioneers and articulates the novel concept of the “language economy”,
meticulously tracing its evolution from the nascent stages of “language economics” research through to the
era of economic globalization. Through a multidisciplinary and cross-temporal narrative, the book
establishes systematic connections between perspectives on language resource development, language
industry growth, and the integration of language within economic system construction. It highlights the
economic outcomes of serving the Belt and Road Initiative’s development, thereby demonstrating the
contemporary relevance and inherently multidisciplinary nature of the “language economy”.

2. Contribution of the Language Economy to Social Development Analyzed from Multiple
Perspectives.

Rooted in an interdisciplinary perspective, this book begins with the integration of language and the
economy, exploring the subject through the lens of cultural communication. By analyzing the multiple
industrial sectors encompassed by the language economy, it proposes that translating theory into practice
requires aligning with advancements across different fields and responding to the demands of the times.
Significantly, the work engages with both traditional language translation and the development of the
modern artificial intelligence industry. Proceeding from the needs of the contemporary language industry, it
charts new directions for the evolution of technology-intensive sectors and Al-powered language services.
Oriented toward meeting the demands of regional development within the framework of the Belt and Road
Initiative, it affirms the developmental outcomes of the language economy while further demonstrating

viable models and forms for language resources and industries within this new paradigm. By advancing the
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cause of the language economy in serving societal development from multiple angles, the book serves as an
essential reference for guiding the application of theory to practice.

3. Based in China, Drawing on Multiple Sources to Propose Practical Pathways for the Development
of the Chinese Language.

The most distinctive feature of this book is its grounding in the actual development of China’s language
industry and its integration with the current state of China’s language and economic development. It
proposes recommendations for the integrated development of language and the economy based on both
theoretical foundations and practical exploration. This not only demonstrates that the development of
China’s language economy serves as a model for high-quality support of the Belt and Road Initiative’s
development but also provides valuable insights for the global development of the language economy. This
series of achievements offers a powerful paradigm for how the language economy can serve both Chinese
and global regional development. On one hand, by examining various aspects such as industrial
development, language translation, language teaching, and intelligent text information processing, it
illustrates the economic value of the Chinese language and the construction of China’s discourse system. It
puts forward many targeted “practical pathways” and “strategic routes”, particularly highlighting the
effectiveness of the language economy in conjunction with China’s poverty alleviation achievements. This
provides solid theoretical and practical guidance for both national and local governments in formulating
relevant industrial policies and cultural strategies. On the other hand, by addressing the language planning
needs of the Belt and Road Initiative’s joint development, it effectively outlines language strategies, deepens
international Chinese language education, and proposes new ideas from a strategic height and with a view to
future development directions.

4. With an international outlook, deepening the practice of international economic discourse power
across multiple domains.

This work, grounded in the practical context of China while observing the evolving landscape of the global
language economy, integrates new trends in the development of language and economic cooperation,
thereby achieving an innovation in research paradigm through its discourse. Whereas most existing studies
are confined to the disciplinary boundaries of a single field or analyses pertaining to specific industries, this
book transcends this traditional path. Departing from multiple dimensions—including the construction of the
Belt and Road Initiative, the global governance system, the building of national discourse power, and the
development of cross-cultural exchange—it systematically integrates extensive empirical materials and case
studies. It not only provides a robust argument for the driving role of language services as critical
infrastructure in international economic development but also accomplishes a “dimensional elevation” in its
examination of language economy research at the macro-strategic level. This perspective elevates language
from an instrumental element to a strategic resource, pointing the way toward a concrete, systematic

deepening of international economic discourse power across multiple fields of practice.
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IV. Conclusion

Language Economic Research is a work that closely connects language with economic development.
Centered on China’s practical experience and its service to the regional development of the Belt and Road
Initiative, it not only systematically integrates and expands the research paradigm of the language economy
but also provides rich case studies from a multidisciplinary perspective. The work repeatedly emphasizes the
perspective of “China’s language economy” development, using the “Chinese approach” as an example to
highlight the effectiveness of language economy development. This discourse not only reflects a strong
awareness of local issues but also lays a foundational and leading groundwork for constructing China’s
autonomous knowledge system and the diversified application of language. Furthermore, by integrating the
needs of regional development and international Chinese language education in serving regional cooperation,
it offers an excellent model for consideration and serves as a practical developmental paradigm for the

global language economy.
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New Paradigms in Internet Language Research for the Digital Age

——A Review of Interactive Research between New Media and Internet Language

Xiang Chengru

Abstract: Research on the Interaction between New Media and Internet Language is grounded
in the theoretical perspective of “language-media interaction”, breaking through the limitations
of traditional linguistic research by constructing a methodological system that dialectically
unifies “detachment” and “immersion”. Through case studies, the book conducts a
multidimensional investigation into the synchronic representation and diachronic evolution of
new words and expressions, the conceptual meaning construction and multimodal
collaboration of online emojis, as well as the development trends and governance systems of
language life, systematically revealing the mechanisms and motivations through which new
media influence internet language. On this basis, it integrates multidisciplinary perspectives to
explore issues in language life in the mobile internet era, examines youth social mentality
through the lens of online buzzwords, and establishes “community” as a key unit in internet
language governance, thereby constructing a three-level governance framework and a language
security system. Finally, by analyzing the development of the internet language industry, it
reveals the interactive relationship between new media and internet language, offering new
paradigms and perspectives for research in this field.
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Introduction

According to the 56¢h Statistical Report on China’s Internet Development Status (2025) released by the
China Internet Network Information Center (CNNIC), as of June 2025, the number of internet users in China
reached 1.123 billion, with an internet penetration rate of 79.7%. This large number deeply reflects how the
internet has become deeply integrated into people’s lives. New media, as an important product of the internet
era, is developing rapidly. From early email and BBS to current social media platforms like Weibo, WeChat,
Douyin and various live streaming and short video applications, the forms and functions of new media
continue to expand and innovate.

Language, as a basic tool of social interaction, is taking on a new look driven by new media. New
words, expressions, and new forms of expression are emerging constantly, such as the internet buzzwords
“dacall”, “Buddha-like” (f6 xi), “lie flat” (tang ping), and the development of new symbolic representations
like emoticons. Furthermore, with the emergence of digital media and multimodal media, the forms of
internet language are no longer limited to traditional speech flow and written language, but also include
multimodal language forms such as images, videos and memes. Although new media has made
communication behavior more free and personalized, and language attitudes more open and inclusive,
people’s language concepts are also changing. Standardization awareness is constantly weakening. Some
internet language contains vulgar and crude content, such as offensive and insulting words like “nima” and

“TMD”, which seriously pollute the online language ecological environment.
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Faced with these language phenomena and problems, previous academic research on internet language
has formed multi-layered exploratory paths. Ontological language research analyzes from multiple
dimensions such as vocabulary, grammar, semantics, and pragmatics, while applied research focuses on the
standardized governance and industrial development of internet language. Research perspectives continue to
expand, proposing many constructive opinions on the new progress and directions of internet language
research from an interdisciplinary perspective. In summary, the current research results are considerable in
number, but many existing studies focus on scattered typical cases, lack sufficient attention to the holistic
development of internet language, and seldom study internet language phenomena and language life from
the perspective of the interaction between new media and internet language.

In this context, the publication of Research on the Interaction between New Media and Internet
Language completed by Professor Xie Xiaoming and Dr. Cheng Runfeng, is particularly significant.
Grounded in the theoretical perspective of “language-media” collaborative construction, it provides a new
and systematic research framework for understanding linguistic phenomena in the digital age. The book not
only delves into the generation mechanisms, evolutionary paths, and social effects of internet language but
also proposes effective solutions for its governance from a multidisciplinary perspective. It offers highly
valuable insights and methods for addressing current challenges related to internet language, playing an

important role in promoting the healthy development of linguistic life in the digital era.

Content Overview

The book is divided into six chapters, with the logic of each chapter progressing step by step to form a
complete research system. Chapter 1 is the introduction, systematically sorting out the academic context of
new media and internet language research, clarifying the theoretical value and practical significance of
language-media interaction research, and further expanding methodological reflections on this field based on
a review of domestic and international internet language research methods. Chapters 2 to 5 focus on
empirical research, providing a large number of analysis cases from practical applications, such as
ontological studies of new words and expressions, research on internet grammaticalization, pragmatic
variation, and research on internet emoticons. Chapter 6 focuses on the application level, discussing the
social governance paths and industrial development directions of internet language. It is both an extension of
the previous theoretical and case studies and provides practical guidance for the standardized development
and value transformation of internet language.

1. Theoretical Foundation: The Interactive Perspective of “Language-Media” and Paradigm
Innovation (Chapter 1)

The axiological and methodological reflections conducted by the authors in the introduction lay a solid
academic foundation for the entire book. The book argues from the perspective of human communication
history the inevitability of “language relying on media”, from sound waves in the oral age, to light waves
and writing carriers in the written age, to mass media in the electronic age, and up to the internet and new

media in the digital age. Every major change in media form has profoundly changed the way language exists,
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spreads, and evolves. On this basis, the book clearly proposes that there is a “collaborative mutual
construction” relationship between new media and internet language. New media give rise to new language
representations and speech means, construct new forms of communication, and shape new language
concepts, while internet language, as content and data, in turn promotes the innovation of new media.

Regarding the methodology of internet language research, the authors believe the key lies in whether
the methods used can reflect the nature of internet language and the characteristics of online language life.
Therefore, the authors define internet language as having two media characteristics: “visual determinacy”
and “mobile connectivity”. Drawing on theories and methods from other disciplines, they then propose a
research path that dialectically unifies “detachment” and “immersion”. The former uses complex systems
theory, phenomenology, etc., for theoretical construction; the latter uses methods like network archaeology
and ethnography to delve into the digital scene, such as showing the solidification process of language
components through the evolution of the modal particle “wei”. This methodological system emphasizes the
synergy of multiple methods, achieving a connection between macro theory and micro practice.

2. Empirical Exploration: A Multidimensional Map of the Language Ecology (Chapters 2-5)

Through systematic empirical research, the book reveals the core characteristics and evolution mechanisms
of internet language as a functional variant from multiple dimensions. In the study of new words and
expressions, a multidimensional analysis of the emerging modal particle “re” reveals how visually dominant
online communication gives rise to a compensatory mechanism for modal particles, and the innovation
mechanism driven by netizens’ playful psychology and identity needs. Through a “network archaeology” of
“wei”, tracing its evolution from a call word to an interrogative modal particle, and then to expressing
complex modalities like shock and dissatisfaction, it clearly outlines a trajectory of how meaning is
constantly “assigned value” and “transformed” in a specific media environment. The analysis of the popular
“VVV?” structure reveals the influence of new media on its emergence.

Regarding the study of internet language evolution, the analysis of the mechanism and motivation
behind the adverbialization of “shiming” (real name) is conducted from the perspective of language-media
interaction, confirming that the emergence and popularity of language phenomena are closely related to new
media platforms. “The main feature of internet language grammaticalization is the prominence of
‘synchronic intensity’, which complements the prominence of ‘diachronic depth’ in real-world language
grammaticalization.” (Chu Zexiang, 2014) Looking at the development trajectory, the adverbial usage of
“shiming” initially appeared only as sporadic individual instances, while new media platforms provided the
necessary pragmatic context and dissemination conditions, enabling its high-frequency use among netizens
and ultimately completing the functional evolution of adverbialization. In the study of internet emoticons,
the authors use the conceptual blending theory of cognitive linguistics to reveal the deep reason why the
“facepalm and cry” emoticon presents a negative tone. Furthermore, the authors introduce the Natural
Semantic Metalanguage theory and, through a cross-cultural comparison of the “folded hands” emoticon,
explain the differences in understanding between China and the US, indicating that differences in social

variables such as gender, region, and age also affect the interpretation of internet emoticons. Through a
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diachronic analysis of the “N1 might have V-ed a fake N2” construction, it points out that the generation of
contemporary buzzwords is no longer solely guided by internal language rules, but is deeply integrated with
external factors such as visual communication and platform characteristics.

These empirical studies collectively show that the characteristics and evolution of internet language are
the result of the complex interaction between the language system, media characteristics, and socio-cultural
factors, providing a multi-dimensional analytical perspective for understanding language innovation in the
digital age.

3. Application and Countermeasures: Internet Language Life and Governance (Chapter 6)

The book’s final focus is on language life and governance filled with practical concern. Chapter 6
systematically integrates the previous research findings and, starting from the practical problems of language
life, proposes forward-looking governance solutions.

First, through the analysis of buzzwords like “guanxuan” (official announcement), it reveals the
profound impact of mobile internet characteristics on language life, summarizes eight dimensions of change,
and innovatively proposes a comprehensive governance path integrating regulatory supervision,
technological governance, and language education innovation. Second, based on diachronic corpora from
2008-2018, it constructs an analysis framework for youth social mentality from three dimensions: grammar,
semantics, and pragmatics, revealing the dual attributes of internet language as both a “barometer” and a
“construction site” of social mentality, and proposes a cultivation plan centered on the “positive” education
concept. Third, it precisely defines the phenomenon of internet language communitization, establishes a
four-dimensional classification system of “interest, relationship, fantasy, transaction”, and deeply explains
its internal logic of formation and dissemination through three mechanisms: symbol, media, and relationship.
Based on deep insight into the trend of internet language communitization, the book proposes a highly
operable three-level governance framework: using “community self-governance” to activate netizens’
agency, relying on “cross-community co-governance” to build weak connection bridges, and ensuring the
bottom line of national language security through “super-community governance”. Language life in the
mobile internet era presents many new trends, and communitization is one of the evolutionary trends shown
by internet language. This research not only establishes the “community” itself as a key unit for internet
language governance, but the analytical framework and research methods it constructs also have significant
paradigmatic meaning and theoretical value for understanding other language evolution trends in the digital
age.

Fourth, by analyzing the conceptual changes and connotation expansion of language security itself, the
book elaborates in detail on a three-level language security system and accurately applies it to the analysis of
internet language security. It points out three major security challenges faced by modern society: the erosion
of ontological security by internet language pollution, the damage to communicative security by language
violence, and the threat to strategic security by information warfare. Based on this, the book proposes
corresponding layered governance paths. Finally, this research breaks through the disciplinary boundaries of

traditional linguistics, incorporating language governance into the overall framework of national governance
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modernization. By systematically explaining the triple economic attributes of language and the four forms of
production factors, it innovatively divides language into seven product types and two industrial formats,

providing a new perspective for understanding the economic value of language in the digital age.

Main Contributions

1. Theoretical Paradigm Innovation

The most significant contribution of this book lies in establishing and consistently applying the “language-
media” collaborative co-construction research perspective. Grounded in complex adaptive systems theory,
this perspective breaks away from the traditional view of media’s influence on language as a unidirectional
process. Instead, it regards media and language as two interdependent, mutually influential, and balancing
elements within a social complex system. Based on this understanding of their interactive relationship, the
book positions new media as a crucial window for observing and managing contemporary language
practices. When studying online linguistic phenomena, it does not confine itself to the scope of traditional
linguistics or focus solely on language itself. Rather, it involves media, society, and technology, examining
the interactive realization between media changes and online language.

2. Research Method Reconstruction

Based on a systematic review of domestic and international internet language research methods, this book
proposes a methodological system that dialectically unifies “detachment” and “immersion”. The former uses
complex adaptive systems, phenomenology, etc., for theoretical refinement; the latter uses methods like
network knowledge archaeology and network ethnography to delve into the digital scene. The entire book
conducts empirical research based on this methodology. For example, the diachronic archaeological study of
the modal particle “wei”, by tracking its evolution trajectory on platforms like Baidu Tieba, vividly shows
the complete process of internet language components from formal integration to functional solidification.
This kind of micro-examination based on digital traces forms a sharp contrast with the “documentary
research” of traditional historical linguistics, highlighting the unique methodological advantages of internet
language research, while also providing replicable and expandable methodological paths for internet
language research in the Chinese context.

3. Expansion of Disciplinary Boundaries

It breaks through the limitations of the single discipline of linguistics, integrating perspectives from
sociology (analysis of youth social mentality), communication studies (media communication mechanisms),
public administration (language governance), economics (language industry), and other fields. For example,
by constructing a social mentality observation paradigm through a three-dimensional (grammar-semantics-
pragmatics) analysis of internet buzzwords, the research possesses both linguistic depth and social science
breadth; by outlining the three-dimensional landscape of the internet language industry, innovatively
dividing product forms and industrial formats, and analyzing its five development characteristics, it
organically integrates the linguistic perspective into the context of digital economic development, vividly

interpreting the contemporary connotation of “language as a resource”, and demonstrating the practical
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significance of serving the national digital economy strategy.

4. Practical Application and Transformation

This book demonstrates deep academic responsibility and humanistic concern, consciously integrating
academic research into the process of national governance modernization. It focuses on practical issues such
as youth social mentality, the communitization of internet language, language security, and the development
of the internet language industry, closely linking multidisciplinary theory with governance practice, and
providing systematic solutions with both theoretical height and practical value for building a healthy and

clear cyberspace.

Conclusion

The book Interactive Research between New Media and Internet Language provides us with a practical
methodological system for studying internet language. The book mainly uses a large number of practical
paper cases to show us the specific application of the “language-media interaction” research path, providing
research ideas and paradigms for future internet language research. In addition, the authors point out that
internet language has shifted from mass communication to communal survival. In response to the
opportunities and risks brought by communitization (such as circle barriers, language violence, information
security), the book constructs a governance plan that combines top-down and bottom-up approaches,
addressing both internal and external aspects. The work goes beyond the technical and regulatory levels,
emphasizing the cultivation of people. It advocates promoting language education to return to the tradition
of “speech first, writing second”, integrating positive concepts and language ethics, and consolidating
teenagers’ language ability and normative awareness, thereby building the foundation for a healthy language
ecology. In short, this is an excellent work that integrates theoretical innovation and practical concern,

worthy of attention from both academia and industry.
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Empowering Chinese-Style Modernization: The Strategic Value
and Practical Paths of Language Services

——A Review of the China Language Service Development Report (2024)

Jiang Peiyun

Abstract: The China Language Service Development Report (2024) presents the development
trend of China’s language service system through a systematic structure and abundant
empirical materials. It focuses on discussing the functions of language services in regional
coordination, industrial upgrading, national governance, cultural communication, and their
correlation with Chinese-style modernization. At the macro level, the Report constructs an
analytical framework of “Four Major Relationships”; at the micro level, it proposes several
paths for integrating language services into the modernization process through surveys on
grassroots communities, industry scenarios, and special groups. Based on sorting out the main
contents of the Report, this paper evaluates its theoretical contributions, methodological
characteristics, and governance implications from the perspectives of strategic value and
practical paths, while pointing out its room for expansion in theoretical deepening,
international comparison, and data acquisition. This book review aims to demonstrate the
Report’s role in promoting the research on the modernization of China’s language services and

provide a foundation for further discussions on constructing a language service theoretical
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1. Introduction
With the in-depth advancement of Chinese-style modernization, “language” , as a basic resource connecting
national governance, economic construction, cultural inheritance, and social life, has become increasingly
prominent in its strategic position. However, for a long time, the general public and even some academic
studies have mainly understood “language services” as narrow-sense activities such as translation and
interpretation, making it difficult to fully recognize the functional structure of language services in the
national development system. As Li Yuming (2016) proposed, generalized language services should cover a
comprehensive service system including language knowledge, language technology, and their derived
capabilities. Their role goes far beyond specific industry applications and is closely related to national
cultural security, social governance capacity, and the international communication pattern.

Against this background, China Language Service Development Report (2024) (hereinafter referred to
as the “Report”) edited by Professor Qu Shaobin, provides an analytical framework oriented to national
needs and based on empirical investigations. It systematically demonstrates the mechanism of language

services in the process of Chinese-style modernization from macro strategies to grassroots practices. The
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Report not only summarizes the current situation but also raises problems and attempts to put forward
operable governance suggestions. It is one of the most structurally complete and solidly investigated
systematic achievements in the field of language services in recent years.

On the basis of comprehensively sorting out the main contents of the Report, this paper will start from
the “Four Major Relationships” framework proposed by it and relevant chapters, focusing on discussing the

strategic value and practical paths of language services in Chinese-style modernization.

2. Content Framework: Constructing the Overall Structure of Integrating Language Services into
Chinese-Style Modernization
The “Four Major Relationships™ framework proposed in the preface of the Report (Qu Shaobin, 2024, p.
002-006) constitutes the theoretical cornerstone of the entire book and stands as one of its most original
contributions. Guided by the strategic needs of Chinese-style modernization, this framework closely links
the development path of language services with regional coordination, industrial upgrading, the development
of language undertakings, and the construction of disciplinary systems, forming an integrated analytical
system of “national development goals—Ilanguage service functions—governance pathss”. In contrast to
previous studies that mostly focused on descriptions of the language service industry or technical
applications, the Report achieves a more macro and systematic theoretical advancement through the “Four
Major Relationships”, providing a structured academic tool for understanding the role of language services
in the national modernization process. This research approach echoes the theory of “national language
capacity building in the new era” proposed by Guo Xi (2020), as both emphasize that language capacity
building must maintain a high degree of alignment with the strategic needs of national development.
However, the framework has not fully elaborated on the international comparative perspective, and there is
still room for further deepening its discussion on the extension of language resource governance in the
digital age.
2.1 Empowering Regional Coordination: Demonstrating the Balanced Logic of Modernization
Development
Chinese-style modernization emphasizes coordinated regional development and common prosperity. The
comparative research on core economic regions such as the Beijing-Tianjin-Hebei Region, the Yangtze River
Delta, and the Guangdong-Hong Kong-Macau Greater Bay Area in the Report (see Part 2, 5, and 7) clearly
reveals how language services, as a key fulcrum in the regional coordination mechanism, realize the smooth
flow of cross-regional resource factors through standardization, institutionalization, and professionalization.
The Report not only pays attention to the coordination effect among developed regions but also extends field
investigations to ethnic minority areas and resettlement communities, presenting a modernization pattern of
“strong regional linkage” and “weak regional compensation” in terms of spatial scale.

Especially in the case of the Guangdong-Hong Kong-Macau Greater Bay Area, the Report’s analysis of
cross-regional elderly care service language standards shows that language services have become an

important part of institutional interconnection. Overall, the Report balances macro policies and micro
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samples in regional language service research and has high methodological integrity, but there is still room
for further expansion in the international comparison of cross-regional language resource sharing
mechanisms.
2.2 Empowering Field Penetration: The Key Mechanism Supporting High-Quality Development
Part 3, 4, and 6 of the Report conduct investigations around key fields such as education, government affairs,
cultural tourism, medical care, and exhibitions, demonstrating the extensive penetration of language services
as an embedded production factor in modernization drive. For example, in the field of education, the Report
reveals the new trend of integration of language and professional skills through sorting out the “Chinese +
Vocational Skills” resource system; in the field of government affairs, its evaluation of the standardization of
local government language services highlights the institutional demand for language governance; in cultural
tourism and medical scenarios, language services are directly related to service experience and public safety.

From a theoretical perspective, the discussion on the cross-field penetration of language services in the
Report is mutually confirmed with the four-capacity framework of “language resource capacity, language
technology capacity, language governance capacity, and language data capacity” proposed by Qu Shaobin
and Wang Hailan (2023). It shows that language services in the modernization process must rely on a
comprehensive capacity system rather than a single technology. However, the Report focuses more on
description when analyzing the differentiated needs of different fields. In the future, it is necessary to further
strengthen the discussion on cross-field comparison and governance mechanism integration.
2.3 Empowering Undertaking Foundation: Constructing the Language Infrastructure for Modern
Governance
The special article and appendix in Part 1 of the Report elevate the cause of language and characters to the
height of “national strategic infrastructure”, which is the most strategically forward-looking part of the
whole book. From the construction of the National Emergency Language Service Corps, the operation
mechanism of the National Language Resource Service Platform, to the improvement of the Catalogue of
China’s Digital Language Resource Services, the Report proposes that language resources, language
technology, and language governance together form the “soft infrastructure” of modern governance. This
proposition has important expansion significance in domestic language policy research.The Catalogue of
China’s Digital Language Resource Services in the appendix deserves special attention. Based on a
systematic survey of over a thousand domestic institutions, this Catalogue innovatively classifies more than
300 types of digital language resources into ten categories, including “Services for Discourse Resources
with Chinese Characteristics”. The editor-in-chief vividly refers to it as a “strategic base” for building a
powerful country in language services—a metaphor that accurately reflects its academic value and
represents a concrete manifestation of the fundamental theory of the “language resource perspective”
advocated by the language life school (Su Xinchun, 2025).

In particular, the discussion on the emergency language service system echoes Wang Hailan’s (2025)
SWOT analysis of the emergency language service in the Guangdong-Hong Kong-Macau Greater Bay Area,

highlighting the strategic importance of language in public safety governance in the digital age. It should be
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pointed out that the discussion on the construction path of “soft infrastructure” in the Report is mainly based
on case presentation. In the future, it is necessary to further deepen its theoretical foundation, especially the
mechanism research on how language infrastructure is embedded in the national governance system.

2.4 Empowering Discipline Innovation: Providing Theoretical and Methodological Support for
Chinese-Style Modernization

By systematically sorting out the language service practices in different fields, the Report demonstrates the
possible paths for the disciplinary and systematic construction of language services. As a knowledge
production practice based on national needs, the Report adheres to “problem-driven” as the core
methodology and conducts research around major issues such as rural revitalization, digital governance,
elderly care services, and international communication, providing important case materials for building a
language service discipline system with Chinese characteristics.

This research paradigm is highly consistent with the concept of “serving national development with
language” long advocated by Li Yuming. However, from the perspective of disciplinary development, the
Report is currently more of a compilation of cross-field research, and its disciplinary structure, core concepts,
theoretical system, etc., still need to be further clarified. Future research can systematically construct the
disciplinary framework of language services on the basis of integrating cross-field experience and strengthen

dialogue with international language service research.

3. The Strategic Value of Language Services in Empowering Chinese-Style Modernization

3.1 Connecting National Strategies: Enhancing the Coordination of Regional and International
Governance

Through the comparative study of elderly care language services in three core economic zones, namely the
Beijing-Tianjin-Hebei Region, the Yangtze River Delta, and the Guangdong-Hong Kong-Macau Greater Bay
Area (Qu Shaobin, 2024, p.26-42), the Report shows how language services play a role in institutional
connection in regional governance. Taking the Guangdong-Hong Kong-Macau Greater Bay Area as an
example, the three places have jointly formulated and issued a number of elderly care service standards,
forming a unified norm for cross-regional language services, and providing institutional support for people’s
livelihood needs such as “Hong Kong and Macao residents moving north for elderly care”. This observation
echoes Wang Hailan’s (2025) analysis of the “cross-regional and cross-institutional coordination path” of the
Greater Bay Area’s emergency language service system, indicating that language services in regional
governance not only meet the needs of information communication but also have the function of promoting
standard mutual recognition and institutional integration.

In the external field, Part 7 of the Report conducts a comprehensive investigation on the language
policies, education systems, and market language needs of countries along the “Belt and Road” such as
Thailand and Vietnam (Qu Shaobin, 2024, p.346-378), and points out that enterprises and institutions must
understand the language environment of the target countries to carry out effective international cooperation.

This makes language services present a function similar to a “strategic information interface”, providing
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knowledge preparation for enterprises’ overseas layout, cultural communication, and cross-regional
governance. However, from the perspective of book review, the international comparison part of the Report
still focuses on description. If we can strengthen the comparison of language governance models in different
countries in the future, it will further enhance its international policy reference value.

3.2 Consolidating Grassroots Governance: Enhancing the Inclusiveness of Modernization
Development

Through long-term follow-up surveys on resettlement communities in Liangshan, Sichuan, and Kashgar,
Xinjiang (Qu Shaobin, 2024, p.206-221), the Report reveals a significant correlation between language
ability and economic income. Among them, the survey data of Tilesuzak Village in Kashgar shows that
among villagers with “average or below” national common language ability, more than 78% have an annual
income of less than 10,000 yuan, while this proportion drops to about 50% among groups with “proficient”
level (Qu Shaobin, 2024, p.218). This set of data provides important evidence for understanding the
“language capital—economic capital” conversion mechanism and also confirms the key role of language
ability in promoting social mobility and expanding the opportunity structure from the perspective of
developmental linguistics.

It is worth noting that the Report does not elaborate on the sample size, sampling method, etc., when
presenting the data, so its representativeness needs further explanation. Nevertheless, this empirical result
still provides strong support for the policy of “promoting Putonghua to assist rural revitalization”, which is
consistent with Li Yuming’s (2016) view that “national language ability is an important part of national
development capacity”.

In terms of services for the elderly group, the Report systematically evaluates the age-appropriate
language services of more than 1,200 government websites (Qu Shaobin, 2024, p.148-155), pointing out that
although most websites have completed basic adaptation, there are still insufficient experiences in aspects
such as voice broadcasting and natural tone. This evaluation reflects the Report's attention to the quality of
grassroots governance and provides an empirical basis for the transformation of public language services in
the digital age from “meeting minimum standards” to “improving user experience”.

3.3 Strengthening Cultural Soft Power: Promoting the Modern Transformation of Cultural
Communication Methods

Through the analysis of multilingual services of mini-programs in national first-class museums (Qu Shaobin,
2024, p.262-272) and the new communication form of calligraphy teaching on short video platforms (Qu
Shaobin, 2024, p.273-282), the Report reveals the innovative role of language services in cultural
communication in the digital age. Compared with the traditional text translation model, these practices show
the ability of reorganizing and retransmitting cultural resources driven by technology through intelligent
push, multilingual voice explanation, immersive interactive experience, etc.

In addition, the Report’s sorting out of “Chinese + Vocational Skills” teaching resources (Qu Shaobin,
2024, p.93-102) shows that international Chinese education is shifting towards the cultivation of compound

skilled talents. This trend helps to enhance the practical value and professional orientation of Chinese
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learning. It marks that international Chinese education is moving from traditional language and cultural
teaching to a model that deeply integrates language learning with professional skills such as e-commerce
and high-speed rail technology. This not only greatly enhances the practical value and international
attractiveness of Chinese but also means that language services are jumping from simple cultural output to a
higher level of serving the global industrial chain and cultivating forces that “understand China, be friendly
to China, and use China”. This fully shows that language services are the core means to build a modern
civilization of the Chinese nation and enhance the country’s cultural appeal.

3.4 Supporting Industrial Upgrading: Constructing the Language Foundation for Innovation-Driven
Development

The special survey on the language service needs of the automobile industry in the Report (Qu Shaobin,
2024, p.327-334) reveals the functional transformation of language services in the layout of the global
industrial chain. With the international expansion of China’s new energy automobile industry, enterprises’
demand for language service positions presents a compound trend, among which more than 57% of the
positions involve multiple functions such as translation, technical support, project management, and market
communication. This indicates that language services have extended from traditional text processing work to
links such as technical understanding, cross-cultural communication, and international compliance
consulting.

More importantly, through “The Development of Language Intelligence and Its Application in Assisting
Intelligent Education” (Qu Shaobin, 2024, p.16-22) and “Catalogue of China’s Digital Language Resource
Services” (Qu Shaobin, 2024, p.381-392), the Report emphasizes the basic role of language data and
language intelligence in national scientific and technological competition. This is consistent with the four-
capacity system of “language resources, language technology, language governance, and language data
capacity” proposed by Qu Shaobin and Wang Hailan (2023), indicating that the construction of high-quality
corpora, large model training, and digital language resource governance have become key infrastructure in
the era of artificial intelligence.

Nevertheless, the Report still has certain limitations in the coverage of language services in the
industrial chain, such as insufficient attention to highly internationalized industries such as pharmaceuticals
and engineering consulting. If more industrial dimensions can be expanded in the future, it will help build a

more comprehensive industrial language ecology map.

4. Practical Paths: Implementation Plans for Language Services to Empower Chinese-Style
Modernization

On the basis of explaining the strategic value of language services, the Report further puts forward practical
paths oriented to common prosperity, social inclusion, and public welfare, reflecting a complete logical
chain from strategic analysis to policy suggestions. These paths take the coordination of capacity building,
application scenarios, and governance mechanisms as the main line, demonstrating the mechanism of

language services in solving practical grassroots problems. Although the Report provides a large number of
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operable suggestions for practice, there is still room for further refinement in the differentiated governance
strategies between different regions and groups.

4.1 Promoting Common Prosperity: Realizing a “Capacity-Based” Income Increase Path Through
Language Improvement

Through empirical investigations on resettlement communities in Liangshan, Sichuan, and Kashgar,
Xinjiang, the Report reveals the “capacity-based” mechanism of language services in promoting common
prosperity. Firstly, strengthening human capital by improving national common language ability, thereby
affecting employment opportunities and income levels. This mechanism has been clearly presented in the
aforementioned surveys (Qu Shaobin, 2024, p.206-221). This conclusion not only has important policy
significance but also is consistent with the theoretical judgment that “language capital can be converted into
economic capital”, providing experience support for the long-term promotion of common language
education in underdeveloped areas.

Secondly, the Report’s analysis of language services in rural e-commerce live broadcasts (Qu Shaobin,
2024, p. 236-242) points out that strategies such as “focus repetition”, “scene construction” and “empathy
narrative” used by anchors in the process of live streaming have significant communication effects. This
study reflects the coupling relationship between language ability and digital economic opportunities,
confirming the practical value of language services in rural revitalization. However, from a methodological
perspective, the selection and representativeness of live broadcast discourse samples still need further
discussion. In addition, the Report’s discussion on “whether language ability improvement has long-term
economic effects” needs more follow-up research support. Overall, this part provides a relatively convincing
empirical basis for the “language—ability—income” chain.

4.2 Bridging Social Divides: Promoting the Inclusive Improvement of Public Services

The Report systematically analyzes the role of language services in promoting social inclusion around three
dimensions: digital divide, age-appropriateness, and barrier-free services. The survey on the age-
appropriateness of provincial government mini-programs and government portals (Qu Shaobin, 2024, p.148-
164) shows that although most platforms have completed basic adaptation, there are still certain deficiencies
in experiential details such as the naturalness of voice broadcasting and interactive design (Qu Shaobin,
2024, p.153-154). This finding suggests that public digital services need to transform from “technical
compliance” to “experience-friendly”, reflecting the key role of language services in improving the
accessibility of digital public products.

In terms of barrier-free services, the surveys on barrier-free reading services and museum sign language
interpretation (Qu Shaobin, 2024, p.269-290) reveal the use barriers of cultural services among special
groups and provide corresponding optimization suggestions. This part is consistent with Wang Hailan’s
(2025) requirement for “refinement and systematization” of emergency language service governance,
reflecting that language service governance is moving towards the direction of multi-group coverage and
precise supply.

It should be pointed out that the target groups in the current barrier-free research of the Report are
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mainly the elderly and the hearing-impaired, with limited attention to other vulnerable groups such as the
visually impaired and people with language disorders. If more extensive group types can be included in the
future, it will help build a more inclusive language service system.

4.3 Optimizing Public Welfare: Promoting the Refinement and Modernization of Urban Governance
In the field of public safety, the Report’s survey on emergency language services in urban public spaces (Qu
Shaobin, 2024, p.228-235) points out that emergency signs have problems such as unreasonable location,
insufficient visibility at night, and inaccurate information. These findings reveal the importance of language
elements in the urban emergency management system, which is consistent with Wang Hailan's (2025) view
that “emergency language services need to be incorporated into the urban comprehensive governance
system”. The suggestions put forward in the Report, such as “scientific site selection” and “optimizing the
night recognition system”, have clear operability, but their implementation costs and cross-departmental
coordination mechanisms still need further demonstration in future governance plans.

In terms of foreign-related public services, both the survey on medical treatment of foreigners in
Guangzhou (Qu Shaobin, 2024, p.291-298) and the survey on language services at the Canton Fair (Qu
Shaobin, 2024, p.316-326) reflect the deficiencies of internationalized cities in links such as small language
translation, mobile payment guidance, and multilingual service processes. These problems indicate that
language services are not only related to the service quality of the city but also have a key impact on the
level of opening up to the outside world. Overall, the Report puts forward a relatively clear governance
direction in the part of public welfare, but the analysis of differentiated needs between different cities can be
further refined.This is precisely the key to improving the level of social language life, for the quality of
language services—including those in emergency situations and those provided to special groups—

determines the level of a society’s language life (Li Yuming, 2025).

5. Conclusion

China Language Service Development Report (2024) provides an important reference for understanding the
role of language services in Chinese-style modernization with its systematic structure, sufficient materials,
and distinct problem awareness. With the development of digital technology and the changes in the global
governance pattern, language services will play a more important role in fields such as education, industry,
urban governance, and international communication. It is expected that future research will make new
breakthroughs in theoretical deepening, institutional design, and cross-regional cooperation, so that language
services can be better integrated into the governance system of Chinese-style modernization and make

greater contributions to promoting national development and improving social welfare.
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